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(D>

Bei Montage z.B. an Gipskartonwénden (keine feste
Wand) muss sichergestellt sein, dass eine ausreichende
Festigkeit durch eine entsprechende Verstarkung in der
Wand vorhanden ist.

When installing e.g. on plasterboard walls (not solid walls)
it must be assured that an appropriate reinforcement is in
place to ensure sufficient strength.

En cas de montage sur un support souple, une plaque de
platre par ex., s'assurer que des renforts ont été montés
sur le mur.

CE)

En el caso del montaje, por ejemplo en paredes de
planchas de yeso (tabiques ligeros), debe asegurarse de
que exista una firmeza suficiente mediante un refuerzo
adecuado en la pared.

D

Durante il montaggio per es. su pareti in cartongesso
(parete non fissa) assicurarsi che vi sia adeguata stabilita
grazie ad un rinforzo corrispondente nella parete.

(NL)

Bij montage bijv. aan gipswanden (geen vaste wand) moet
ervoor worden gezorgd, dat er voldoende stevigheid door
een overeenkomstige versterking in de wand is.

($)

Vid montering t.ex. pa gipsvaggar (inte fast vagg), maste
kontrolleras att tillracklig hallfasthet garanteras av en
forstarkning i vaggen.

Ved montering pa f.eks. veegge af gipsplader (ikke faste
vaegge) skal veeggen veere tilstraekkelig solid og derfor evt.
forsteerkes.

CND

Ved montering pa f.eks. gipsplater (ikke fast vegg), ma
man kontrollere at det er forsterkning i veggen.

CEIN)

Kun asennus tehdaan esim. kipsilevyseiniin
(kevytrakenteinen seind), seindssa taytyy olla riittava
vahvike pitavan kiinnityksen varmistamiseksi.

W przypadku montazu np. na $cianach gipsowo-
kartonowych (nie na $cianach statych) nalezy zwiekszy¢
wytrzymato$¢ $ciany przez wykonanie odpowiedniego
wzmocnienia.

(oo 2 Jon) JEI Joon do Lmmall oSl oo o ouSA e
Shadl @ cubie mlas Gk oo JS ol usay oo wSBI G

Y& TEPITITWON TOTTOBETNONG O€ Yyuwooavideg (0x1 o€
aTaBepr| ToIXoTTOlA) Ba TIPETTEI VO PPOVTIOETE WOTE O
TOIXOG VO TTAPOUCIACEl TNV OTTAITOUPEVN QVTOXK, TT.X. ME
KOTGAANAN evioyuon.

(€2

Pfi montazi napf. na sadrokartonové stény (neni pevna
sténa) se musi zkontrolovat, zdali je odpovidajicim
zesilenim zajiSténa dostatecna pevnost stény.

CHD

Gipszkarton falra (nem szilard fal) térténd szerelés esetén
meg kell bizonyosodni arrél, hogy a falba épitett er6sité
betét segitségével a megfeleld szilardsag biztositva
legyen.

P

Se a montagem for feita em paredes ligeiras (placas de
gesso por exemplo), € necessario assegurar uma
suficiente fixagdo na parede através de um reforgo.

Orn. algi duvarlara (sabit duvar degil) yapilacak montajda,
duvarin uygun takviyeyle yeterli 6iglide
saglamlastirildigindan emin olunmalidir.

(8K

Pri montazi napr. na sadrokarténové steny (nie je pevna
stena) sa musi skontrolovat’, ¢i je odpovedajucim
vystuzenim zaistena dostatoéna pevnost’ steny.

Pri montazi na suhomontazne stene, (gips in podobno), je
potrebno uporabiti ustrezne montazne elemente, ki
zagotavljajo potrebno trdnost stene.

Pri postavljanju npr. na zid iz od gips-kartona (brz ¢vrstog
zida) mora se osigurati dostatna dovoljna ¢vrstoca
postavljanjem odgovarajuéeg odgovarajuc¢eg ojacanja u
zidu.

Mpy MOHTaX Hanp. BbPXY CTEHW OT TMNCKapTOH (He TBbpAK
CTeHU) TpsibBa fia Ce OCUrypu JocTaTbyHa 3ApaBuHa Ypes
CbOTBETHO NOACUNBaHe Ha cTeHaTa.

EsT

Paigaldamisel nt kipsseinale (mitte kindlale seinale) tuleb
kdigepealt teha kindlaks, et sein oleks tehtud piisavalt
vastupidavaks vastava tugevduse abil seinas.

v

Montéjot, pieméram, pie gipSkartona sienam (siena nav
monolita) japarliecinas, lai siena batu pietiekosi stiprs,
atbilstoSs nostiprinajums.

D

Montuojant dusa, pvz., prie gipsiniy (netvirty) sieny, batina
patikrinti, ar ji pakankamai sutvirtinta.

La montarea pe pereti din rigips (pereti fara rigiditate), de
exemplu, trebuie sa se asigure o rigiditate suficienta printr-
o consolidare corespunzéatoare pe perete.

(CN)

MRECEEE (MIEXEE) LRR , SUHITVEN
INEMFRE BRBEIEN,

RuS)

Mpy MOHTaXeE, HaNpUMep, Ha CTeHax W13 rMNcokapToHa (He
o6nagarLmx NPOYHOCTLI0) HEOBXOAMMO YA0CTOBEPUTLCS,
YTO JOCTaTOYHas MPOYHOCTL obecrneyeHa 3a cyeT
COOTBETCTBYIOLLIErO YCUNEHMUS CTEHBbI.
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(D)

Anwendungsbereich

Betrieb ist moglich mit:

* Druckspeichern

* Thermisch/Hydraulisch gesteuerten
Durchlauferhitzern

Der Betrieb mit drucklosen Speichern
(offenen Warmwasserbereitern) ist nicht moglich!

Technische Daten

* Betriebsdruck max
* Prifdruck
Hinweis:

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109

ist bei Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer
einzubauen.

Fir die Kombination mit Wannenfull- und
Uberlaufgarnituren ist nach EN1717 eine
zugelassene Sicherheitseinrichtung
vorgeschrieben.

Dazu ist Folgendes zu beachten:

» Die GROHE Rapido SmartBox muss min. 300mm
Uiber dem Wannenrand montiert werden, falls
eine Wannenfiill- und Uberlaufgarnitur verwendet
wird, siehe Seite 1.

» Sonderzubehdr Best.-Nr. 14 055 anstelle des
vormontierten Stopfens (Z) verwenden.

« Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit
zwei Ventilen / zwei Wege Umstellung.

Einbaumoglichkeiten, siehe Seite 19-21.

* Montage in Standerwerk

* Montage mit Abstandhaltern

* Montage direkt auf die Wand

* Montage in die Wand

* Montage auf Fertighausmontageplatten oder
Fertigzellen

10 bar
16 bar

Installation der Box

* Locher fir die Box sowie Schlitze fur die
Rohrleitungen erstellen (siehe DIN 1053).

 Einbautiefe 75-105mm.

* Ist die Box zu tief eingebaut kann eine
Verlangerung eingesetzt werden.

Rohrleitungen anschlieRen

Die hierfur vorgesehenen Abgange sind zu nutzen.

+ empfohlende Konfigurationsmaoglichkeiten:
Grohtherm Smart Control siehe ab Seite 25-51.
Smart Control Mixer siehe ab Seite 52-67.
Single-Lever-Mixer siehe ab Seite 68-81.

Grohtherm 2-Handle Thermostat
siehe ab Seite 82-96

* Freibleibende Abgange mussen mit den
beiliegenden Stopfen (X) abgedichtet werden.

» Anschlisse auf Dichtheit prifen.

» Stopfen (Y) miissen montiert werden, siehe
Seite 23, Abb. [6]!

Tragermaterial fiir Dichtmittel aufbringen, siehe

Seite 24 Abb. [9] bis [11].

Wand fertig verputzen und verfliesen.

» Einbauschablone nicht vor der Fertiginstallation
kirzen.

Applications

Operation is possible with:

* Pressurised storage heaters

» Thermally/hydraulically controlled instantaneous
water heaters

Operation with unpressurised storage heaters

(displacement water heaters) is not possible!

Technical data
* Operating pressure:
» Test pressure

Note:
To comply with noise levels if static pressure

exceeds 5 bar, a pressure reducing valve must be
fitted.

For the combination with bath filler and overflow
sets an approved safety device is prescribed
according to EN 1717.

The following must be observed:

* The GROHE Rapido SmartBox must be
mounted at least 300 mm above the tub edge if a
bath filler and overflow set is used (see page 1).

» The safety device (special accessories
prod. no.: 14 055) can be screwed in instead of
the pre-assembled plug (2).

» Safety device, only in combination with
two valves / two way diverter.

* The GROHE Rapido SmartBox must be mounted
at least 300mm above the tub edge.

Installation options, see pages 19-21.
* Installation in studding

Installation with spacers

Installation directly on the wall
Installation in the wall

Installation on prefabricated house assembly
plates or prefabricated shells

max. 10 bar
16 bar



Installation of the box

* Make drill holes for the box and slots for the
pipes.

* Installation depth 75-105mm.

« If the box is installed too deeply an extension can
be applied.

Connecting the pipes

The outflows intended for this purpose are to be

used.

* Recommended configuration options:

- Grohtherm SmartControl see from page 25-51.

- SmartControl Mixer see from page 52-67.

- Single-Lever-Mixer see from page 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat
see from page 82-96

» Non-binding outflows must be sealed with the
accompanying plug (X).

» Check connections for water-tightness.

* Plugs (Y) must be assembled, see page 23,
Fig. [6].

Apply carrier material as sealant, see page 24,

Fig. [9] to [11].

Plaster and tile the wall.

Do not cut the fitting template prior to final

installation.

CF)

Domaine d’application

Utilisation possible avec :
* Réservoirs sous pression

» Chauffe-eau instantanés hydrauliques/
thermiques

Le fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression (chauffe-eau a écoulement libre) n’est
pas possible !

Caractéristiques techniques
* Pression de service max.
* Pression d’épreuve

Remarque :

Il est recommandé d’installer un réducteur de
pression en cas de pressions statiques supérieures
a 5 bars.

Pour la combinaison avec garnitures de trop-plein
et de remplissage la pose d’un dispositif de sécurité
autorisé par la norme EN 1717 est obligatoire.

Pour cela, veuillez respecter les consignes
suivantes :

* Le Rapido SmartBox de GROHE doit étre monté
au moins 300 mm au-dessus de la baignoire. Si
une garniture de trop-plein et de remplissage est
utilisée, voir page 1.

* Le dispositif de sécurité (accessoire spécial
réf.: 14 055) doit étre vissé a la place du
bouchon (Z) pré-monté.

* Dispositif de sécurité, uniquement avec inverseur
deux vannes / deux sorties.

10 bars
16 bars

Possibilités de montage, voir pages 19-21.

* Montage dans un support charpenté

* Montage avec entretoises

* Montage directement sur le mur

* Montage dans le mur

* Montage sur plaques de montage pour
préfabriqué ou plaques pré-fabriquées

Installation du boitier

» Préparer des trous pour le boitier et des fentes
pour les canalisations.

* Profondeur de montage : 75-105mm.

+ Si le boitier est installé trop en profondeur, il est
possible d’utiliser une rallonge.

Brancher les canalisations

[l convient d’utiliser les sorties prévues a cet effet.

* Possibilités de configuration recommandées :
- Grohtherm SmartControl voir a partir de la
page 25-51.
- SmartControl Mixer voir a partir de la page 52-67.
- Single-Lever-Mixer voir a partir de la page 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat
voir a partir de la page 82-96
* Les sorties non obstruées doivent étre
étanchéifiées a I'aide des bouchons (X) fournis.
« Vérifier 'étanchéité des raccordements.
* Les bouchons (Y) doit étre monté,
voir page 23, fig. [6].
Monter le support pour le produit d’étanchéité,
voir page 24, fig. [9] a [11].
Enduire complétement le mur et le carreler.

Ne pas raccourcir le gabarit de montage avant le
montage final.

>

Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con:

* Acumuladores de presion

+ Calentadores instantdneos con control hidraulico/
térmico

No es posible el funcionamiento con acumuladores

sin presion (calentadores de agua sin presion).

Datos técnicos
* Presion de utilizacidon max.

* Presion de verificacion

Nota:

Si la presién en reposo es superior a 5 bares, se
recomienda instalar un reductor de presion para
alcanzar los valores de emisién de ruidos.

Segun la normativa EN1717, es necesario disponer
de un dispositivo de seguridad autorizado para
combinar el juego para llenado y el rebose de
bafieras.

10 bares
16 bares



Para eso, tenga en cuenta lo siguiente:

* GROHE Rapido SmartBox se debe montar como
minimo 300 mm por encima del borde de la
bafera, en caso de que se utilice un juego para
llenado y rebose de baferas, véase la pagina 1.

* En lugar del tapén premontado (Z), se debe
enroscar el dispositivo de seguridad (accesorio
opcional n.° de pedido: 14 055).

+ Dispositivo de seguridad solo en conexién con
inversor de dos valvulas / dos vias.

Posibilidades de montaje, véanse las

paginas 19-21.

* Montaje en una pared de tablones

* Montaje con separador

* Montaje directo en la pared

* Montaje en la pared

Montaje en placas de montaje de viviendas
prefabricadas o células acabadas

Instalacién de la caja

» Hacer orificios en la caja asi como ranuras en las
tuberias.
* Profundidad de montaje 75-105mm.
+ Si la caja se ha montado en un sitio demasiado
profundo, se puede introducir una prolongacion.
Conectar las tuberias
Se deben utilizar las salidas previstas para ello.
* Posibilidades de configuracion recomendadas:
- Véase Grohtherm SmartControl a partir de la
pagina 25-51.
- Véase SmartControl Mixer a partir de la
pagina 52-67.
- Véase Single-Lever-Mixer a partir de la
pagina 68-81.
- Véase Grohtherm 2-Handle Thermostat
a partir de la pagina 82-96
 Las salidas libres se deben sellar con el tapén
suministrado (X).
» Comprobar la estanqueidad de las conexiones.
* Los tapdnes (Y) se debe montar, véase la
pagina 23, fig. [6].
Conseguir material de base para el
impermeabilizante, véase la pagina 24, fig. [9]
hasta la [11].
Concluir el enlucido y alicatado de la pared.
No acortar la plantilla de montaje antes de
proceder con la instalacion de acabado.

ap

Campo di applicazione
L'utilizzo é possibile con:
* Accumulatori a pressione

+ Scaldabagni istantanei a regolazione idraulica/
termica

Non & possibile il funzionamento con accumulatori
senza pressione (accumulatori acqua calda a
circuito aperto)!

Dati tecnici

* Pressione di esercizio
* Pressione di prova
Nota:

Per il mantenimento delle emissioni di rumore con
le pressioni statiche al di sopra di 5 bar bisogna
installare un riduttore di pressione.

Per la combinazione con set di riempimento e
troppo pieno della vasca € prevista una sicurezza
omologata secondo EN1717.

Devono essere pertanto rispettate le seguenti

prescrizioni:

* GROHE Rapido SmartBox deve essere montato
almeno 300 mm al di sopra del bordo vasca; se si
utilizza un set di riempimento e troppopieno,
vedere pagina 1.

max. 10 bar
16 bar

* |l dispositivo di sicurezza (accessorio speciale
N. ord. 14 055) deve essere installato al posto del
tappo (Z) premontato.

+ Dispositivo di sicurezza solo in combinazione con
deviatore a due valvole / due vie.

Opzioni di montaggio, vedi pagina 19-21.
* Montaggio su perni prigionieri

* Montaggio con distanziatori

* Montaggio diretto a parete

* Montaggio a parete

* Montaggio su elementi prefabbricati per la casa o
su celle prefabbricate

Installazione del Box

» Eseguire i fori per il box e le scanalature per i
tubi.

* Profondita interna di montaggio 75-105mm.

+ Se il box viene montato troppo in profondita &
possibile utilizzare una prolunga.

Allacciamento delle tubazioni.
Bisogna utilizzare qui le apposite uscite.

+ Possibilita di configurazione consigliate:

Grohtherm SmartControl, vedi da pagina 25-51.

SmartControl Mixer, vedi da pagina 52-67.

Single-Lever-Mixer, vedi da pagina 68-81.

Grohtherm 2-Handle Thermostat,

vedi da pagina 82-96

» Le uscite inutilizzate devono essere chiuse con i
tappi (X) in dotazione.



» Controllare la tenuta dei raccordi.

» Devono essere montati i tappi (Y), vedi
pagina 23, fig. [6].

Montare il materiale di tenuta per il sigillante,

vedi pagina 24, fig. [9] fino a [11].

Rifinire la parete e applicare le piastrelle.

Non accorciare la dima di montaggio prima
dellinstallazione definitiva.

(NL)

Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met:

* Boilers

» Cv-ketels met warmwatervoorziening/geisers

Het gebruik met lagedrukboilers (open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk!

Technische gegevens
» Werkdruk max.
 Testdruk
Aanwijzing:

Voor het nakomen van de geluidswaarden dient bij

statische drukken boven 5 bar een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.

Voor de combinatie met bad- en overloopgarnituren
is conform EN1717 een goedgekeurde
veiligheidsvoorziening verplicht.

Daarbij moet op het volgende worden gelet:

De GROHE Rapido SmartBox moet minimaal
300 mm boven de badrand worden gemonteerd.
Zie pagina 1 bij gebruik van een badvul- en
overloopgarnituur.

De veiligheidsvoorziening (speciale toebehoren
bestelnr.: 14 055) moet er in plaats van de
voorgemonteerde plug (Z) worden ingeschroefd.

* Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met
twee kranen / twee wegsomstelling.

Inbouwmogelijkheden, zie pagina's 19-21.
» Montage op staanderwerk

Montage met afstandhouders

Montage direct op de wand

Montage in de wand

Montage op montageplaten voor prefab-
woningen of kant-en-klare ruimtes

De Box installeren

* Maak gaten voor de Box en sleuven voor de
buisleidingen.

* Inbouwdiepte 75-105mm.

* Wanneer de Box te diep is ingebouwd, kan een
verlenging worden gebruikt.

10bar
16 bar

Leidingen aansluiten

Hiervoor moeten de daarvoor bestemde
aansluitopeningen worden gebruikt.

Aanbevolen configuratiemogelijkheden:
Grohtherm SmartControl, zie vanaf pagina 25-51.
SmartControl Mixer, zie vanaf pagina 52-67.
Single-Lever-Mixer, zie vanaf pagina 68-81.
Grohtherm 2-Handle Thermostat,

zie vanaf pagina 82-96.

Niet gebruikte aansluitopeningen moeten met de
bijgeleverde plug (X) worden afgedicht.

Controleer de aansluitingen op lekkages.
Plugs (Y) moet worden gemonteerd, zie
pagina 23, afb. [6].

Dragermateriaal voor het afdichtmiddel
aanbrengen, zie pagina 24, afb. [9] tot [11].
Bepleister de wand en breng de wandtegels
aan.

Kort de inbouwsjabloon voor de eindassemblage
niet in.

(s)

Anviandningsomrade

Drift &r maojlig med:

* Tryckbehallare

» Termiskt/hydrauliskt styrda vattenvarmare
Drift med tryckldsa behallare (6ppna
varmvattenberedare) ar inte majlig!
Tekniska data

* Drifttryck max.

+ Kontrolltryck

Anvisning:

For att inte Overstiga ljudnivan ska en

reduceringsventil installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

For kombination med badkarspafylinings- och
braddavloppssats kravs en godkand
sakerhetsanordning enligt EN1717.

Da ska féljande observeras:

* GROHE Rapido SmartBox maste monteras minst
300 mm Over badkarskanten om vattenpafylining
och braddavlopp anvands, se sidan 1.

« Sakerhetsanordningen (specialtillbehor
best.-nr: 14 055) maste skruvas in istallet
for de formonterade pluggarna (2).

+ Sakerhetsanordning, endast i kombination med
tva ventiler / tvavagsomkastare.

Monteringsmojligheter, se sida 19-21.
* Montering i vaggstomme
» Montering med distanshallare

10 bar
16 bar

5



» Montering direkt pa vaggen

* Montering i vaggen

* Montering pa monteringsplattor for
prefabricerade hus eller moduler

Installation av box

» Gor hal for boxen och slitsar for rérledningarna.

* Monteringsdjup 75-105mm.

* Om boxen ar monterad for djupt ner kan en
forlangning sattas in.

Anslut rérledningarna

De avsedda utloppen ska anvandas.

Rekommenderade konfigurationsmagjligheter:

Grohtherm SmartControl, se fr.o.m. sida 25-51.

SmartControl Mixer, se fr.o.m. sida 52-67.

Single-Lever-Mixer, se fr.o.m. sida 68-81.

Grohtherm 2-Handle Thermostat,

se fr.o.m. sida 82-96

Overblivna utlopp méste tatas med de
medfdljande pluggarna (X).

Kontrollera att anslutningarna ar tata.
Pluggarna (Y) maste monteras, se sida 23,
fig. [6].

Applicera fastmaterial for taitningsmedel,
se sida 24, fig. [9] till [11].

Putsa fardigt vaggen och lagg pa
kakelplattorna.

Korta inte av monteringsschablonen fore
fardiginstallationen.

Anvendelsesomrade

Kan bruges med:

» Trykbeholdere

+ Termisk/hydraulisk styrede
gennemstrgmningsvandvarmere

Brug med tryklgse beholdere (dbne vandvarmere)

er ikke mulig!

Tekniske data

* Driftstryk maks.

* Provetryk

Bemaerk:

For at overholde stgjgreenserne skal der ved

hviletryk over 5 bar monteres en trykbegreenser.

Til kombinationen med fyldnings- og

overlgbsarmaturer kreeves der iht. EN1717 en

godkendt sikkerhedsanordning.

Overhold fglgende:

* GROHE Rapido SmartBox skal monteres mindst
300mm over karrets kant, hvis der anvendes et
fyldnings- og overlgbsarmatur, se side 1.

10 bar
16 bar

+ Sikkerhedsanordningen (specialtilbehgr
bestillingsnr.: 14 055) skal skrues i i stedet for de
formonterede propper (2).

+ Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med
to ventiler / to vejs-omstilling.

Monteringsmuligheder, se side 19-21.

* Montering i rammekonstruktion

Montering med afstandsholdere

Montering direkte pa vaeggen

Montering i vaeggen

Montering pa monteringsplader til praefabrikerede
elementer eller praefabrikerede kabiner

Installation af boks

* Lav huller til boksen samt slidser til
rgrledningerne.

* Monteringsdybde 75-105mm.

* Hvis boksen er monteret for dybt, kan der
anvendes en forlaengelse.

Tilslutning af rerledninger
De dertil beregnede aflgb skal anvendes.

» Anbefalede konfigurationsmuligheder:
Grohtherm SmartControl, se fra side 25-51.
SmartControl Mixer, se fra side 52-67.
Single-Lever-Mixer, se fra side 68-81.
Grohtherm 2-Handle Thermostat,

se fra side 82-96

Abne aflgb skal lukkes med de medfalgende
propper (X).

Kontrollér, at tilslutningerne er teette.

* Proppen (Y) skal monteres, se side 23, fig. [6].

Anbring barende materiale for taetningsmidilet,
se side 24, fig. [9] til [11].
Puds vaeggen faerdig, og seet fliser op.

Monteringsskabelonen ma ikke afkortes far
feerdiginstallationen.

(N

Bruksomrade

Kan brukes med:

» Trykkmagasiner

» Termisk/hydraulisk styrte varmtvannsberedere
Bruk med lavtrykksmagasiner (apne varmtvanns-
beredere) er ikke mulig!
Tekniske data

* Driftstrykk maks.

+ Kontrolltrykk

Merk:

For a overholde steyverdiene ma det monteres en
reduksjonsventil ved statisk trykk over 5 bar.

10 bar
16 bar
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For kombinasjonen med badekar- og
overlgpsarmatursett kreves det en godkjent
sikkerhetsanordning iht. EN1717.

Veer oppmerksom pa felgende:

* GROHE Rapido SmartBox ma monteres min.
300 mm over kanten pa badekaret hvis det
brukes badekar- og overlgpsarmatur, se side 1.

 Sikkerhetsanordningen (spesialtilbehgr
best.nr.: 14 055) ma skrus inn i stedet for den
forhandsmonterte pluggen (Z).

+ Sikkerhetsanordning, bare i forbindelse med
to ventiler / to veisomstilling.

Monteringsmuligheter, se side 19-21.

* Montering i stendervegg

* Montering med avstandsholdere

* Montering direkte pa veggen

* Montering i veggen

» Montering pa prefabrikkerte monteringsplater
eller ferdige bad

Installasjon av boksen

* Lag hull for boksen samt fordypninger for
rgrledningene.

* Monteringsdybde 75-105mm.

» Hvis boksen er montert for dypt kan det settes inn
en forlengelse.

Koble til rerledningene

Utgangene som er ment for dette ma brukes.

Anbefalte konfigurasjonsmuligheter:

- Grohtherm SmartControl, se fra side 25-51.

- SmartControl Mixer, se fra side 52-67.

- Single-Lever-Mixer, se fra side 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat,
se fra side 82-96

» Utganger som ikke brukes ma tettes med de
vedlagte pluggene (X).

» Kontroller at tilkoblingene er tette.

* Plugg (Y) ma monteres, se side 23, bilde [6].

Sett pa holdematerialet for tetningsmiddelet,

se side 24, bilde [9] til [11].

Puss ferdig veggen og legg pa fliser.

Monteringsmalen ma ikke forkortes for

ferdiginstalleringen.

CEIN)

Kayttoalue

Kayttdé on mahdollista seuraavien laitteiden kanssa:

» Painevaraajat

» Termisesti/hydraulisesti ohjattujen
l&pivirtauskuumentimien kanssa

Kayttd paineettomien sailididen (avoimien

ldmminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista!

Tekniset tiedot

+ Kayttopaine maks.

» Testipaine

10bar
16 bar

Ohje:

Jotta sallittuja meluarvoja ei yliteta, on laitteeseen

asennettava paineenalennin lepopaineen

ylittdessa 5 baria.

Yhdessa ammeentayttd- ja ylivuotovarustusten

kanssa on hankittava turvalaitteisto EN1717:n

mukaisesti.

Huomaa seuraavat seikat:

* GROHE Rapido SmartBox on asennettava
vahintdan 300 mm ammeen reunan ylapuolelle,
jos kaytetdan ammeentaytto- ja
ylivuotovarustusta, katso sivu 1.

+ Turvalaitteisto (erityistilausnumero: 14 055) on
ruuvattava esiasennettujen tulppien (Z) kayton
sijaan.

» Turvalaitteisto, vain
kaksi venttiilia / kaksi tievaihtimen yhteydessa.

Asennusmahdollisuudet, katso sivu 19-21.

» Asennus koolattuihin seiniin

» Asennus valikkeiden avulla

* Asennus suoraan seinaan

* Asennus seinaan

* Asennus valmiselementteihin tai valmissoluihin

Laatikon asennus

+ Tee reiat laatikkoa ja raot vesijohtoja varten.

* Asennussyvyys 75—-105mm.

+ Jos laatikko on asennettu liian syvalle, voidaan
kayttaa jatkokappaletta.

Putkien liittaminen

Kayta tarkoitukseen varattuja lahtgja.

 Suositellut maaritysvaihtoehdot:

- Grohtherm SmartControl, katso alkaen
sivu 25-51.

- SmartControl Mixer, katso alkaen sivu 52-67.

- Single-Lever-Mixer, katso alkaen sivu 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat,
katso alkaen sivu 82-96

» Vapaat 1ahdot on tiivistettava oheisilla tulpilla (X).

* Tarkista liitantojen tiiviys.

 Tulpat (Y) on asennettava, katso sivu 23,
kuva [6].

Kokoa tiivisteen kannatinmateriaali, katso

sivu 24, kuvat [9]-[11].

Tasoita seina valmiiksi ja laatoita se.

Al3 lyhenné asennusmallilevya ennen

valmisasennusta.

Zakres stosowania

Mozna uzywac z:

* podgrzewaczami cisnieniowymi

+ sterowanymi termicznie/hydraulicznie
podgrzewaczami przeptywowymi

7



Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami
wody (pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest

mozliwe!
Dane techniczne aladia el
 Cisnienie robocze maks. 10 bar .
« Cisnienie kontrolne 16 bar e g Jasdill oSy
Wskazowka:

P . . . m w e, --w‘ *LIB.M R
Aby utrzymaé odpowiedni poziom hatasu, przy il
cisnieniu statycznym powyzej 5 bar konieczne jest Voo ol aSatll el dudaalll csliadl o
zamontowanie reduktora cisSnienia. ""Sﬂ]ﬂjﬂj /L'”fj padl b,
W celu potgczenia z zestawem wylewki wannowej (A 3Y) olae i) Jariall Aapre (N Gllaw ae Juidil)

i zestawem przelewowym zgodnie z normg

| .

EN 1717 konieczny jest montaz zabezpieczenia. T e A

Z\élgég r’]c:elu nalezy przestrzegac ponizszych | AL il

« GROHE Rapido SmartBox musi by¢ Qb Ve el aal :Jeil) ok
zamontowany minimum 300 mm od brzegu S'RR LY Jaaa o
wanny, w razie zastosowania zestawu
wannowych baterii wypetniajgcych i zestawu 14l
odptywowo-przelewowego, patrz strona 1. . o . )

- Zabezpieczenie (wyposazenie dodatkowe il @ Culill Jasal) glaila 13 Jtall (ynidia plasa S i cny
nr kat. 14 055) trzeba zamocowac¢ w miejsce sl gaall (5 ghuse Cildiialy ¢l &lld
zamontowanych korkéw (2). o .

« Urzgdzenie zabezpieczajgce, tylko w Gl ikl 5 il 331 p el
zastosowaniu z dwoma zaworami / dwoma EN 1717 468y aiaal) 4Dl g iy o
droznym przetgcznikiem. .

+ Opcje montazu: patrz s. 19—21. o e ) V) i

* Montaz w stelazu Scianki dziatowej G\r—i GROHE Rapido SmartBox «S 5« o

. Monta? z uzyci'em V\{sporn,ik_c')w_dystansowych aladinl Alla s 300 (e Ju Y Al 5 ) gulall ddls

. monta; be’zp.osr_ednlo na $cianie (1 il i) peila il g plaaiud agar sim

- Mionaz w scianie (14 055 sl ciliay! Al o) Al e i o

Montaz na ptycie montazowej gotowego domu lub

w kontenerze mieszkalnym Lpao 38 pall (Z) 8okl 30 Yoy (21 5l

Instalacja Boxu Y U gne Famaay W) p28t Y o olel Jlea o

* Przygotowac otwory dla Boxu oraz szczeliny pod 19-21 claiall aal 5 cqus il @i la
przewody rurowe.

« Gleboko$é montazu 75—105mm. Dally S i) o

* Jesli Box jest zamontowany zbyt gteboko, mozna ddiadl il 1 S o
uzy¢ przedtuzenia. : :

P(_)d!qczy(: przewody rurowe L Lilall 5 il S ) o

Uzy¢ przewidzianych do tego celu odgatezien.

- Zalecane konfiguracje: Lilall Acas il o

- Grohtherm SmartControl: patrz s. 25-51 i nast.
- SmartControl Mixer: patrz s. 52-67 i nast.

i) JSLa 5 s mall 4 il el il ) e a5

- Single-Lever-Mixer: patrz s. 68-81 i nast. lausa 3 jal

- Grohtherm 2-Handle Thermostat: - .
patrz s. 82-96 i nast. Ayl s 5

* Wolne odgatezienia uszczelni¢ przy uzyciu ) gl) 2808 a5 gaiuall Bl s alacy o o
dotgczonych korkow (X). ’

» Sprawdzi¢ szczelnosc¢ przytgczy. e Y e0¥0 (€ fll Gac

» Konieczny jest montaz korka (Y): patrz s. 23, s 14 fess . . . a k% .
o Y] (Y):p mf,nm\dsq‘u;.wdsw@sfﬁnwmwl‘sm .

Natozyé materiat nosny dla srodka Alga

uszczelniajgcego, patrz s. 24, rys. od [9] do [11].
Otynkowac¢ sciane i wylozy¢ ptytkami.

Przed montazem koncowym nie przycinac
szablonu montazowego.



pladiud oy 4 Gagy
ol 13 Laadall i)
e e sall Sl O LA e
51-25 4aiuall (e gl Grohtherm Smart Control
B7-52 a8l (4 aal ) "Smart Control" S aaill s
.81-68 dasall (10 aal ) Single-Lever-Mixer
Grohtherm 2-Handle Thermostat
.96-82 daiall (e pal
53wl sl g3 lSali L Oy i) aus oty o Gang o
X) il
Ll il 3 g g pae g Sl gill lSa] (e (BT o
¢ 23 daiall gal ) () 530l qseni oy o oy o
[6] Jsid
[O] )81 24 dniuall wa ) oo yuaill a9 ALY 3 gal) paiius
1] S
Ailad) ¥ g ¥
) S ) O € NS plae Ao pdoll prenny

Medio epapuoyng

H Aeitoupyia gival duvaTth We:

* OepuoCipwVveg ATToBNKEUONG O€ ATUOOQPAIPIKA
TTieon

* OgpuIKG/udpauAIKG puBULLOUEVOLG
TaXUBEPUOTIPWVEG

Agv gival duvaTh n AeIToupyia HE CUCOWPEUTEG

XWpPIig TTieon (avoIxTEG OUOKEUEG eToIpaaiag {eoToU

vepou)!

Texvikd oToIxEia

* lieon Aeiroupyiag €wg

* [licon eAéyyou

Mapartipnon:

Ma tnv Tpnon Twv opiwv BopuPou, Ba TTpéTTel va
TOTTOOETEITAI O€ TMECEIG NPEMIag Avw Twv S bar pia
OUOKEUN PEIWONG TNG TTIEONG.

MNa Tov ouvouao o Pe OET TTANPWONG Kal OET
uTTEPXEIANIONG TTPORAETTETAI JIa EYKEKPIYEVN DIATAEN
ao@aAeiog. ouppwva pe 1o EN1717.

2 auTO TTPETTEN va AAPBAVETE UTTOWN TA €ENG:

* To GROHE Rapido SmartBox tpétrel va
ToTT00€TNBEI TOUAGXIoTOV 300mMm TTAvw aTTd TN
oTEQAVN TNG PTTAVIEPAG, £GV XPNOIKOTTOIEITAI
ouoTnPa TTANPWONG Kal UTTEPXEIANIONG TNG
MTTaVIEPAG, avaTpEéETe oTn oeAida 1.

* H diatagn aopaAeiag (TTpooBeTOg £COTTAICNOG ap.
TTapayyeAiag: 14 055) mrpétrel va BIdWVETAI OTN
B8¢éon ato TIG TTPOCUVAPUOAOYNUEVES TATTEG (Z).

* 2UoKeun ao@aAgiag, yévo o ouvouaoud Pe
800 BaABideg / apu@idpoun METATPOTTH.

AuvatéTtnteg ToTroBETNONG, BA. oeAida 19-21.

10 bar
16 bar

* 2uvaopuoAdYyNon OTOV OKEAETO

* 2uvaopuoAdynon PE ATTOOTATEG

* 2uvapuoAdynon atreuBbeiag oTov Toixo
* JuvapuoAdynon evTOg TOU TOiXoU

* 2uvapuoAdynon o€ TTPOKAT TTAGKA TOTTOBETNONG
Il O€ TTPOKAT KEAUYOG

Eykardoraon Tou Box

* Avoi&Te TIG OTTEG yIa TO BOX Kal TIG EYKOTTEG OTTOU
Ba To1roBeTNOOUV 01 CWANVWOEIG TTAPOXAG.

* BaBog totmmobéTnong 75-105mm.

* Av 10 Box Totr06€TNn0¢i TTOAU BaBI1& TOTE PTTOPEI VO
XPNOIUOTTOINBEI TTPOEKTOON.

20VvOEO CWANVWOEWV

MpéTTel va XpNnoIYOoTToIoUVTAl Ol GXETIKG

TTPOBAETTONEVES £E0DOI.

* Mpotevépueveg duvardTNTEG PUBUIONG:

- Grohtherm SmartControl BA. a1té oeAida 25-51.

- SmartControl Mixer BA. ammé oeAida 52-67.

- Single-Lever-Mixer BA. amd oeAida 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat
BA. atré oeAida 82-96

* O1 un KateIAnPUéveG £€EodoI TTPETTEN va
OTEYAVOTTOIOUVTAI PE TIG OUVODEUTIKEG TATTEG (X).

* EAEyCTE TN OTEYAVOTNTA TWV CUVOECEWV.

* Mpétrel va totroBeTouvTal ol Tameg (Y),
BA. ogAida 23, eik. [6].

TotroBeTeite TO UAIKG Bdong yia To
OTEYAVOTTOINTIKO UAIKO, BA. oehida 24, eik. [9]
£wg [11].

2ofarioTe Kal TOTTO0£TAOTE TTAOKAKIO OTOV
TOiXO.

Mnv ké6BeTe TO OXEDIO0 CUVAPPOAOGYNONG TTPIV ATTO
TNV TEAIKA TOTTOBETNON.

(€2

Oblast pouziti

Provoz je mozny s:

* tlakovymi zasobniky

* tepelné/hydraulicky fizenymi pratokovymi
ohfivaci

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevienymi

zasobniky na pfipravu teplé vody) neni mozny!

Technické udaje

* Provozni tlak max.

» ZkuSebni tlak

Upozornéni:

Pro dodrzeni pfedepsanych hodnot hluku nutno pfi

statickych tlacich vysSich nez 5 barl namontovat

redukeni ventil.

Pro kombinaci se soupravami pro napousténi

a prepad vody je podle normy EN 1717 pfedepsano

pouziti schvaleného bezpeénostniho zafizeni.

10 bart
16 barl



Je nutné dodrzovat nasleduijici:

» Pokud se pouzije vanova armatura souprava pro
prepad vody, je potfeba GROHE Rapido
SmartBox namontovat s pfesazenim o
min. 300 mm nad okraj vany, viz strana 1.

* Bezpecnostni zafizeni (zvlastni pFislusenstvi,
obj. €is. 14 055) se musi naSroubovat namisto
pfedem namontovanych zatek (Z).

* Bezpec€nostni zafizeni, pouze ve spojeni s
dvéma ventily / dvoucestnym piepinanim.

Moznosti montaze, viz strana 19-21.

* Montaz do prefabrikovanych stén

* Montaz s distan¢nimi drzaky

* Montaz pfimo na sténu

* Montaz do stény

* Montaz na prefabrikované montazni desky pro
stavbu domu nebo prefabrikované buriky

Instalace boxu

» Zhotovte otvory pro box a vyfezy pro potrubi.

* Montazni hloubka 75-105mm.

* Pokud je box namontovany pfili§ hluboko, muze
se pouzit prodlouzeni.

Pripojeni potrubi

Musi se pouzit vystupy, které jsou k tomuto ucelu

urceny.

» Doporu¢ené moznosti konfigurace:

Grohtherm SmartControl viz od strany 25-51.

SmartControl Mixer viz od strany 52-67.

Single-Lever-Mixer viz od strany 68-81.

Grohtherm 2-Handle Thermostat
viz od strany 82-96.

* Vystupy, které zUstanou volné, se musi utésnit
pFilozenymi zatkami (X).

» Zkontrolujte tésnost spoju.

* Musi se namontovat zatka (Y), viz strana 23,
obr. [6].

Naneste podkladovy material pro tésnici
prostiedek, viz strana 24, obr. [9] aZ [11].

Sténu nacisto omitnéte a oblozte.

Montazni Sablonu zkratte az po kompletnim
dokonéeni instalace.

CH)

Felhasznalasi teriilet
Az eszkdz az alabbiakhoz hasznalhato:

* nyomasallé tartalyok

+ termikus/hidraulikus vezérlési atfolyo-rendszeri
vizmelegit6k

Nyomas nélkuli melegviztarolékhoz (nyilt Gzem(

vizmelegitékh6z) nem hasznalhato!

Miszaki adatok

+ Uzemi nyomas max.

* Prébanyomas

Figyelmeztetés:

A zajértékek betartasahoz 5 bar feletti nyugalmi

nyomasi értékek esetén nyomascsokkentét kell

beépiteni.

Kadtolt6 és tulfolyd garnitarakkal torténd

kombinaciékhoz az EN 1717 alapjan engedélyezett

biztonsagi berendezés az eldiras.

llyenkor az alabbiakra tugyeljen:

» Kadtolté és tulfolyd garnitura alkalmazasa esetén
a GROHE Rapido SmartBoxot min. 300 mm-rel a
kadszél folé kell szerelni, lasd az 1. oldalt.

» A biztonsagi berendezést (14 055 megr.- sz.
specialis tartozék) az el6reszerelt dugo (2)
helyére kell becsavarozni.

* Biztonsagi berendezés, csak
két szelepes / két utas atalakitoval egydtt.

Beépitési lehetéségek, Id. 19-21. oldal.

» Szerelés allvanyzatban

» Szerelés tavtartokkal

» Szerelés kdzvetlenul a falra

» Szerelés a falba

» Szerelés készhaz szerelblapokra vagy
készcellakra

A Box telepitése

* Furjuk ki a lyukakat a Box-nak és készitsuk el a
vajatokat a cs6vezetékeknek.

» Beszerelési mélység 75-105mm

» Ha a Box tul mélyen van beépitve, hasznalhatunk
hosszabbitot.

Csatlakoztassa a csévezetékeket

Az erre szolgalo kimeneteket kell hasznalni.

+ Ajanlott konfiguracios lehetéségek:

Grohtherm SmartControl, Id. az 25-51 oldaltdl.

SmartControl Mixer, Id. az 52-67 oldaltdl.

Single-Lever-Mixer, Id. az 68-81 oldaltdl..

Grohtherm 2-Handle Thermostat,

Id. az 82-96 oldaltdl.

* A szabadon maradt kimeneteket a csomagban
talalhato dugoval (X) kell leszigetelni.

* Ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

* Fel kell szerelni a dugot (Y), Id. 23 oldal, [6] &bra.

Vigye fel a tomitéanyag hordanyagat,

Id. 24 oldal, [9] — [11] abra.

Vakolja le és csempézze készre a falat.

A beépitési sablont tilos a készreszerelés elbtt

levagni.

10 bar
16 bar
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Campo de aplicagao
O funcionamento é possivel com:

* Termoacumuladores de pressao

* Esquentadores de agua instantdneos com
comando térmico/hidraulico

Nao é possivel o funcionamento com reservatorios
sem pressao (esquentadores de agua abertos)!
Dados técnicos

* Pressao de servico max.
* Presséo de teste
Nota:

Para respeitar os valores de ruido, deve ser
montado um redutor de presséo para pressdes
estaticas superiores a 5 bar.

Para a combinagdo com conjuntos de enchimento
e escoamento de banheira € obrigatério aplicar um
dispositivo de seguranga aprovado segundo a
norma EN1717.

Além disso, deve ser respeitado o seguinte:

* A Rapido SmartBox da GROHE deve ser
montada a uma altura de, pelo menos, 300mm
do bordo da banheira, em caso de uso de
conjunto de enchimento e transbordamento da
banheira, ver pagina 1.

Em vez das tampas pré-montadas (Z), deve ser
aparafusado o dispositivo de seguranga
(acessorio especial com o n.° de

encomenda: 14 055).

Dispositivo de seguranga, apenas em ligagcao
com um inversor de duas valvulas / duas vias.

Modalidades de montagem, ver paginas 19-21.

* Montagem em suporte de calhas

* Montagem com espacadores

* Montagem direta na parede

* Montagem dentro da parede

Montagem em placas de montagem para casas

pré-fabricadas ou cabines pré-fabricadas

Instalagao da Box

» Fazer os furos para a Box, bem como as fendas
para as tubagens.

* Profundidade de montagem de 75-105mm.

« Se a Box estiver montada muito em baixo, &
possivel utilizar uma extensao.

Ligar as condutas
Devem ser utilizadas as saidas previstas para o
efeito.

10 bar
16 bar

* Modalidades de configuragao recomendadas:

Grohtherm SmartControl, ver a partir da

pagina 25-51.

SmartControl Mixer, ver a partir da pagina 52-67.

Single-Lever-Mixer, ver a partir da pagina 68-81.

Grohtherm 2-Handle Thermostat,

ver a partir da pagina 82-96

 As saidas nao utilizadas devem ser fechadas
com as tampas fornecidas (X).

« Verificar a estanqueidade das ligagdes.

« Atampas (Y) tem de ser montada, ver pagina 23,
fig. [6].

Colocar o material de suporte para produtos

vedantes, ver pagina 24, fig. [9] a [11].

Acabar de rebocar e de colocar os azulejos na

parede.

Nao encurtar a matriz de montagem antes da
instalagdo completa.

Kullanim alani

Asagidakilerle kullanilabilir:

» Basingli tanklar

 Termik/hidrolik kontrolli sofbenler

Basingsiz tanklarla (agik su isiticilar) galistirmak
mumkuin degildir!
Teknik veriler

« isletme basinci maks.
+ Kontrol basinci
Uyari:

Ses degerlerine uyulabilmesi igin, 5 bar tUzerindeki
basinglarda bir basing dasuritca takilmahdir.

Klvet doldurma setli ve troplenli kombinasyon igin
EN1717 uyarinca izin verilen bir glvenlik
tertibatinin kullaniimasi 6ngéralmuagtar.

Bunun icin asagidakiler dikkate alinmalidir:

* GROHE Rapido SmartBox kiivet kenarindan en
az 300 mm yukariya monte edilmelidir, kivet
doldurma ve tasma donanimi kullaniliyorsa, bkz.
sayfa 1.

* Icin dnceden monte edilmis tapalar (Z) yerine
guvenlik tertibati (6zel aksesuar Siparig
no.: 14 055) monte edilmelidir.

» Guvenlik tertibati, sadece iki valfli / iki yollu
divertorler ilgili olarak.

Montaj olanaklari, bkz. Sayfa 19-21.

* Direkli duvara montaj

* Ara pargalar ile montaj

* Dogrudan duvara Uzerine montaj

* Duvar icine montaj

* Prefabrike montaj panelleri veya hazir hicreler
icine montaj

10 bar
16 bar
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Kutu kurulumu

» Kutu igin delikler ve boru hatlari igin araliklar agin.

* Montaj derinligi 75-105mm.

» Kutu ¢cok derine monte edilmigse bir uzatma
kullanilabilir.

Boru hatlarinin baglanmasi

Bu islem icin 6ngorilen gikiglar kullaniimalidir.

+ Tavsiye edilen konfigurasyon olanaklart:

- Grohtherm SmartControl, bkz. Sayfa 25-51 ve
devami.

- SmartControl Mixer, bkz. Sayfa 52-67 ve devami.

- Single-Lever-Mixer, bkz. Sayfa 68-81ve devami.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat,
bkz. Sayfa 82-96 ve devami.
* Acik kalan c¢ikislar, birlikte verilen tapalarla (X)
kapatiimaldir.
« Baglantilarin sizdirmazligi kontrol edilmelidir.
» Tapa (Y) monte edilmelidir, bkz. Sayfa 23 ve
devami, Sekil [6].
izolasyon maddesi igin tagiyici malzemeyi
uygulayin, bkz. Sayfa 24, Sekil [9] - [11].
Duvarin siva islerini bitirin ve fayanslari
doseyin.
Montaj sablonunu, tesisati tamamlamadan
kisaltmayin.

(8K

Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s:

* tlakovymi zasobnikmi

+ tepelne/hydraulicky riadenymi prietokovymi
ohrievacmi

Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi

ohrievacmi vody) nie je mozna!

Technické udaje

* Prevadzkovy tlak max.

+ Skusobny tlak

Upozornenie:

Pre dodrzanie predpisanych hodnét hlu¢nosti je

potrebné pri statickych tlakoch nad 5 barov

namontovat' redukény ventil.

Pre kombinaciu vanovych a prepadovych armatur

je pripustné bezpecénostné zariadenie stanovené v

norme EN1717.

Okrem toho je nutné dodrziavat nasledovné:

» Pokial sa pouzije vanova armatura a suprava pre
prepad vody, je potrebné GROHE Rapido
SmartBox namontovat' s presadenim o min.

300 mm nad okraj vane, pozri stranu 1.

* Bezpec€nostné zariadenie (zvlastne prislusenstvo
obj. Cis.: 14 055) je potrebné naskrutkovat’ na
miesto predmontovanych zatok (Z).

* Bezpec€nostné zariadenie, len v spojeni s
dvoma ventilmi / dvoma cestnym prepinanim.

10 barov

16 barov

Moznosti zabudovania, pozri strany 19-21.

* Montaz do prefabrikatovych stien

* Montaz s oddelovacmi

* Priama montaz na stenu

* Montaz na stenu

* Montaz na montaznu dosku v montovanych
domoch alebo prefabrikovanych bunkach

InStalacia boxu

 Vytvorte otvory pre box a vyrezy pre potrubia.

« Montazna hibka 75-105mm.

* Ak je box namontovany prili$ hiboko, je mozneé
pouzit predizenie.

Pripojenie potrubia

Vyuzite na to uréené odvody.

» Odporuc¢ané moznosti konfiguracie:

- Grohtherm SmartControl pozri od strany 25-51.

- SmartControl Mixer pozri od strany 52-67.

- Single-Lever-Mixer pozri od strany 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat
pozri od strany 82-96.

» Zostavajuce odvody je potrebné uzatvorit
prilozenymi zatkami (X).

+ Skontrolujte tesnost spojov.

* Namontujte zatky (Y) podla obr. [6] na str. 23.

Naneste podkladovy material pod tmel, pozri

str. 24 obr. [9] az [11].

Stenu nacdisto omietnite a oblozte.

Montaznu Sablonu neskracujte pred kompletnym

dokoncenim instalacie.

Podrocje uporabe

Delovanje je mogoce s:

* tlacnimi bojleriji

+ termi¢no/hidravli¢no krmiljenimi preto¢nimi
grelniki

Uporaba z breztlaénimi zbiralniki (odprtimi grelniki

vode) ni mogoca!

Tehni€ni podatki

* Delovni tlak najve¢

* Preizkusni tlak

Opomba:

Za upostevanje vrednosti hrupa je treba pri tlaku

v mirovanju, ki znasa ve¢ kot 5 barov, vgraditi
reducirni ventil.

Za kombinacijo z armaturami za polnjenje kadi in
preto¢nimi garniturami je v skladu z EN1717
predpisana odobrena varnostna naprava.
UpoStevati je potrebno naslednje:

*+ GROHE Rapido SmartBox mora biti namesc¢ena
najm. 300 mm nad robom kadi, ¢e uporabljate
garnituro za polnjenje kadi in pretocno garnituro;
glejte stran 1.

10 barov
16 barov
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» Varnostna naprava (dodatna oprema $st.
artikla: 14 055) mora biti privita namesto
prednameScenega Cepa (Z).

* Varnostna naprava, samo v povezavi z dvema
ventiloma / dvema smernim preklopnim delom.

Moznosti vgradnje, glejte stran 19-21.

* Montaza na stojalo

* Montaza z distancniki

* Montaza neposredno na zid

* Montaza na zid

* Montaza na montazne plos¢e montazne hiSe ali
montazne celice

Namestitev enote

* Potrebno je narediti luknje za enoto, kot tudi utore
za cevovode.

* Globina vgradnje 75-105mm.

« Ce je enota vgrajena pregloboko je lahko
uporabljen podaljSek.

Prikljuitev cevne napeljave

Uporabiti je treba za to predvidene odtoke.

* PriporoCene moznosti konfiguracije:

- Grohtherm SmartControl, glejte od strani 25-51.

- SmartControl Mixer, glejte od strani 52-67.

- Single-Lever-Mixer, glejte od strani 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat,
glejte od strani 82-96.

» Proste odtoke je treba zatesniti s priloZzenimi
Cepi (X).

* Preverite tesnjenje prikljuckov.

* Namestiti je treba Cep (Y), glejte stran 23, sl. [6].

Nanesite nosilni material za tesnila, glejte
stran 24 sl. [9] do [11].

Obdelajte steno in oblozite s plos¢icami.

Vgradne Sablone ne smete skrajSati, dokler
kon€na namestitev ni koncana.

Podrucje primjene

Moze se upotrebljavati s:

* tlatnim spremnicima

+ termicki/hidraulicki upravljanim protocnim
grijaima vode

Uporaba s bestlacnim spremnicima

(otvorenim grijaCima vode) nije moguca!

Tehnicki podaci

* Radni tlak maks.

* Ispitni tlak

10 bara
16 bara

Uputa:

Za pridrzavanje vrijednosti Suma pri vrijednostima

tlaka mirovanja iznad 5 bara treba ugraditi jedan

reduktor tlaka.

Za kombinaciju s garniturama za punjenje kade i

preljevnim garniturama propisana je sigurnosna

naprava odobrena u skladu s normom EN1717.

U vezi s time treba paziti na sljedece:

* GROHE Rapido SmartBox treba montirati min.
300 mm iznad ruba kade. Ako upotrebljavate
garnituru za punjenje kade i preljevnu garnituru,
pogledajte stranicu 1.

+ Sigurnosnu napravu (poseban pribor, oznaka za
narudzbu: 14 055) treba zavrnuti umjesto
unaprijed montiranih ¢epova (Z).

+ Sigurnosna naprava, samo zajedno s dva ventila
| dva smjernim mehanizmom za usmjeravanje.

Moguénosti ugradnje, pogledajte stranicu 19-21.

* Montaza u okviru postolja

* Montaza s pomoc¢u razmacnika

* Montaza izravno na zidu

* Montaza u zidu

* Montaza na gotovim montaznim plo¢ama ili
gotovim celijama

Ugradnja kutije

* IzbusSite otvore za kutiju kao i proreze za
cjevovode

* Dubina ugradnje 75-105mm.

» Ako je kutija ugradena preduboko, moze se
umetnuti produzetak.

Priklju€ivanje cjevovoda

Treba upotrijebiti za to predvidene izlaze.

» Preporu¢ene moguénosti konfiguracije:

- Grohtherm SmartControl pogledajte od
stranice 25-51.

- SmartControl mijeSalicu pogledajte od
stranice 52-67.

- Single-Lever-Mixer pogledajte od
stranice 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat pogledajte od
stranice 82-96.

* |zlaze koji ostanu prazni treba zabrtviti prilozenim
Cepovima (X).

* Provjeriti zabrtvljenost priklju¢aka.

» Treba montirati Cep (Y), pogledajte stranicu 23,
sl. [6].

Upotrijebiti nosivi materijal za sredstva za

brtvljenje, pogledajte stranicu 24, sl. [9] do [11].

Ozbukati zid i postaviti plocice.

Sablonu za ugradivanje ne skraéivati prije zavréne

instalacije.
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O6nacTt Ha npunoxeHue

Bb3amoxHa e ynotpeba c:

* XugpoakymynaTtopmu

* MPOTOYHWU BOAOHArpeBaTeny ¢ TEPMUYHO/
XUAPaBNUYHO ynpasreHune.

Ekcnnoataums ¢ 6e3HanopHu pesepBoapu
(oTBOpPEHM BOLOHarpeBaTenv) He € Bb3MOXHa!
TexHn4Yecku gaHHu

* PaboTHO HansiraHe makc.

* NIanutBaTenHo HansaraHe

YkasaHue:

3a ga He HagBuLWaBea WYMbT nNpegenHnuTe HopMu,

TpsiGBa Aa ce MOHTUPa pPeayKTop Ha HansaraHeTo

npu NOCTOAHHO HandraHe Hag 5 6apa.

3a koMbuHauuaTa ¢ MHOrogyHKLMOHaNeH

NpenMBHUK 3a NbIIHEHE N M3Npa3BaHe Ha BaHaTa

Ce N3nCKBa cepTudmumpaHo npegnasHo

yCTpONCcTBO cbrnacHo EN1717.

Tyk TpsiGBa ga ce cnassa CnegHoTo:

+ GROHE Rapido SmartBox TpsibBa aa ce
MOHTUpa Han-manko 300 mm Hag pbba Ha
BaHaTa, aKko Lle ce M3non3sa KOMMMNEeKT 3a
MbfIHEHE Ha BaHaTa 1 CcpeLly nNpenuBaHe, BX.
cTpaHuua 1.

* [pegnasHOTO YCTPOMCTBO (CrneumarnHa 4acT, Kar.
Ne 14 055) Tpabsa aa 3ameHn npeaBapuUTesrHO
MOHTMpaHaTa Tana (Z).

* YcTponcTBo 3a 6e30MnacHOCT, CaMo B CbyeTaHue
C ABa BeHTUNa / ABYCTPaHHO NpeBKIIlOYBaHe.

Bb3MOXHOCTHU 3a BrpaxaaHe, BMX

cTpaHuum 19 — 21.

* MOHTaX B LLEeHAEepHa KOHCTPYKLMSA

* MOHTaX C OTAane4YnTeNnHN enemMeHTu

* MOHTaX ANPEKTHO BbPXY CTEHA

* MOHTaX B CTeHa

* MOHTaX BbpPXY MOHTaXXHM NaHenu 3a crnobsaemm
KbLLIX UITN FTOTOBU KabUHMW.

MoHTax Ha Box

* [pobunte otBopM 3a Rapido Smart Box, kakTto n
npouenu 3a TpbbonpoBoauTe.

* bnboynHa Ha BrpaxgaHe 75 — 105mMm.

» Ako Rapido Smart Box e BrpageHa TBbpae
Haabnboko, Moxe Aa 6bae nocTaBeH
yObIDKUTEN.

CebpxeTe TpbbONpoBOgUTE

M3nonasanTe npeaBuaeHUTe 3a Lenta usxoau.

* MpenopbynTENHU Bb3MOXHN KOHUTYpaLIUK:
- Grohtherm SmartControl, Bux ot

cTpaHuua 25-51.
- Cmecuten SmartControl, Bux ot

CcTpaHuua 52-67.

106apa
16 6apa

Single-Lever-Mixer, Bux oT cTpaHuua 68-81.

Grohtherm 2-Handle Thermostat

BWX OT CTpaHuua 82-96.

» CBoboagHuTe nsxoam Tpsibea aa 6vaat 3anyLeHu
¢ npunoxeHara Tana (X).

» [1poBepeTe Bpb3KNTE 3a Teu.

Tanata (Y) Tpa6bBa na 6bae MOHTMpPaHa, BUX

CcTpaHuua 23, dour. [6].

MocTaBeTe HOceLlaTa OCHOBA 3a

YNIbTHABAWMUA MaTepuran, BUX CTpaHuua 24,

dowur. [9] go [11].
M3maxkeTe cTeHaTa U crnoxeTte NNOYKM.

MOHTaXXHUAT WabnoH He TpsAAbBa aa ce 13psi3ea
npeau MoHTaXa Ha BbHLUHMTE YacTh Ha
apmatyparta.

EsD

Kasutusala

Segistit vdib kasutada koos jargmiste seadmetega:
* survestatud soojussalvestid;

+ termiliselt reguleeritud labivooluboilerid.

Ei ole vdimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega (lahtised veekuumutid)!

Tehnilised andmed
* Surve tooreziimis
» Testimissurve

max 10 baari
16 baari
Markus.

Murakoefitsiendi kohandamiseks tuleb juhul, kui
segisti staatiline surve on ule 5 baari, paigaldada
survealandaja.

Vanni taitmise- ja Ulevoolugarnituuriga
kombineerimisel tuleb standardi EN1717 kohaselt
kasutada ettenahtud turvaseadet.

Sealjuures tuleb silmas pidada jargmist.
+ GROHE Rapido SmartBox tuleb paigaldada
vanni darest vahemalt 300 mm kérgemale. Juhul

kui kasutatakse vanni taitmise ja
Ulevoolugarnituuri, siis vt Ik 1.

» Turvaseade (lisatarviku tellimisnumber 14 055)
tuleb paigaldada eelnevalt paigaldatud korgi (Z)
asemele.

* Turvaseade, ainult koos kahe ventiiliga /
kahesuunalise Umberlilitusega.

Paigaldusvéimalused, vt [k 19-21.
» Plstakusse paigaldamine

» Paigaldamine vahepuksidega

+ Paigaldamine vahetult seina peale
» Seina sisse paigaldamine

* Moodulmaja paneelidele vai valmistugedele
paigaldamine
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Karbi paigaldamine

» Puurige augud karbi jaoks ja tehke avad veetoru
jaoks.

» Paigaldussugavus 75-105mm.

+ Kui karp on liiga stgavale paigaldatud, tuleb
kasutada pikendust.

Torude ithendamine

Kasutada tuleb selleks ettenahtud valjalaskekohti.

Soovituslikud konfiguratsioonivéimalused:

Segisti Grohtherm SmartControl,

vt alates lk 25-51.

Segisti SmartControl, vt alates Ik 52-67.

Segisti Single-Lever-Mixer, vt alates |k 68-81.

Segisti Grohtherm 2-Handle Thermostat

vt alates |k 82-96.

Vabaks jaadvad aravoolud tuleb kaasasoleva

korgiga (X) tihendada.

* Veenduge, et uhenduskohad ei leki.

Paigaldada tuleb kork (Y), vt Ik 23, joonis [6].

Paigaldage tihendusvahendit kandev materjal,

vt Ik 24, joonised [9] kuni [11].

Krohvige ja plaatige sein I6puni.

Arge liihendage paigaldus$ablooni enne segisti

I6plikku paigaldamist.

)

Paredzéeta izmantoSana

Ekspluatacija ir iesp&jama ar:

* hidroakumulatoriem;

+ termiski/hidrauliski reguléjamiem caurteces
ddens silditajiem.

Ekspluatacija ar akumulatoriem bez spiediena

(atklatiem silta Gdens sagatavotajiem) nav

iesp&jama!

Tehniskie parametri

» Darba spiediens maks.

» Kontrolspiediens

Noradijums

Ja miera stavokla spiediens parsniedz 5 bar,
jaieblve reduktors, lai troksnis neparsniegtu atlauto
[Tmeni.

Kombinacijas ar vannas piepildisanas un parplides
garnittru saskana ar EN1717 ir jabat apstiprinatai
droSibas iericei.

leverojiet talak noraditos aspektus.

* GROHE Rapido SmartBox ir jauzstada vismaz
300 mm pari vannas malai, ja tiek izmantota
vannas uzpildes un parplides garnitdra,
skatiet 1. Ipp.

» DroSibas ierice (specialais piederums,
pasutijuma nr. 14 055) ir jaieskrave ieprieks
montéta aizbazna (Z) vieta.

» DroSibas ierice, tikai savienojuma ar diviem
varstiem / divu virzienu parslégu.

lebuves iespéjas, skatiet 19. — 21. Ipp.

* Montaza karkasa

Montaza ar distanceriem

Montaza tieSi uz sienas

Montaza siena

* Montaza uz modulu maju montazas platém vai

gataviem paneliem

Kastes uzstadiSana

» Sagatavojiet caurumus kastei, ka arT spraugas
caurulvadiem.

* lebuves dzilums 75 — 105mm.

+ Ja kaste ir iemontéta parak dzili, var izmantot
pagaringdjumu.

Caurujvadu pieslégsana

Ir jaizmanto Seit paredzétas izplides vietas.

* leteicamas konfiguracijas iespéjas:

Grohtherm SmartControl, skatiet no 25-51. Ipp.

SmartControl jaucéjs, skatiet no 52-67. Ipp.

Single-Lever-Mixer, skatiet no 68-81. Ipp.

Grohtherm 2-Handle Thermostat,

skatiet no 82-96. Ipp.

Brivas izejas ir janoblivé ar pievienoto

aizbazni (X).

Parbaudiet, vai savienojuma vietas nav nopltzu.

« Jauzmonte aizbaznis (Y), skatiet 23. Ipp., [6]. att.

Uzlieciet blivéeSanas lidzek|]a neséjmaterialu,
skatiet 24. Ipp., no [9]. [Tdz [11]. att.

10 bar  Apmetiet un noflizéjiet sienu.
16 bar

Nesaisiniet ieblves Sablonus pirms gatavas
instalacijas.

D

Naudojimo sritis
Galima naudoti su:
+ Sléginiais vandens kaupikliais.

» Termiskai / hidrauliSkai valdomais tekandio
vandens Sildytuvais.

Negalima naudoti su beslégiais vandens
kaupikliais (atviraisiais vandens Sildytuvais)!
Techniniai duomenys

+ Darbinis slégis maks.

* Bandomasis slégis

10bar
16 bar
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Nurodymas

Jeigu statinis slégis didesnis nei 5 bar, kad triuk§mo
lygis atitikty reikalavimus, reikia sumontuoti slégio
reduktoriy.

Naudojant kartu su vonios pripildymo ir nutekéjimo
jranga batinas pagal EN1717 aprobuotas
apsauginis jtaisas.

Dél to atkreipkite démes;j j tai, kad:

* GROHE Rapido Smart Box reikia montuoti
maziausiai 300 mm vir$ vonios krasto, jei
naudojama vonios pripildymo ir nutekéjimo
jranga, zr. 1 psl.

* Apsauginis jtaisas (specialus priedas, uzs.

Nr. 14 055) baty jsuktas vietoj iS anksto
sumontuoto aklidangcio (Z).

* Apsauginis jtaisas, tik kartu su
dviem voztuvais / dviejy krypciy perjungikliu.

Montavimo galimybés, Zr. 19-21 psl.

* Montavimas karkasinéje sienoje

* Montavimas su tarpikliais

* Montavimas tiesiai ant sienos

* Montavimas sienoje

»Box“ diegimas

+ Paruoskite ,Box“ skirtas skyles sieniniam
maiSytuvui tvirtinti ir angas vamzdziams jvesti.

* Montavimo gylis — 75-105mm.

+ Jei ,Box“ sumontuota per Zemai, galima naudoti
ilgintuva.

* Montavimas ant surenkamyjy namy montavimo
ploksc¢iy arba gatavy elementy

Vamzdziy prijungimas

Reikia naudoti tam numatytus iSlaidus.

* Rekomenduojamos konfiglravimo galimybeés:

- ,Grohtherm SmartControl“, Zr. nuo 25-51 psl.

- ,SmartControl Mixer®, Zr. nuo 52-67 psl.

- ,Single-Lever-Mixer” Zr. nuo 68-81 psl.

- ,Grohtherm 2-Handle Thermostat®
Zr. nuo 82-96 psl.
» Kad uZsandarintuméte likusius laisvus iSlaidus,
j juos jstatykite pridedamus aklidangcius (X).
+ Patikrinkite, ar sandarios jungtys.
+ Turi bati sumontuotas aklidangtis (Y),
zr. 23 psl., [6] pav.
Uzdékite sandariklio tvirtinimo medziaga,
zr. 24 psl., [9]-{11] pav.
Sieng nutinkuokite ir iSklijuokite apdailos
plytelémis.
Montavimo Sablono negalima trumpinti pries
galutinj jrengima.

Domeniul de utilizare

Functionarea este posibila cu:

* Acumulatoare de presiune

« Incalzitoare instantanee comandate termic/
hidraulic

Functionarea cu incinte nepresurizate (recipiente
deschise de preparare a apei calde) nu este
posibila!

Specificatii tehnice

* Presiunea de functionare max.

* Presiunea de incercare

Indicatie:

Pentru mentinerea valorilor de zgomot, in cazul
unor presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta
un reductor de presiune.

10bar
16 bar

Pentru combinatia cu garnituri de umplere a
vanelor si de preaplin se impune un echipament de
siguranta autorizat conform EN1717.

Pentru aceasta se vor respecta urmatoarele:

* GROHE Rapido SmartBox trebuie montat la cel
putin 300 mm deasupra marginii cazii, iar in cazul
in care este utilizata o garnitura de umplere si
preaplin consultati pagina 1.

+ Echipamentul de siguranta (accesorii speciale nr.
catalog 14 055) trebuie insurubate in locul
dopurilor montate preliminar (Z).

* Dispozitiv de siguranta, numai in legatura cu
doua supape / un comutator cu doua cai.

Posibilitati de montaj, vedeti pagina 19-21.
* Montaj in structuri portante

Montaj cu distantiere

Montaj aplicat direct pe perete

* Montaj incastrat in perete

* Montaj pe placi de montaj finite sau celule finite

Instalarea cutiei

 Se realizeaza gaurile pentru cutie, precum si
canelurile pentru tevi.

» Adancime de montaj 75-105mm.

» Daca cutia este montata prea adanc, se poate
folosi o prelungire.

Racordarea conductelor
Se vor folosi iesirile prevazute in acest sens.

+ Posibilitati de configurare recomandate:

- Grohtherm SmartControl a se vedea de la
pagina 25-51.

- SmartControl Mixer a se vedea de la
pagina 52-67.
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- Single-Lever-Mixer a se vedea de la
pagina 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat a se vedea de
la pagina 82-96.
* lesirile ramase libere trebuie etansate cu dopurile
aferente (X).
» Se verifica etanseitatea racordurilor.
» Trebuie montate dopurile (Y), a se vedea
pagina 23, fig. [6].
Aplicarea materialului portant pentru materialul
de etansare, a se vedea pagina 24, fig. [9] pana
la [11].
Peretele trebuie tencuit si faiantat.

Nu scurtati sablonul de instalare inainte de
instalarea finala.

(eN)
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Cdepa 3acTocyBaHHs

MoxrnmBa ekcnnyatauis 3 TakKuMu MpUCTPOSMUA:

* Nigpoakymynsatopu

* [MpoToyHi BOgOHarpiBadi 3 TepMiyHUM/
riapaBniyHUM KepyBaHHSM

Ekcnnyatauis 3 6e3HanipHumm akymynsitopamu
(BiAKPUTUMM BOAOHarpiBa4amun) Hemoxnuea!

TexHiuYHi XapaKkTepucTUKu

* Po6oumnin TMck makc. 10 6ap

* BunpobyBanbHuit TUCK 16 6ap

YkasiBka

[na oTpMMaHHA NOKa3HKMKIB LWYMY 3a 3HAYEHb
CTaTU4YHOrO TUCKY NoHag 5 6ap HeobxigHO
BCTAHOBUTU PeaYKTOP TUCKY.

[na komBiHauii 3 apmaTypoto A51si 3aNOBHEHHS
BaHHW Ta nepenueaHHs 3rigHo 3 EN1717
HeobXiaHWn NpUCTpI 6e3nekun, Lo Mae A0MNyCK.

Mpwv LbOMY Crig 4OTPUMYBATUCS TaKOrO:

*+ GROHE Rapido SmartBox MoHTyBaT1 MiHiMyM
Ha 300 MM Haf KpaeM BaHHW Y pasi
BMKOPUCTaHHSA apMaTypu Ans 3anOBHEHHS Ta
nepenuBaHHSA BaHHW, AnB. cTop. 1.
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* Mpuctpin 6esnekun (cneuiansHe npunaaas,
aptukyn Ne 14 055) cnig yrBMHTUTW 3aMiCTb
3MOHTOBaHOT Npobku (Z).

* Mpuctpin 6e3nekun, nuwie B NOEAHAHHI 3 ABOMA
BEeHTUNAMM /[ ABOMA XOA40BUM NepeMUKadeM.

MoxnuBocTi MOHTaxy auB. c. 19-21.

* MoHTax y CTiHy Ha CTinKax

* MoOHTax i3 po3nipHUMK enemMeHTamu

* MoHTax 6e3nocepeHbO Ha CTiHY

* MoHTax y CTiHy

* MoHTax Ha roToBi MOHTaXxHi abo rotosi naHeni

YcTaHOBMEHHA NPUCTPOIO

* 3pobiTb OTBOPY AN NPUCTPOIO Ta 3arNnbneHHs
ana Tpy6.

* MoHTaxHa rmubuHa 75—-105mm.

* FAKLWO NpUCTpPIN 3MOHTOBaHWI 3aHAATO MNBOKO,
MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU MOLOBXEHHS.

MigknoyeHHA Tpyb6onpoBoais
Cnig BMkopucTOBYBaTH BigBOAK, NnepeabayeHi ans
LbOro.

* PexomeHOoBaHi MOXNUBOCTI KOHQDIrypauii:

- Grohtherm SmartControl guB. nounHatoumn
3i c. 25-51.

- SmartControl Mixer guB. noynHatoum 3i c. 52-67.
- Single-Lever-Mixer guB. noynHatoumn 3i c. 68-81.
- Grohtherm 2-Handle Thermostat

AMB. No4YnHatoum 3i c. 82-96.

* BigBoaw, ki He BUKOPUCTOBYOTLCS, HEOOXiAHO
3aKkpuTu 3arnywkamm (X), WO BXOAATb 4O
KOMMJSIEKTY MOCTaBKM.

* [lepeBipTe repMETUYHICTb 3’€QHaHb.

» Cnig yctaHoBuTM Npobky (Y), aue. c. 23, puc. [6].

HaHeciTb OCHOBY nifg repmeTuk, auB. C. 24,
puc. [9]-[11].

BukoHanTe WITyKaTypeHHA Ta 06nMuoBaHHA
CTiHM Kaxnem.

He BKOpO4yinTE MOHTaXHI LWIABNoHn 0o
3aBepLUEHHS MOHTaxYy.

RUS)

O6nactb NnpuMeHeHus

JKcnnyaTtaums BO3MOXHa C TakuMU YCTPONCTBAMU:

* [MapoakKymynaTopsl

* [psAAMOTOYHbIE BOgOHarpeBaTenu ¢
TEPMUYECKUM/TUAPABINYECKUM yrpaBIEHNEM

Jkcnnyatauus ¢ 6e3HanopHbIMU akkyMynsiTopamm
(OTKpbITBIMW BOOQOHArpeBaTensamMn) HeBO3mMoXHa!

TexHn4Yeckne aaHHbIe

NMpumeyaHue:

[nsa BbinonHeHus TpeboBaHui K YPOBHIO LyMa Npwu
cTtatudeckom gaereHun 6onee 5 6ap cnegyet
YCTaHOBUTb PEeayKTOp AaBMEHUS.

[na kombuvHaumm ¢ apmaTtypon ans 3anofnHeHns
BaHHbI U Nepenuea ctaHgaptom EN1717
npeanucbIBaeTcs MMetoLLiee A0MNyCK 3alnTHoe
YCTPOWCTRO.

Mpn aToM Hago cobntogaTe cnegyoLlee:

* GROHE Rapido SmartBox Heob6xogumo
MOHTMpOBaTb He MeHee 4Yem B 300 MM Hapg
KpaeM BaHHbl NPY UCMOMb30BaHMM HANIMBHOIO U
nepenvBHOro rapHUTypa Ans BaHHbI, CM. CTp. 1.

+ 3awmnTHOE YCTPOMCTBO (creymnarnsHas
npuHagnexHocTb, apTukyn Ne 14 055) cnegyet
BBUHTUTb BMECTO NpeaBapuTensHo
CMOHTMPOBaHHOMN Npobku (Z).

+ 3aluMTHOE YCTPOMCTBO, TOMNBKO B COYETaHUM C
OBYMSl BEHTUNAMU | AByMSi XOO4OBbIM
nepeknioyaTenem.

Bo3MoXHOCTM MOHTaxa, cMm. c. 19-21.
* MOHTaX B CTOEYHbIE CTEHKMN

* MoHTa) ¢ pacnopHbIMK 3rieMeHTamu

* MoHTax HenocpeaCTBEHHO Ha CTeHe

* MoOHTax B CTeHe

e MoHTaX Ha roTOBbIX MOHTa)XXHbIX NAUTaX UK
roTOBbIX A4YenKax

YcTaHoBKa 6okca

* BbinonHuTb 0TBEpCTUSA ANst Gokca 1 npopesn ans
Tpy6onpoBoaoB.

* MoHTaxHasa rmybuHa 75—105mm.

» Ecnn 6okc BMOHTMPOBaH CrnLLIKOM rny6oko,
MOXHO MCMONb30BaTh YAIMHEHNE.

MNoacoeanHeHue Tpy6onpoBoaoB
CnenyeT ncnonb3oBaTb NPeaycMOTPEHHbIE Ans
3TOro OTBOAbI.

* PekomeHayeMble BO3MOXHOCTU KOHUIypaLumn:

- Grohtherm SmartControl cm.
HaduHasa co c. 25-51.

- SmartControl Mixer cm. HayMHas co c. 52-67.
- Single-Lever-Mixer cM. HaunHasa co c. 68-81.

- Grohtherm 2-Handle Thermostat
CM. Ha4MHag co c. 82-96.

* Heuncnonb3yemble 0TBOAbI HEOOXOANMO 3aKPbITh
npunaraemMmbiMu 3arnywkamm (X).

* npOBepI/ITb coegnHeHnAa Ha repMeTUHHOCTb.

» Heobxognumo cmoHTUpoBaTb Npobky (Y),
CM. c. 23, puc. [6].

+ Paboyee paBneHue makc. 10 6ap HaHecuTe maTepuan OCHOBbI ANl HAHECEHUA

* NcnblTatenbHoe gasnexne 16 6ap

YNIoTHAKOLWeEero cpeacTsa, cM. c. 24 puc. [9]-[11].
OwTyKaTypbTe CTeHY U MOKPOUTE NIIUTKOMN.

MOHTaXHbIV LWabnoH nepen OKoHYaTeNbHbIM
MOHTa)XOM He YKOpaunBaTb.
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Grohtherm Smart Control

51 |25-51

51 |52-67

Single-Lever-Mixer

51 |68-81

Grohtherm 2-Handle Thermostat

51 |82-96
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Technische Daten Grohtherm SmartControl
Thermostat
* FlieRRdruck

- MindestflieRdruck ohne
nachgeschaltete Widerstande

- MindestflieRdruck mit
nachgeschalteten Widerstanden

- Empfohlen

* Mindestdurchfluss

* Temperatur

- Warmwassereingang

- Zur Energieeinsparung empfohlen
- Thermische Desinfektion maglich

0,5 bar

1 bar
1,5-5bar
5 I/min

max. 70 °C
60 °C

* Warmwassertemperatur am
Versorgungsanschluss min. 2 °C hoher als
Mischwassertemperatur

Durchflisse ohne nachgeschaltete Widerstande,

siehe Seite 36-51. Diese sind bei der

Dimensionierung des Abflusses zu beachten!

« Einbaumoglichkeiten, siehe ab Seite 35.

» empfohlende Konfigurationsmoglichkeiten, siehe
ab Seite 36-51.

Folgende Sonderzubehore sind erhaltlich:

» Verlangerung 25mm (Best.-Nr.: 14 048)

« Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit
zwei Ventilen (Best.-Nr.: 14 055)

» Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)

« Seitenverkehrter Anschluss, warm rechts - kalt
links Thermostat-kartusche austauschen (Best.-
Nr.: 49 003)

Technical specifications Grohtherm
SmartControl Thermostat
* Flow pressure

- Minimum flow pressure without

downstream resistances 0.5 bar
- Minimum flow pressure with

downstream resistances 1 bar
- Recommended 1.5-5bar
* Minimum flow rate 5 1/min
* Temperature
- Hot water inlet max. 70 °C
- Recommended for energy saving 60 °C

- Thermal disinfection possible

» Hot water temperature at supply connection
min. 2 °C higher than mixed water temperature

Flow rates without downstream resistances, see

page 36-51. These are to be observed when

dimensioning the outlet!

* Installation options, see page 35.

* Recommended configuration options, see from
page 36-51.

The following special accessories are available:

» Extension 25mm (prod. no.: 14 048)

» Safety device, only in combination with two
valves (prod. no.: 14 055)

* Isolating valves (prod. no.: 14 053)

* Reversed connection, hot on right — cold on left
replace thermostat cartridges (prod. no.: 49 003)

CF)

Caractéristiques techniques Grohtherm
SmartControl Thermostat

* Pression dynamique

- Pression dynamique minimale

sans résistances en aval 0,5 bar
- Pression dynamique minimale

avec résistances en aval 1 bar
- Recommandée 1,5a 5 bars
* Débit minimal 5 I/min
» Température
- Arrivée d’eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour une

économie d’énergie 60 °C

- Désinfection thermique possible

» Température de I'eau chaude au raccord
d’alimentation au moins 2 °C de plus que la
température de 'eau mitigée

Débits sans résistances en aval, voir pages 36-51.

Veuillez en tenir compte lors du

dimensionnement de I’évacuation !

* Possibilités de montage, voir page 35.

* Possibilités de configuration recommandées, voir
a partir de la page 36-51.

Les accessoires spéciaux suivants sont

disponibles :

* Rallonge de 25mm (réf. : 14 048)

+ Dispositif de sécurité, uniquement avec deux
vannes (réf. : 14 055)

* Robinets d’arrét (réf. : 14 053)

» Raccordement inversé, chaud a droite - froid a

gauche,remplacer la cartouche du thermostat
(réf. : 49 003)
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Datos técnicos de Grohtherm SmartControl
Thermostat

* Presién de trabajo

- Presion minima de trabajo sin
resistencias posacopladas

- Presion minima de trabajo con
resistencias posacopladas

- Presion recomendada

+ Caudal minimo

* Temperatura

- Entrada de agua caliente

- Recomendada para ahorrar energia

- Desinfeccion térmica posible

* La temperatura del agua caliente en la acometida
min. 2 °C superior a la temperatura del agua
mezclada

Caudales sin resistencias posacopladas, véanse

las paginas 36-51. Tenga en cuenta las

dimensiones del desague.

* Posibilidades de montaje, véase la pagina 35.

* Posibilidades de configuraciéon recomendadas,
véase a partir de la pagina 36-51.

Los siguientes accesorios opcionales estan

disponibles:

* Prolongacion de 25mm (n.° de pedido: 14 048)

+ Dispositivo de seguridad solo en conexion con
dos valvulas (n.° de pedido: 14 055)

* Bloqueos de seguridad (n.° de pedido: 14 053)

* Conexion invertida, derecha caliente - izquierda
frio sustituir los cartuchos del termostato (n.° de
pedido: 49 003)

ap

Dati tecnici Grohtherm Smart Control
Termostato

* Pressione idraulica

- Pressione minima, senza

0,5 bares

1 bar
1,5 - 5 bares
5 I/min

max. 70 °C
60 °C

resistenze a valle 0,5 bar
- Pressione minima idraulica con

resistenze a valle 1 bar
- Consigliata 1,5-5bar
» Portata minima 5 1/min
* Temperatura
- Ingresso acqua calda max. 70 °C
- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

- Disinfezione termica consentita

» Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di
alimentazione superiore di min. 2 °C rispetto alla
temperatura dell'acqua miscelata

Portate senza resistenze a valle, vedi

pagina 36-51. Queste devono essere rispettate

durante il dimensionamento dello scarico!

» Opzioni di montaggio, vedi pagina 35.

* Possibilita di configurazione consigliate, vedi da
pagina 36-51.

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

* Prolunga 25mm (N. ord.: 14 048)

+ Dispositivo di sicurezza solo in con due valvole
(N. ord.: 14 055)

 Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053)

* Raccordi invertiti, caldo a destra - freddo a
sinistra sostituire la cartuccia termostato (N.
ord.: 49 003)

(NL)

Technische gegevens Grohtherm SmartControl
Thermostaat

+ Stromingsdruk

- Minimale stromingsdruk zonder

nageschakelde weerstanden 0,5 bar
- Minimale stromingsdruk met

nageschakelde weerstanden 1 bar
- Aanbevolen 1,5-5bar
* Minimale doorstroming 5 liter/min
* Temperatuur
- Warmwateringang max. 70 °C
- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

- Thermische desinfectie is mogelijk

* De warmwatertemperatuur bij de
toevoeraansiluiting is min. 2 °C hoger dan de
mengwatertemperatuur

Doorstromingen zonder nageschakelde

weerstanden, zie pagina's 36-51. Hier moet bij de

dimensionering van de afvoer rekening mee

worden gehouden!

* Inbouwmogelijkheden, zie pagina 35.

» Aanbevolen configuratiemogelijkheden, zie vanaf
pagina 36-51.

De volgende speciale toebehoren zijn

verkrijgbaar:

* Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 048)

* Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met
twee kranen (bestelnr.: 14 055)

+ Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

+ Aansluiting in spiegelbeeld, warm rechts - koud
links, thermostaatpatroon vervangen
(bestelnr.: 49 003).
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Tekniska data for Grohtherm SmartControl
Thermostat

Flodestryck

Minsta flodestryck utan
efterkopplade motstand

Minsta flodestryck med

0,5 bar

efterkopplade motstand 1 bar
- Rekommenderat 1,5-5 bar
* Min. kapacitet 5 I/min
* Temperatur

max. 70 °C
60 °C

Varmvattentillopp
Rekommendation for energibesparing
Termisk desinfektion kan anvandas

Varmvattentemperatur vid férsérjningsanslutning
min. 2 °C hogre an blandvattentemperatur

Genomfléden utan efterkopplade motstand,
se sida 36-51. Dessa ska observeras vid
dimensioneringen av avioppet!

Monteringsmajligheter, se sida 35.

Rekommenderade konfigurationsmojligheter,
se fr.o.m. sida 36-51.

» Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutning
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperatur

Gennemstremninger uden efterkoblede
modstande, se side 36-51. Overhold disse
gennemstromninger ved dimensionering af
aflebet!

* Monteringsmuligheder, se side 35.

» Anbefalede konfigurationsmuligheder, se fra
side 36-51.

Fas som specialtilbehor:

* Forleengelse 25mm (bestillingsnr.: 14 048)

+ Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med to
ventiler (bestillingsnr.: 14 055)

» Forafspaerringer (bestillingsnr.: 14 053)

» Spejlvendt tilslutning, varmt til hajre - koldt til
venstre udskift termostat (bestillingsnr.: 49 003)

(N

Tekniske data Grohtherm SmartControl
Termostat

* Dynamisk trykk

- Minimum dynamisk trykk uten

Foljande specialtillbehor finns tillgangliga:
* Forlangning 25mm (best.-nr: 14 048)

+ Sakerhetsanordning, endast i kombination med
tva ventiler (best.-nr: 14 055)

» Sparrar (best.-nr: 14 053)

+ Spegelvand anslutning, varmt hoger - kallt
vanster, byt termostatpatron (best.-nr: 49 003)

Tekniske data, Grohtherm Smart Control
Termostat

» Stremningstryk
- Min.- gennemstremningstryk uden

efterkoblede modstande 0,5 bar
- Min.- gennemstremningstryk med

efterkoblede modstande1 bar
- Anbefalet 1,5-5 bar

* Min.-gennemstrgmning

» Temperatur

- Varmtvandsindgang

- Anbefalet som energibesparelse
- Termisk desinfektion mulig

maks. 70 °C
60 °C -« Forsperrer (best.nr.: 14 053)

etterkoblede motstander 0,5 bar
- Minimum dynamisk trykk med

etterkoblede motstander 1 bar
- Anbefalt 1,5-5 bar
* Minimum gjennomstregmning 5 I/min
» Temperatur
- Varmtvannsinngang maks. 70 °C
- Anbefales ved energisparing 60 °C

Termisk desinfeksjon mulig

Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen
min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen

Gjennomstrgmninger uten etterkoblede
motstander, se side 36-51. Disse ma overholdes
ved dimensjonering av avigpet!

Monteringsalternativer, se side 35.
Anbefalte konfigurasjonsmuligheter, se fra
side 36-51.

Folgende spesialtilbehar er tilgjengelig:

SI/min . Forlengelse 25 mm (best.nr.: 14 048)

Sikkerhetsanordning, bare kombinert med to
ventiler (best.nr.: 14 055)

» Speilvendt tilkobling, varmt til hayre - kaldt til
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Tekniset tiedot Grohtherm SmartControl

Termostaatti

* Virtauspaine

- Vahimmaisvirtauspaine ilman
jalkikytkettyja vastuksia

- Vahimmaisvirtauspaine

jalkikytkettyjen vastuksien kanssan 1 bar
- Suositus 1,5-5 bar
* Vahimmaislapivirtaus 5 1/min
* Lampdtila
- Lampiman veden tulo maks. 70 °C
- Energian saastamiseksi

suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen

« Lampiman veden lampdtila syottolitannassa vanh.
2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lampdtila.

Virtaukset ilman jalkikytkettyja vastuksia, katso

sivut 36-51. Huomaa nama viemaria

mitoitettaessa!

» Asennusmahdollisuudet, katso sivu 35.

+ Suositellut maaritysvaihtoehdot, katso alkaen
sivu 36-51.

Seuraavat erityislisdavarusteet ovat saatavilla:

+ Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 048)

+ Turvalaitteisto, vain venttiilien yhteydessa
(tilausnumero: 14 055)

* Esisulut (tilausnumero: 14 053)

» Painvastainen liitanta, lammin oikealla, kylma
vasemmalla termostaatin sdatdéosan vaihto
(tilausnumero: 49 003)

Dane techniczne Grohtherm Smart Control
Termostat

+ Cisnienie przeptywu

- Minimalne cisnienie przeptywu

bez dodatkowych oporéw 0,5 bar
- Minimalne cisnienie przeptywu

przy dodatkowych oporach 1 bar
- zalecane 1,55 bar
* Minimalne natezenie przeptywu 5 I/min
* Temperatura
- Doprowadzenie wody goracej maks. 70°C
- Zalecana temperatura energooszczedna  60°C

- Mozliwa dezynfekcja termiczna

» Temperatura wody cieptej na podtgczeniu
dolotowym min. 2 °C wyzsza od temperatury
wody mieszanej

Cisnienie przeptywu bez dodatkowych opordw:
patrz s. 36-51. Przestrzegaé tych wartosci
podczas obliczania wielkosci odptywu!

* Opcje montazu: patrz s. 35.
+ zalecane konfiguracje: patrz s. 36-51 i nast.
Dostepne jest nastepujace wyposazenie

0,5 bar dodatkowe:

* Przedtuzenie 25mm (nr kat. 14 048)

« Zabezpieczenie, tylko w potgczeniu z dwoma
zaworami (nr kat. 14 055)

» Zawor odcinajgcey (nr kat. 14 053)

» Podtgczenie odwrotne, woda gorgca — str. prawa,
zimna — str. lewa (Wymiana gtowicy termostatu
(nr kat. 49 003)
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Texvikd otoixeia Grohtherm SmartControl
OepHOOTATNG

lMieon pong
EAaxioTn mmieon porg xwpig avriotdoeig 0,5 bar

EA&x10Tn TTiEon poNg JE AvTIOTACEIG 1 bar
2 UVIOTATOl 1,5-5bar
Méon pon 5 I/AeTr1d
O¢epuokpacia

Eicodog (eaTou vepou MEy. 70 °C
MNa g€oikovounon evépyelag ouvIoTATal 60 °C

H Beppikr ammoAupavon gival duvarn

H Bepuokpacia Tou (eoToU VEPOU OTNV TTAPOXH
{eaToU vepoU TTPETTEN va gival TOuAAxioTov 2 °C
upnAGTEPN aTTO TN BepuOKpaTia TOU PEIKTOU
vepou

Mieon pOAG XWpPIG YETETTEITA AVTIOTAOCEIG,

BA. oeAida 36-51. AuTd TrpéTTel va TnpouvTal
OTOV UTTOAOYIOHO TWV SI00TACEWYV TNG
atmroxéreuong!

AuvatdTtnTteg TOoTToBETNONG, BA. 0€Aida 35.

MpoTeivoueveg duvatdTnTEG PUBUIONG, BA. aTTO
oeAida 36-51.

AlaTifeTal o TTapaKATW TTPOOOETOG ECOTTAIOHOG:

2T TTPOEKTAONG 25mm

(ap. TTapayyeAiog: 14 048)

AlaTagn aocpaiciag poévo o cuvduaoud pe dUo
BaABides (ap. TTapayyeAiag: 14 055)

BaABideg atropdvwong

(ap. TTapayyeAiog: 14 053)

AVTIOTPETTTA oUVOEDN, (0T BECIG — KpUO
apIOTEPA AVTIKATACTAON UNXAVIOUOU BEPUOOTATN
(ap. TTapayyeAiag: 49 003)

(cz)

Technické udaje Grohtherm SmartControl

Termostat
* Proudovy tlak
- Minimalni proudovy tlak bez dodate¢né
zapojenych odporu 0,5 baru
- Minimalni proudovy tlak s dodate¢né
zapojenymi odporyn 1 bar
- Doporuceno 1,5-5 bart
* Minimalni pratok 5 I/min
» Teplota
- Vstup teplé vody max.: 70 °C
- Pro usporu energie se doporucuje 60 °C

Je mozno provadét termickou dezinfekci
Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vysSi
nez teplota smisené vody
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Pritoky bez dodate¢né zapojenych odporu, viz
strana 36-51. Toto je nutné dodrzovat pfi
dimenzovani odtoku!

Moznosti montaze, viz strana 35.
Doporu¢ené moznosti konfigurace, viz od
strany 36-51.

K dostani je nasledujici zvlastni prislusenstvi:

Prodlouzeni 25mm (obj. Cis. 14 048)
Bezpeclnostni zafizeni, pouze ve spojeni se
dvéma ventily (obj. Cis. 14 055)

Preduzavéry (obj. Cis. 14 053)

Opacéné zapojeni pfipojek, tepla vpravo —
studena vlevo, vyména termostatoveé kartuse
(obj. €is. 49 003)

CH)

Grohtherm SmartControl miiszaki adatok
Thermostat

Aramlasi nyomas
Min. kifolyasi nyomas

utankapcsolt ellenallas nélkul 0,5 bar
Minimalis kifolyasi nyomas

utankapcsolt ellenallasokkal 1 bar
Javasolt 1,5-5bar
Min. atfolyas 5 I/perc
HO6mérséklet

A melegviz befolyényilasanal max. 70 °C
Energiamegtakaritas céljabdl

javasolt értéek 60 °C

Termikus fert6tlenités lehetséges

A meleg viz hdmérséklete a tapcsatlakozasnal
min. 2 °C-kal magasabb, mint a kevert viz
hémérséklete

Aramlasi nyomasi értékek utankapcsolt
ellenallasok nélkul, Id. 36-51. oldal. Ezekre
tigyeljen a lefolyé méretezésénél!

Beépitési lehetdségek, Id. 35 oldal.

Ajanlott konfiguracids lehetéségek, Id. 36-51
oldaltol.

Az alabbi kiilonleges tartozékok kaphatok:

Hosszabbitas 25mm (megr.- sz.: 14 048)
Biztonsagi berendezés, csak két szeleppel egyutt
(megr.- sz.: 14 055)

El6zetes lezarasok (megr.- sz.: 14 053)
Felcserélt oldalu bekdtés, meleg jobbra - hideg
balra Termosztat-kazettak cseréje (megr.-

sz.: 49 003)
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Dados técnicos do Grohtherm SmartControl
Thermostat

* Pressao de caudal

- Pressdo de caudal minima sem
dispositivos que causem resisténcia
ligados a jusante

- Pressao de caudal minima com
resisténcias ligadas a jusante

- Recomendada

» Caudal minimo

» Temperatura

- Entrada de agua quente

- Recomendada para poupar energia

- Possibilidade de desinfecao térmica

» Temperatura da 4gua quente na ligagao de
alimentagao, no min., 2 °C acima da temperatura
da agua de mistura

Caudais sem resisténcias ligadas a jusante, ver

paginas 36-51. Estes devem ser observados no

dimensionamento do escoamento!

* Modalidades de montagem, ver pagina 35.

* Modalidades de configuragado recomendadas,
ver a partir da pagina 36-51.

Estao disponiveis os seguintes acessorios

especiais:

* Extensdo 25mm (n.° de encomenda: 14 048)

» Dispositivo de seguranga, apenas em ligagéo
com duas valvulas (n.° de encomenda: 14 055)

» Valvulas de seguranca
(n.° de encomenda: 14 053)

* Ligagao invertida, quente a direita - fria a
esquerda. Substituir o cartucho termostatico
(n.° de encomenda: 49 003)

Grohtherm SmartControl teknik verileri

Termostat

* Akig basinci

- Muteakip direngler olmadan
minimum akis basinci

- Mateakip direngler ile

0,5 bar
1 bar

1,5-5bar
5 I/min

max. 70 °C
60 °C

0,5 bar

minimum akig basinci 1 bar
- Tavsiye edilen 1,5-5bar
* Minimum debi 5 I/dak
» Sicaklik
- Sicak su girisi maks. 70 °C
- Enerji tasarrufu icin tavsiye edilen 60 °C

- Termik dezenfeksiyon mumkundur
» Besleme baglantisinda sicak su sicakligi, karigik
su sicakhgindan en az 2 °C daha fazladir

Muteakip direngler olmadan debi bilgileri igin bkz.

Sayfa 36-51. Cikig boyutu belirlenirken bunlar
dikkate alinmalidir!

* Montaj olanaklari, bkz. Sayfa 35.
+ Tavsiye edilen konfigurasyon olanaklari,
bkz. Sayfa 36-51 ve devami.

Asagidaki 6zel aksesuarlar temin edilebilir:

» Uzatma 25mm (Siparig no.: 14 048)

» Sadece iki valf ile baglantili glivenlik tertibati
(Siparig no: 14 055)

» Kesme valfleri (Siparis no.: 14 053)

 Ters yonde baglanti (sag sicak - sol soguk) igin
termostat kartusu degistiriimelidir (Siparis
no.: 49 003)

(8K

Technické udaje ku Grohtherm SmartControl
Termostat

* Hydraulicky tlak
- Minimalny hydraulicky tlak bez

dodato¢ne zapojenych odporov 0,5 baru
- Minimalny hydraulicky tlak

s dodato¢ne zapojenymi odpormi 1 bar
- Odporu¢ame: 1,5 — 5 barov
* Minimalny prietok 5 I/min
» Teplota
- Na vstupe teplej vody max. 70 °C
- Za uCelom uspory energie sa odporuca 60 °C

- Je mozna termicka dezinfekcia

 Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke
vody min. o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej
vody

Prietoky bez dodato¢ne zapojenych odporov pozri

strany 36-51. Dodrzujte ich pri dimenzovani

odtoku!

* Pre moznosti zabudovania pozri stranu 35.

* Odporuc¢ané moznosti konfiguracie pozri
od strany 36-51.

Je k dispozicii nasledovné zvlastne
prislusenstvo:
« Predizenie 25mm (obj. &is.: 14 048)
* Bezpec€nostné zariadenie, len v kombinacii
s dvoma ventilmi (obj. €is.: 14 055)
* Preduzaver (obj. Cis.: 14 053)
* Opacna montaz pripojok, tepla vpravo — studena
vlavo, vymena termostatickej kartuSe (obj.
Cis.: 49 003)
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Tehniéni podatki Grohtherm SmartControl

Termostat

* Pretocni tlak

- Najnizji pretoc€ni tlak brez
prikljucenih uporov

- Najnizji pretocni tlak s
priklju¢enimi upori

- Priporoceno

* Najmanijsi pretok

* Temperatura

- Dotok tople vode

- Za prihranek energije se priporoCa

- Mogoca je termi¢na dezinfekcija

» Temperatura tople vode na dovodnem priklju¢ku
najmanj 2 °C vi§ja od temperature meSane vode.

Pretoki brez priklju¢enih uporov, glejte stran 36-51.

Te je potrebno upostevati pri dimenzioniranju

odtokal!

* Moznosti vgradnje, glejte stran 35.

* Priporo¢ene moznosti konfiguracije, glejte od
strani 36-51.

Na voljo je naslednja dodatna oprema

* PodaljSek 25mm (&t. artikla: 14 048)

» Varnostna naprava, samo v povezavi z dvema
ventiloma (8t. artikla: 14 055).

* Predzapore (5t. artikla: 14 053)

 Zrcalno obrnjeni prikljucek, toplo desno — hladno

levo, zamenjava kartuSe termostata (St.
artikla: 49 003)

Tehni€ki podaci za Grohtherm SmartControl

Termostat

+ Hidraulicki tlak

- Minimalni hidrauli¢ki tlak bez prikljuenih
otpornika

- Minimalni hidrauli¢ki tlak s prikljuCenim
otpornicima

- Preporuéeno

* Minimalni protok

» Temperatura

- Dovod tople vode

- Zbog ustede energije preporucuje se

- Moguca termicka dezinfekcija

» Temperatura tople vode na opskrbnom prikljucku
min. 2 °C veéa od temperature mijeSane vode

0,5 bara
1 bar
5 1/min

najv. 70 °C
60 °C:

0,5 bara
1,5-5bara
5 1/min

maks. 70 °C
60 °C

1,5-5bar

1 bar

Protoci bez priklju€enih otpornika, pogledajte
stranicu 36-51. Na ove vrijednosti takoder treba
paziti prilikom dimenzioniranja odvoda!

* Moguénosti ugradnje, pogledajte stranicu 35.

* Preporu¢ene moguénosti konfiguracije,
pogledajte od stranice 36-51.

Dostupan je sljede¢i posebni pribor:

* Produzetak 25mm (oznaka za narudzbu: 14 048)

» Sigurnosna naprava, samo zajedno s dva ventila
(oznaka za narudzbu: 14 055)

* Predzapori (oznaka za narudzbu: 14 053)

* Inverzni prikljucak, toplo desno - hladno lijevo,
zamijeniti termostatsku kartuSu (oznaka za
narudzbu: 49 003)

TexHn4yeckun gaHHu 3a Grohtherm SmartControl
TepmocTat

* HangaraHe Ha noToka

- MUHMMAITHO HansiraHe Ha notoka 6e3

AOMbIIHUTENHO MOHTUpaHu Hactasku 0,5 Bapa
- MWHMMAITHO HansraHe Ha NoTokKa npu
OONBIHUTENHO MOHTUPAaHM HACTaBKK 1 6ap
- npenopbyBa ce 1,5 -5 6apa
* MuHumaneH geout 5 n/muH
» Temnepatypa
- Ha TonnaTa Boda npu Bxoaa makc. 70 °C

- npenopbyBa ce 3a MKOHOMMS Ha eHeprus 60 °C
- Bb3MOXHa € TepMuYHa Ae3nHpekums

» TemnepaTypaTta Ha TonnaTa Boga npu
3axpaHBallaTa Bpb3ka Tpsbsa aa € muH. 2 °C
no-BMcoka OT TemnepartypaTa Ha enaHara
CMeceHa Boga

3a nebuTtn 6e3 gONBNHUTENHO MOHTUPAaHK
HacTaBKu BMX cTpaHuum 36-51. Te TpsabBa aa ce
cbOnogaBaT npu opasmepsiBaHe Ha cudpoHa!

* Bb3amMOXHOCTM 3a BrpaxagaHe, BUX cTpaHuua 35.

* [MpenopbynTENHN Bb3MOXHM KOHUIYpaLMmn, BUXK
OT cTpaHuua 36-51.

Hanun4yHu ca cnegHuTe cneyuanHu 4YacTu:

* yobmxkuTen 25mm (kat. Ne 14 048)

* npegnasHo yCTPOMCTBO, CaMo B KOMBUHaUWS C
ABa BeHTuna (kat. Ne 14 055)

* cnupatenHu BeHTUnu (kat. Ne 14 053)

* Bpb3Ka 3a obpaTHO cBbp3BaHE C
BOOOMpPOBOAHATa Mpexa, Tonna OTASCHO —
CTyAdeHa OTNnsBO, NoOAMEHEeTe KapTyLua Ha
TepmocTtata (kat. Ne 49 003)
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Seadme Grohtherm SmartControl tehnilised

andmed

Termostaat

* Veesurve

- Minimaalne veesurve ilma
jarelelllitatud voolutakistusteta

- Minimaalne veesurve koos
jarelelulitatud voolutakistustega n

- Soovituslik surve

* Minimaalne labivool

» Temperatuur

- Sooja vee sissevool

- Soovituslik temperatuur energiasaastuks

- Voimalik on termiline desinfektsioon

» Kuuma vee temperatuur peab thenduskohas

olema vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee
temperatuur

Labivool ilma lllitatava veevoolutakistusteta,
vt Ik 36-51. Neid tuleb @ravoolu mootmete
kindlaksmaaramisel silmas pidadal!

» Paigaldusvdimalused, vt Ik 35.

+ Soovituslikud konfiguratsioonivéimalused,
vt alates |k 36-51.

Saadaval on jargmised lisatarvikud.
» Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 048)

» Turvaseade, ainult koos kahe ventiiliga
(tellimisnumber: 14 055)

+ Eeltdkesti (tellimisnumber: 14 053)

* Vastupidine veeuhendus, kuum paremat katt —
kilm vasakut katt. Vahetage termostaat-
kompaktpadrun valja (tellimisnumber: 49 003)

)

Grohtherm SmartControl tehniskie parametri

Termostats

» Hidrauliskais spiediens

- Minimalais hidrauliskais
spiediens bez papildu pretestibas

- Minimalais hidrauliskais
spiediens ar papildu pretestibu

- leteicamais

* Minimalais caurplidums

* Temperatlra

- Karsta tdens ieplides vieta

- Energijas taupi$anai ieteicams

- Ir iespg&jama termiska dezinfekcija

0,5 baari

1 baar
1,5-5 baairi
5 1/min

max 70 °C
60 °C

0,5 bar

1 bar
1,5-5bar
5 1/min

maks. 70 °C
60 °C

+ Silta ddens temperatira padeves piesléguma
vismaz par 2 °C augstaka neka jaukta ddens
temperatdra

Caurplidums bez papildu pretestibas,

skatiet 36-51. Ipp. Tas jaievéro, izvéloties

noteces parametrus!

* leblves iespégjas, skatiet 35. Ipp.

+ leteicamas konfiguracijas iespéjas, skatiet
no 36-51. Ipp.

Ir pieejami talak noraditie specialie piederumi.

» Pagarinajums 25mm (pasatijuma nr. 14 048)

» DroSibas ierice, tikai savienojuma ar diviem
varstiem (pasatijuma nr. 14 055)

« Udens noslégi (pasatijuma nr. 14 053)

* Abpuséji saskanotais pieslégums, silts pa labi,
auksts pa kreisi, termostata patronas nomaina
(pasutijuma nr. 49 003)

D)

,»Grohtherm SmartControl“ techniniai
duomenys

Thermostat

* Vandens slégis

- Maziausias vandens slégis be

pasipriesSinimo 0,5 baro
- Maziausias vandens slégis su

prijungtais ribotuvais 1 bar
- Rekomenduojama 1,5-5 bar
* Maziausia vandens prataka 5 I/min.
* Temperatlra
- Jtekancio karsto vandens

temperatira maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatira

taupant energijg 60 °C

- Galima atlikti termine dezinfekcijg

» Karsto vandens temperatiira maziausiai 2 °C
aukstesné uz sumaisyto vandens temperatiirg

Pralaidos neprijungus ribotuvy, Zr. 36-51 psl. | visa

tai turi bati atsizvelgta nustatant nutekéjimo

angos dydj!

* Montavimo galimybés, Zr. 35 psl.

* Rekomenduojamos konfiguravimo galimybeés,
Zr. nuo 36-51 psl.

Galima jsigyti Siy specialiyjy priedy:

* llgintuvas, 25mm (uzs. Nr. 14 048)

» Apsauginis jtaisas, tik kartu su dviem vozZtuvais
(uZs. Nr. 14 055)

* Pirminés sklendés (uzs. Nr. 14 053)

* Atvirk&Cias prijungimas: prie karsto vandens —
deSinéje puséje, prie Salto — kairéje puséje
Termostato jdéklo keitimas (uzs. Nr. 49 003)
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Date tehnice Grohtherm SmartControl
Termostat

Presiune de curgere

Presiunea minima de curgere fara

elemente de rezistenta racordate in aval 0,5 bar

Presiunea minima de curgere, cu

elemente de rezistenta conectate in aval 1 bar
Recomandat 1,5-5bar
Debit minim 5 1/min
Temperatura

Intrare apa calda max. 70 °C

Pentru economisirea energiei

se recomanda

Este posibila dezinfectarea termica
Temperatura apei calde la racordul de alimentare
cu cel putin 2 °C mai ridicata decat temperatura
pentru apa de amestec

60 °C

Debite fara rezistente in aval, a se vedea
pagina 36-51. Acestea trebuie respectate la
dimensionarea debitului de evacuare!

Posibilitati de montaj, vedeti pagina 35.
Posibilitati de configurare recomandate, a se
vedea de la pagina 36-51.

Sunt disponibile urmatoarele accesorii
speciale:

Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 048)
Echipament de siguranta, numai in combinatie cu
doua supape (nr. catalog: 14 055)

Blocari preliminare (nr. catalog: 14 053)

Racord inversat, cald dreapta - cald stanga
Inlocuire cartusele de termostat (nr.

catalog: 49 003)

(CN)

Grohtherm SmartControl F AN

‘RNRE

R

KRES

T RHBENER T
R/NE
BETHENBERTH
=/\NE

WEE

05 B

18
1.5-5 B
5 F/ 2

HIKAKO
THREEWE
AIRARIERS

&&= 70 °C
60 °C

- BKEIRIVAIKERE

ELERPKBKEES 2 °C

ENEENBATRRE , E20% 36-561 T1, &
W KO R B M IUEE I EFE K |
CRRE, W 35 T,

HEFEEED , N5 36-51 T,

RMLATREHFG -
KT 256mm (FFmS 14 048)
- ZRIRE , XEERXBAWNEEER

(FFmS :14055)
-ELLE (FFmS : 14 053)
- REEE , BERKE | EMELSKE BIRIE
mesEity (@S 49 003)

TexHiuHi xapakTepuctukn Grohtherm
SmartControl

TepmocTart
* lNigpaBnivyHum TUCK

- MiHimanbHin rigpaenivyHnin TUCK Be3 ypaxyBaHHS
NPUCTPOIB, YCTAHOBIIEHNX Ha BUXOAi 0,5 6ap

- MiHimanbHin rigpasnivyHUin TUCK 3 ypaxyBaHHAM

NPUCTPOIB, YCTAHOBIIEHMX Ha BUXOAii 1 6ap
- PexomeHgoBaHo 1,5-5 6ap
* MiHimarnbHa nponyckHa 3gaTHICTb: 5 n/xs
» Temnepatypa
- Temnepatypa Bogu Ha BXogi makc. 70 °C

- [ns 3aowagkeHHs eHeprii pekoMeHgoBaHa
Temneparypa 60 °C

- MoxnnBa TepMidHa aesiHdekuis

+ TemnepaTypa raps4oi Boau Ha BXigHOMY
nig’egHaHHI NnepeBuLLye TemnepaTypy 3MilLaHol
BOOM LLOHaMMeHLWe Ha 2 °C

MoTik 6e3 NPUCTPOIB, YCTAHOBIIEHMX HA BUXOAI,
ave. c. 36-51. Ix Heo6xigHO GpaTh Ao yBaru ans
po3paxyHKiB 3nuBy!

* MoxnuBocTi MOHTaxy auB. c. 35.

* PekomeHgoBaHi MOXNUBOCTI KOHQirypauii Aue.
no4mHaroumn 3i c. 36-51.

MponoHyTLCA Taki cneuianbHi Npunaaan:

* MopoBxeHHs 25MM (apTukyn Ne 14 048)

* MpucTpin 6esnekn, nuwe B NOEQHaHHI 3 ABOMa
knanaHamu (aptukyn Ne 14 055)

* lNMonepepaHi 3anipHi knanaHu (apTukyn Ne 14 053)

» 3a A3epkanbHO-BigobpaXkeHoro nig’eqHaHHs,
Konu Tenna Boga NpaBopyy, a XornogHa —
niBOpYyY, 3aMiHUTW KapTpuaX TepMmocTaTa
(apTukyn Ne 49 003)
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TexHunuyeckue napameTpbl Grohtherm
SmartControl

TepmocTar
» [lnHamn4yeckoe gaeneHue
- MuHnmanebHoe oMHaMuyeckoe aaBrneHue

6e3 NoAKMYEHHBIX CONPOTUBIEHNI 0,5 6ap

- MunHumanbHoe gnHamm4yeckoe gasreHune

C MOAOKITHOYEHHBIMU COMPOTUBNEHNAMMU 1 6ap
- PekomeHpayeTcs 1,5-5 6ap
* MuHumManbHbIM pacxos 5 n/muH

* TemnepaTtypa

- [opsyasa Boga Ha Bxoge makc. 70 °C
- PekomeHaoBaHo gns akoHoMumM aHeprum 60 °C

- Bo3moxHa Tepmudeckasn gesnHgekums

» TemnepaTypa ropsiyern BoAabl B NUTAKOLLEM
coeanHeHN MUHUMYM Ha 2 °C Bblle
Temneparypbl CMeLlaHHON BOAbI

Pacxop 6e3 nogknto4eHHbIX CONPOTUBIEHUIA

cM. ¢. 36-51-50. 3T paHHble HeobxoanMo

yuuTbIiBaTb NpU onpeaeneHnn napameTpoB

cnuia!

¢ BoamMoOXXHOCTM MOHTaXxa cM. Ha c. 35.

» PekomeHayemble BO3MOXHOCTU KOHApUrypaumm
CM. HauymHaga co c. 36-51.0

I'Ipe,qnaraloTca cneaymwouwme cneunanbHble
npuHaanexHoCTu:

» Yanunutens 25mm (apTukyn Ne 14 048)

 3aWwmnTHOE YCTPOMCTBO, TONbKO BMECTE C ABYMS
knanaHamu (aptukyn Ne 14 055)

* [NpenBapuTenbHble 3anopHble ANeMEHTbI
(apTkyn Ne 14 053)

* [pun 3epkanbHO-NepeBEPHYTOM NOAKIIOYEHNM,
KOrga ropsiyas Boga crnpasa, a XonogHas —

creBa, 3aMeHUTb KapTpWUaX TepmocTaTta
(apTukyn Ne 49 003)
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl

B
B bar
A- 1-C
@ 1 2 3 4 5 6
C 16,7(23,7| 29 |33,5(37,4| 41 |lI/min
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Grohtherm SmartControl

=S bar
b "1 ]2]38]4]5]5s

B 13,9]19,6] 24 [27,7] 31 (33,9

C 15 |21,2] 26 | 30 |33,6(36,8|I/min
B+C |16,7]23,7] 29 [33,5(37,4] 41
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl

B
S L..A c bar
(XX A- -
ese '!' 112|383 | 4|5 |6
B 13,9(19,6| 24 |27,7| 31 |33,9| .
I/min
N 6,919,812 [13,9/15,5| 17
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Grohtherm SmartControl

[/min
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl
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Grohtherm SmartControl
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Aquasymphony

= bar
o= 112 ]3[4 |5 |6
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Technische Daten SmartControl Mixer

* FlieRdruck

- Min. 0,5 bar
- Empfohlen 1,5-5bar
* Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C
- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C

- Thermische Desinfektion mdglich

Durchflisse ohne nachgeschaltete Widerstande,
siehe Seite 59-67. Diese sind bei der
Dimensionierung des Abflusses zu beachten!

+ empfohlende Konfigurationsmoglichkeiten, siehe
ab Seite 59-67.

Folgende Sonderzubehore sind erhaltlich:
» Verlangerung 25mm (Best.-Nr.: 14 048)

« Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit
zwei Ventilen (Best.-Nr.: 14 055)

* Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)

Technical specifications SmartControl Mixer
* Flow pressure
- Min. 0.5 bar

Recommended 1.5—-5bar

* Temperature
max. 70 °C
60 °C

Hot water inlet

Recommended for energy saving
- Thermal disinfection possible

Flow rates without downstream resistances, see
page 59-67. These are to be observed when
dimensioning the outlet!

* Recommended configuration options, see from
page 59-67.

The following special accessories are available:

+ Extension 25mm (prod. no.: 14 048)

+ Safety device, only in combination with two
valves (prod. no.: 14 055)

* Isolating valves (prod. no.: 14 053)

CF)

Caractéristiques techniques SmartControl
* Pression dynamique

- minimale 0,5 bar
- Recommandée 1,54 5 bars
» Température
- Arrivée d’eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour une

économie d’énergie 60 °C

Désinfection thermique possible

Débits sans résistances en aval, voir pages 59-67.
Veuillez en tenir compte lors du
dimensionnement de I’évacuation !

 Possibilités de configuration recommandées, voir
a partir de la page 59-67.

Les accessoires spéciaux suivants sont
disponibles :

* Rallonge de 25mm (réf. : 14 048)

+ Dispositif de sécurité, uniquement avec deux
vannes (réf. : 14 055)

* Robinets d’arrét (réf. : 14 053)

(B

Datos técnicos de SmartControl Mixer

* Presién de trabajo

- minima 0,5 bares
- Presion recomendada 1,5 - 5 bares
+ Caudal minimo 5 I/min
* Temperatura

- Entrada de agua caliente max. 70 °C
- Recomendada para ahorrar energia 60 °C

- Desinfeccion térmica posible

Caudales sin resistencias posacopladas, véanse
las paginas 59-67. Tenga en cuenta las
dimensiones del desagiie.

* Posibilidades de configuracién recomendadas,
véase a partir de la pagina 59-67.

Los siguientes accesorios opcionales estan
disponibles:
* Prolongacion de 25mm (n.° de pedido: 14 048)

* Dispositivo de seguridad solo en conexion con
dos valvulas (n.° de pedido: 14 055)

* Bloqueos de seguridad (n.° de pedido: 14 053)
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Dati tecnici SmartControl Mixer Tekniska data for SmartControl Mixer
* Pressione idraulica  Flodestryck
- minima 0,5 bar - Minsta 0,5 bar
- Consigliata 1,5-5bar - Rekommenderat 1,5-5 bar
* Temperatura » Temperatur
- Ingresso acqua calda max. 70 °C - Varmvattentillopp max. 70 °C
- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C - Rekommendation fér energibesparing 60 °C
- Disinfezione termica consentita - Termisk desinfektion kan anvandas
Portate senza resistenze a valle, vedi Genomfléden utan efterkopplade motstand,
pagina 59-67. Queste devono essere rispettate e sida 59-67. Dessa ska observeras vid
durante il dimensionamento dello scarico! dimensioneringen av avloppet!
» Possibilita di configurazione consigliate, vedida « Rekommenderade konfigurationsméjligheter,
pagina 59-67. se fr.o.m. sida 59-67.
Sono disponibili i seguenti accessori speciali: Féljande specialtillbehér finns tillgingliga:
* Prolunga 25mm (N. ord.: 14 048) « Foérlangning 25mm (best.-nr: 14 048)
« Dispositivo di sicurezza solo in con due valvole  « Sikerhetsanordning, endast i kombination med
(N. ord.: 14 055) tva ventiler (best.-nr: 14 055)
* Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053) » Sparrar (best.-nr: 14 053)
Technische gegevens SmartControl Mixer Tekniske data, SmartControl Mixer
* Stromingsdruk « Strgmningstryk
- Minimale 0,5bar _ pin. 0.5 bar
- A I 1,5-5b
anbevolen ar . Anbefalet 1,5-5 bar

* Temperatuur
» Temperatur

Warmwateringang max. 70 °C
60 °c - Varmtvandsindgang maks. 70 °C

Aanbevolen voor energiebesparing

- Thermische desinfectie is mogelijk Anbefalet som energibesparelse 60 °C

Doorstromingen zonder nageschakelde - Termisk desinfektion mulig
weerstanden, zie pagina's 59-67. Hier moet bij de
dimensionering van de afvoer rekening mee
worden gehouden!

Gennemstrgmninger uden efterkoblede
modstande, se side 59-67. Overhold disse

gennemstromninger ved dimensionering af
» Aanbevolen configuratiemogelijkheden, zie vanaf afigbet!

pagina 59-67. . . » Anbefalede konfigurationsmuligheder, se fra
De volgende speciale toebehoren zijn side 59-67.
verkrijgbaar:

Fas som specialtilbehor:
» Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 048)

* Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met
twee kranen (bestelnr.: 14 055)

 Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

* Forlaengelse 25 mm (bestillingsnr.: 14 048)

« Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med to
ventiler (bestillingsnr.: 14 055)

» Forafspaerringer (bestillingsnr.: 14 053)
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Tekniske data SmartControl Mixer Dane techniczne SmartControl Mixer

* Dynamisk trykk + Cisnienie przeptywu

- Minimum 0.5 bar - Minimalne 0,5 bar
- Anbefalt 1,5-5 bar - Zalecane 1,5—5 bar

- Temperatur  Temperatura

_ - Doprowadzenie wody gorace;j maks. 70°C
- Varmtvannsinngang maks. 70 °C
- Zalecana temperatura energooszczedna  60°C
- Anbefales ved energisparing 60°C Mozliwa dezynfekcja termiczna
- Termisk desinfeksjon mulig Cisnienie przeptywu bez dodatkowych oporow:
Gjennomstrgmninger uten etterkoblede patrz s. 59-67. Przestrzega¢ tych wartosci
motstander, se side 59-67. Disse ma overholdes podczas obliczania wielkosci odptywu!
ved dimensjonering av avigpet! - zalecane konfiguracje: patrz s. 59-67 i nast.
* Anbefalte konfigurasjonsmuligheter, se fra Dostepne jest nastepujace wyposazenie
side 59-67. dodatkowe:
Felgende spesialtilbeher er tilgjengelig: » Przedituzenie 25mm (nr kat. 14 048)
* Forlengelse 25mm (best.nr.: 14 048) - Zabezpieczenie, tylko w potgczeniu z dwoma
« Sikkerhetsanordning, bare kombinert med to zaworami (nr kat. 14 055)
ventiler (best.nr.: 14 055) » Zawor odcinajacy (nr kat. 14 053)

» Forsperrer (best.nr.: 14 053)

CEIN)

Tekniset tiedot SmartControl Mixer "Smart Control” (S aSatl bY&. I i) il sal
« Virtauspaine Bl ariia 0
- Vahimmaisvirtauspaine 0,5bar J,, s ) aall -
- Suositus 1,5-5bar
« Lampétila Ne a,e 45 pragall -
- Lampiman veden tulo maks. 70 °C 5 allda e
- Energian saastamiseksi . ‘
suosittelemme 60 °C Nsiada 0 Ve oaaill sl CALA elall Jlas) da ¢ -
- Terminen desinfiointi mahdollinen Nieda 21 AL g4y el S -
Virtaukset ilman jalkikytkettyja vastuksia, katso @) Al asadll o) ) (Say -
sivut 59-67. Huomaa nama viemaria
mitoitettaessa!
+ Suositellut maaritysvaihtoehdot, katso alkaen B7-59 daiall aal  coluall (A slia () 53 Adbiall olsall 40a8
sivu 59-67. 1z Al sl Jasa sic I3 5le ja cang
Seuraavat erityislisavarusteet ovat saatavilla: B7-59 dnivall waly gy g sl 580 i o
+ Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 048)
« Turvalaitteisto, vain venttiilien yhteydessa A daldd) clilay) 8 g
(tilausnumero: 14 055) (14 048 :aullall 8 ) ale Yo Lilga dalad o
« Esisulut (tilausnumero: 14 053) (14 055 Aullll 48 ) s cpalasay jeaa Sl Slga o

(14 053 Al o8 ) (sl J e ol
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Texvikd otoixeia SmartControl Mixer

* MMieon pong
- EAayiotn 0,5 bar
- 2uvioTdTal 1,5-5bar

* O¢puokpaacia
Eicodog {eoTou vepou
MNa e¢oikovounon evépyelog OUVIOTATAI

MEy. 70 °C
60 °C

H Beppikf atmoAupavon gival duvarn

Micon poAG Xwpig YETETTEITA AVTIOTACEIG,

BA. oeAida 59-67. AuTd TTpETTEl Va TnpouUvTal
OTOV UTTOAOYIOHO TWV SI00TACEWYV TNG
atmroxéreuong!

* [poteivépeveg duvatoTnTeG pUBUIoNG, BA. atTd
oehida 59-67.

AlatiBeTan o TTAPAKATW TTPOCOETOG ESOTTAICHOG:

o 2ET TIPOEKTAONG 25mm
(ap. TTapayyeAliog: 14 048)

* AldTragn ao@aleiag pévo o€ ouvduaouod pe duo
BaABides (ap. TTapayyeAiag: 14 055)

* BaABideg atmmoudvwaong
(ap. TTapayyeAiog: 14 053)

(cz)

Technické udaje SmartControl Mixer

* Proudovy tlak

- Minimalni 0,5 baru
- Doporucéeno 1,5-5 bart
* Teplota

- Vstup teplé vody max.: 70 °C
- Pro usporu energie se doporucuje 60 °C

Je mozno provadét termickou dezinfekci

Pritoky bez dodate¢né zapojenych odpord, viz
strana 59-67. Toto je nutné dodrzovat pfri
dimenzovani odtoku!

* Doporu¢ené moznosti konfigurace, viz od
strany 59-67.

K dostani je nasledujici zvlastni prislusenstvi:
* Prodlouzeni 25 mm (obj. Cis. 14 048)

* Bezpecnostni zafizeni, pouze ve spojeni se
dvéma ventily (obj. Cis. 14 055)

» Prfeduzaveéry (obj. ¢is. 14 053)

CH)

SmartControl Mixer miiszaki adatok

« Aramlasi nyomas

- Min. 0,5 bar
- Javasolt 1,5 -5 bar
* Hémérséklet
- A melegviz befolyonyilasanal max. 70 °C
- Energiamegtakaritas céljabdl

javasolt érték 60 °C

- Termikus fertétlenités lehetséges

Aramlasi nyomaési értékek utankapcsolt
ellenallasok nélkdl, I1d. 59-67. oldal. Ezekre
ugyeljen a lefolyé méretezésénél!

+ Ajanlott konfiguracios lehetéségek, Id. 59-67
oldaltdl.

Az alabbi kiilonleges tartozékok kaphatok:

* Hosszabbitas 25mm (megr.- sz.: 14 048)

+ Biztonsagi berendezés, csak két szeleppel egyutt
(megr.- sz.: 14 055)

+ El6zetes lezarasok (megr.- sz.: 14 053)

P

Dados técnicos do Smart Control Mixer
* Pressao de caudal

- minima 0,5 bar
- Recomendada 1,5 -5 bar
» Temperatura

- Entrada de agua quente max. 70 °C
- Recomendada para poupar energia 60 °C

- Possibilidade de desinfeg¢ao térmica

Caudais sem resisténcias ligadas a jusante, ver
paginas 59-67. Estes devem ser observados no
dimensionamento do escoamento!

* Modalidades de configuragao recomendadas,
ver a partir da pagina 59-67.

Estao disponiveis os seguintes acessoérios

especiais:

* Extensao 25mm (n.° de encomenda: 14 048)

+ Dispositivo de seguranca, apenas em ligagao
com duas valvulas (n.° de encomenda: 14 055)

» Valvulas de seguranga
(n.° de encomenda: 14 053)
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SmartControl Mixer teknik verileri

Tehniéni podatki SmartControl

* Akis basinci * Pretocni tlak
- minimum 0,5 bar - Najmanjsi 0,5 bara
- Tavsiye edilen 1,5 -5 bar - Priporo¢eno 1,5-5bar
» Sicaklik » Temperatura
- Sicak su girigi maks. 70 °C - Dotok tople vode najv. 70 °C
- Enerji tasarrufu icin tavsiye edilen 60 °C - Za prihranek energije se priporoCa 60 °C:

Termik dezenfeksiyon mumkundur

Muteakip direncler olmadan debi bilgileri i¢in bkz.
Sayfa 59-67. Cikig boyutu belirlenirken bunlar
dikkate alinmahidir!

» Tavsiye edilen konfiglrasyon olanaklari,
bkz. Sayfa 59-67 ve devami.

Asagidaki 6zel aksesuarlar temin edilebilir:
» Uzatma 25mm (Siparig no.: 14 048)

+ Sadece iki valf ile baglantilh glvenlik tertibati
(Siparis no: 14 055)

* Kesme valfleri (Siparig no.: 14 053)

(8K

Technické udaje ku SmartControl Mixer

* Hydraulicky tlak

- Mogoca je termi¢na dezinfekcija

Pretoki brez priklju¢enih uporov, glejte stran 59-67.
Te je potrebno upostevati pri dimenzioniranju
odtokal!

* Priporo¢ene moznosti konfiguracije, glejte od
strani 59-67.

Na voljo je naslednja dodatna oprema
* PodaljSek 25mm (&t. artikla: 14 048)

* Varnostna naprava, samo v povezavi z dvema
ventiloma (8t. artikla: 14 055).

* Predzapore (5t. artikla: 14 053)

Tehnicki podaci za SmartControl Mixer
* Hidrauli¢ki tlak

- Minimalny 0,5 baru - Minimalni 0,5 bara
- Odporu¢ame: 1,5 -5 barov - Preporuceno 1,5 -5 bara
* Teplota » Temperatura

- Na vstupe teplej vody max. 70 °C - Dovod tople vode maks. 70 °C
- Za uCelom uspory energie sa odporuca 60 °C - Zbog ustede energije preporucuje se 60 °C

Je mozna termicka dezinfekcia

Prietoky bez dodatocne zapojenych odporov pozri
strany 59-67. Dodrzujte ich pri dimenzovani
odtoku!
» Odporuc¢ané moznosti konfiguracie pozri

od strany 59-67.
Je k dispozicii nasledovné zvlastne
prislusenstvo:
+ PrediZenie 25mm (obj. &is.: 14 048)
* Bezpecnostné zariadenie, len v kombinacii

s dvoma ventilmi (obj. €is.: 14 055)

* Preduzaver (obj. Cis.: 14 053)

Moguca termicka dezinfekcija

Protoci bez prikljuenih otpornika, pogledajte
stranicu 59-67. Na ove vrijednosti takoder treba
paziti prilikom dimenzioniranja odvoda!

* Preporu¢ene mogucénosti konfiguracije,
pogledajte od stranice 59-67.

Dostupan je sljedeéi posebni pribor:
* Produzetak 25mm (oznaka za narudzbu: 14 048)

« Sigurnosna naprava, samo zajedno s dva ventila
(oznaka za narudzbu: 14 055)

» Predzapori (oznaka za narudzbu: 14 053)
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TexHnyecku gaHHu 3a SmartControl Mixer

* HangraHe Ha noTtoka

- MuHumanen 0,5 6apa
- npenopbyBa ce 1,5 -5 6apa
* TemnepaTtypa

- Ha TonniaTa Boga npuv Bxoda makc. 70 °C

- npernopbyBa ce 3a MKOHOMUA Ha eHepruss 60 °C
- Bb3MOXHa € TepMUYHa Oe3VHpeKUNS

3a nebutn 6e3 JONBAHUTENHO MOHTUPAHU
HacTaBKu BUX CcTpaHuumn 59-67. Te TpsabBa aa ce
ckOnogaBar npu opasmepsiBaHe Ha cudpoHa!

* [NpenopbyYnTENHN Bb3MOXHM KOHGUIypaLnm, BUX
OT CTpaHuua 59-67.

HanwuyHu ca cnegHuTe cneumnanHu YacTu:
* yobrmkuten 25mum (kat. Ne 14 048)

* npeanasHo YCTPOWCTBO, CaMO B KOMBMHaLMs C
ABa BeHTuna (kat. Ne 14 055)

» cnvpaTenHun BeHTuUnn (kat. Ne 14 053)

EsD

Seadme Segisti SmartControl tehnilised
andmed

* Veesurve
- Minimaalne 0,5 baari
- Soovituslik surve 1,5-5 baairi

» Temperatuur
max 70 °C
60 °C

Sooja vee sissevool

Soovituslik temperatuur energiasaastuks

Voimalik on termiline desinfektsioon

Labivool ilma lilitatava veevoolutakistusteta,
vt Ik 59-67. Neid tuleb aravoolu mootmete
kindlaksmaaramisel silmas pidada!

+ Soovituslikud konfiguratsioonivéimalused,
vt alates |k 59-67.

Saadaval on jargmised lisatarvikud.
* Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 048)

» Turvaseade, ainult koos kahe ventiiliga
(tellimisnumber: 14 055)

* Eeltdkesti (tellimisnumber: 14 053)

)

SmartControl jaucéjs tehniskie parametri
* Hidrauliskais spiediens

- Minimalais 0,5 bar
- leteicamais 1,5-5Dbar
» Temperatira

- Karsta tdens ieplides vieta maks. 70 °C
- Energijas taupi$anai ieteicams 60 °C

Ir iespéjama termiska dezinfekcija

Caurplidums bez papildu pretestibas,
skatiet 59-67. Ipp. Tas jaievero, izvéloties
noteces parametrus!

* leteicamas konfiguracijas iesp€jas, skatiet
no 59-67. Ipp.

Ir pieejami talak noraditie specialie piederumi.
» Pagarinajums 25mm (pasatijuma nr. 14 048)

» DroSibas ierice, tikai savienojuma ar diviem
varstiem (pasatijuma nr. 14 055)

« Udens noslégi (pasatijuma nr. 14 053)

D)

»omartControl Mixer“ techniniai duomenys

* Vandens slégis

- Maziausias 0,5 baro
- Rekomenduojama 1,5-5 bar
» Temperatara
- Jtekancio karsto vandens

temperatira maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatira

taupant energijg 60 °C

Galima atlikti termine dezinfekcijg

Pralaidos neprijungus ribotuvy, Zr. 59-67 psl. | visa
tai turi bati atsizvelgta nustatant nutekéjimo
angos dyd;j!

* Rekomenduojamos konfiglravimo galimybés,
Zr. nuo 59-67 psl.

Galima jsigyti Siy specialiyjy priedy:
* llgintuvas, 25 mm (uzs. Nr. 14 048)

» Apsauginis jtaisas, tik kartu su dviem voztuvais
(uZs. Nr. 14 055)

* Pirminés sklendés (uzs. Nr. 14 053)
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Date tehnice SmartControl Mixer

Presiune de curgere

TexHiuHi xapaktepuctukn SmartControl Mixer

* lNigpasniyHnm TUCK

- minim 0,5 bar - MiHimanbHa 0,5 6ap
» Temperatura * Temnepartypa
- Intrare ap calda max. 70 °C Temnepatypa Boau Ha BXC?D,I makc. 70 °C
. . - [Ina 3aowwamkeHHsA eHeprii pekomeHaoBaHa
- Pentru economisirea energiel Temnepartypa 60 °C
se recomanda 60 °C

Este posibila dezinfectarea termica

Debite fara rezistente in aval, a se vedea
pagina 59-67. Acestea trebuie respectate la
dimensionarea debitului de evacuare!

+ Posibilitati de configurare recomandate, a se
vedea de la pagina 59-67.

Sunt disponibile urmatoarele accesorii
speciale:

* Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 048)

* Echipament de siguranta, numai in combinatie cu
doua supape (nr. catalog: 14 055)

* Blocari preliminare (nr. catalog: 14 053)

(N

SmartControl Mixer AL

Moxnunea TepMidHa gesiHdekuis

MoTik 6e3 NpPUCTPOIB, YCTAHOBMNEHUX Ha BUXOAI,
auB. ¢. 59-67. Ix HeobxigHo 6paTk Ao ysaru ans
po3paxyHkKiB 3nuBy!

* PekomeHgoBaHi MOXNUBOCTI KOHQirypauii AuB.
no4YmHaroun 3i c. 59-67.
MponoHyTLCA Taki cneuianbHi Npunaaan:

* MoposxeHHs 25 mm (apTukyn Ne 14 048)

* MpucTpin 6esnekn, nuwe B NOEQHaHHI 3 ABOMA
knanaHamu (aptukyn Ne 14 055)

* lNMonepepaHi 3anipHi knanaHu (apTukyn Ne 14 053)

RuS)

TexHu4yeckue napameTpbl SmartControl Mixer

* [InHammn4yeckoe OaBrneHue

- IKREAN
- MuHumanbHbIN 0,5 6ap
- I 05 E
- PexomeHpayeTtcs 1,5-5 6ap
- EEE 1558, Temnepatypa
< - [opsvasa Boga Ha Bxofe makc. 70 °C
- K AKO &= 70 °C - PekoMeHO0BaHO A5 3KOHOMUM 3Heprun 60 °C
. HEEEIE 60 °C - BoamoxHa TepMuueckas aesnHgekums
e Pacxon 6e3 NoaknoYeHHbIX CONPOTUBREHWIA
- ARABIEIES cM. ¢. 59-67. 9Tn AaHHbIE HEO6XOAMMO

T HEBNEATHRE , BESIE 59-67 T1, &
W 7E 7K O R A sE S ALEEILEF K |
- HEFECEIED , U5 59-67 Ti,

REUTREH®RETG .
3EKT 256mm (RS : 14 048
- ZRIRE , XNEERANEER

(FFE@S :14055)
-#IE® (FFmS :14053)

yuuTbIiBaTb NpU onpeaesieHMn napameTpoB
cnusal

* PekomeHayeMble BO3MOXHOCTU KOHGUIypaumm
CM. Ha4ymHas co c. 59-67.

Mpeanaratorcsa cnegylowme cneymanbHble
NPUHAANIEeXHOCTU:
» Yanunutens 25mm (apTtukyn Ne 14 048)

+ 3almTHOE YCTPOMCTBO, TONBKO BMECTE C ABYMS
knanaHamu (aptukyn Ne 14 055)

* [NpeaBapuTenbHble 3anopHble ANEMEHThI
(apTukyn Ne 14 053)
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SmartControl Mixer

22 | 27 |31,2|34,9/38,2|l/min
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SmartControl Mixer

— bar
A-Eui-c
e 112l3]lals]s
C 15.6] 22 | 27 [31,2]34.9[38,2]I/min
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SmartControl Mixer

= %5 v
. A C
: : : Ix =5 I 1 2 3 4 5 6

B 13,3|18,8| 23 |26,6|29,7(32,5

C 14,4120,4| 25 (28,9|32,3|35,4|l/min

B+C 15,6| 22 | 27 |31,2|34,9(38,2
\

g

PI®P®|><|O
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SmartControl Mixer

B
A-— bar
o 1]2]38]4]5]6
B 13,3]18,8| 23 [26,6]29,7(32,5
c 14,4]20,4| 25 [28,9|32,3|35,4|/min
B+C |15,6] 22 | 27 [31,2]34,9|382
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SmartControl Mixer

bar
1 2 3 4 5 6
12,7| 18 | 22 |25,4|28,4(31,1
B 15 |21,2| 26 | 30 |33,6/36,8
C 12,7/ 18 | 22 (25,4(28,4|31,1|I/min
A+B 17,9125,3| 31 |35,8| 40 (43,8
A+B+C |19,6|27,8| 34 |39,3|43,9(48,1

C
X
@
&
@
®
®
®
&
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SmartControl Mixer

bar
b 12845 6

A 12,7] 18 | 22 |25,4|28,4|31,1

B 15 |21,2] 26 | 30 |33,6/36.8

C 12,7] 18 | 22 |25,4|28,4|31,1| /min
A+ |17.9]253[ 31 [35,8] 40 [43,8
A+B+C  |19,6|27,8] 34 [39,3[43,9]48,1
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SmartControl Mixer

12,7| 18 | 22 |25,4|28,4|31,1
B 15 121,2| 26 | 30 |33,6|36,8
C 12,7/ 18 | 22 |25,4/28,4|31,1l/min
A+B 17,9|25,3| 31 |35,8| 40 |43,8
A+B+C [19,6/27,8| 34 [39,3(43,9(48,1

L1000 |

HOT COLD

@@ E|@|x<|><|x|<|>
ED|ED|ED|E)|ED|E| =< |(D| W
Q@D ®| > O
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SmartControl Mixer

bar
1 2|1 83| 4|5 |6
[ ]
ese 12,7\ 18 | 22 |25,4(28,4|31,1
oo B 15 |21,2| 26 | 30 |33,6|36,8
C 12,7 18 | 22 |25,4(28,4(31,1|l/min
A+B 17,9/25,3| 31 |[35,8| 40 |43,8
A+B+C |19,6|27,8| 34 |39,3|43,9(48,1

HOT COLD

C
X
@
®
@
®
®
®
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Technische Daten Single-Lever-Mixer

* FlieRdruck 0,5 bar
- Empfohlen 1-5bar
* Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C
- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C

Thermische Desinfektion moglich

Durchflisse ohne nachgeschaltete Widerstande,
siehe Seite 75-81. Diese sind bei der
Dimensionierung des Abflusses zu beachten!

+ empfohlende Konfigurationsmaoglichkeiten,
siehe ab Seite 75-81.

Folgende Sonderzubehore sind erhaltlich:

* Verlangerung 25mm (Best.-Nr.: 14 056)

» Verlangerung 50mm (Best.-Nr.: 14 057)

+ Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit 2-
Wege Umstellung (Best.-Nr.: 14 055)

Technical specifications Single-Lever-Mixer

* Flow pressure 0.5 bar

Recommended 1-5 bar

» Temperature

max. 70 °C

Hot water supply
60 °C

Recommended for energy saving

Thermal disinfection possible

Flow rates without downstream resistances, see
page 75-81. These should be observed when
dimensioning the outlet!

* Recommended configuration options,
see from page 75-81.

The following special accessories are available:
» Extension 25mm (prod. no.: 14 056)

» Extension 50mm (prod. no.: 14 057)

« Safety device, only in combination with 2-way
diverter (prod. no.: 14 055)

CF)

Caractéristiques techniques Single-Lever-Mixer

* Pression dynamique 0,5 bar
- Recommandée 1 a5 bars
» Température

- Entrée d'eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour économie d'énergie 60 °C

- Désinfection thermique possible

Débits sans résistances en aval, voir page 75-81.
Respecter les données indiquées lors du
dimensionnement de I'évacuation !

* Possibilités de configuration recommandées, voir
a partir de la page 75-81.

Les accessoires spéciaux suivants sont

disponibles :

* Extension de 25mm (réf. : 14 056)

» Extension de 50mm (réf. : 14 057)

* Dispositif de sécurité, uniquement avec inverseur
deux sorties (réf. : 14 055)

(B

Datos técnicos de Single-Lever-Mixer

* Presién de trabajo 0,5 bar
- Recomendado 1-5 bar
» Temperatura

- Entrada de agua caliente max. 70 °C
- Recomendado para ahorrar energia 60 °C

- Desinfeccion térmica posible

Caudales sin resistencias postacopladas, véase la
pagina 75-81. Tenga en cuenta las dimensiones
del desagiie.

* Posibilidades de configuraciéon recomendadas,
véase a partir de la pagina 75-81.

Los siguientes accesorios especiales estan
disponibles:

* Prolongacion de 25mm (n.° de pedido: 14 056)
* Prolongacion de 50mm (n.° de pedido: 14 057)

* Dispositivo de seguridad solo en conexion con
inversor de dos vias (n.° de pedido: 14 055)
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Dati tecnici Single-Lever-Mixer Tekniska data for Single-Lever-Mixer

* Pressione idraulica 0,5 bar + Flédestryck 0,5 bar
- Consigliata 1-5 bar - Rekommenderat 1-5 bar
* Temperatura » Temperatur

- Ingresso acqua calda max. 70 °C - Varmvattentillopp max. 70 °C
- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C - Rekommendation fér energibesparing 60 °C

Disinfezione termica consentita Termisk desinfektion kan anvandas

Portate senza resistenze a valle, vedi pagina 75-  Genomfldéden utan efterkopplade motstand, se
81. Queste devono essere rispettate durante il sidan 75-81. Dessa ska observeras vid
dimensionamento dello scarico! dimensioneringen av avloppet!

+ Possibilita di configurazione consigliate, vedida Rekommenderade konfigurationsmdjligheter

pagina se fr.o.m. sida 75-81.
75-81.

Foljande extra tillbehor finns tillgangliga:
Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

* Prolunga 25mm (N. ord.: 14 056)

* Prolunga 50mm (N. ord.: 14 057) « Sakerhetsanordning, endast i kombination med
* Dispositivo di sicurezza solo con deviatore a 2 vie tvavagsomkastare (best.-nr: 14 055)

(N. ord.: 14 055)

(NL)

* Forlangning 25 mm (best.-nr: 14 056)
* Forlangning 50 mm (best.-nr: 14 057)

Technische gegevens Single-Lever-Mixer Tekniske data, Single-Lever-Mixer

« Stromingsdruk 0,5 bar « Tilgangstryk 0,5 bar
- Aanbevolen 1-5 bar _ Apbefalet 1-5 bar
» Temperatuur » Temperatur

- Warmwateringang max. 70 °C Varmtvandsindgang maks. 70 °C
- Aanbevolen voor energiebesparing 60°C Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Thermische desinfectie is mogelijk

_ Termisk desinfektion mulig
Doorstromingen zonder nageschakelde

weerstanden, zie pagina 75-81. Hier moet bij de  Gennemstremninger uden efterkoblede

dimensionering van de afvoer rekening mee modstande, se side 75-81. Vaer opmarksom pa

worden gehouden! dette ved dimensionering af aflebet!

» Aanbevolen configuratiemogelijkheden, » Anbefalede konfigurationsmuligheder, se fra
zie vanaf pagina 75-81. side 75-81.

De volgende speciale toebehoren zijn

verkrijgbaar: Fas som specialtilbehor:

« Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 056) * Forlaenger 25mm (bestillingsnr.: 14 056)

« Verlenging 50mm (bestelnr.: 14 057) » Forlaenger 50mm (bestillingsnr.: 14 057)

« Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met * Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med
2-wegsomstelling (bestelnr.: 14 055) 2-vejs-omstilling (bestillingsnr.: 14 055)
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Tekniske data Single-Lever-Mixer

Dane techniczne Single-Lever-Mixer

* Dynamisk trykk 0,5 bar -
- Anbefalt 1-5 bar -
» Temperatur .
- Varmtvannsinngang maks. 70 °C -
- Anbefales ved energisparing 60 °C -

- Termisk desinfeksjon mulig

Gjennomstrgmninger uten etterkoblede

motstander, se side 75-81. Disse ma overholdes

ved dimensjonering av avigpet!

* Anbefalte konfigurasjonsmuligheter, se fra
side 75-81.

Folgende spesialtilbehgar er tilgjengelig:
» Forlengelse 25mm (best.nr.: 14 056)
» Forlengelse 50mm (best.nr.: 14 057)

+ Sikkerhetsanordning, bare i forbindelse med
2-veisomstilling (best.nr.: 14 055)

CEIN)

Tekniset tiedot Single-Lever-Mixer

Cisnienie przeptywu 0,5 bar
Zalecane 1-5 bar
Temperatura

Doprowadzenie wody gorgcej maks. 70°C
Zalecana temperatura energooszczedna  60°C

Mozliwa dezynfekcja termiczna

Cisnienie przeptywu bez opornikéw dodatkowych:
patrz s. 75-81. Przestrzegaé tych wartosci
podczas obliczania wielkosci odptywu!

+ zalecane konfiguracje: patrz s. 75-81 i nast.
Dostepne sg nastepujace akcesoria dodatkowe:

+ Virtauspaine 0,5 bar
- Suositus 1-5 bar
» Lampdtila

- Lampiman veden tulo maks. 70 °C
- Energian saastamiseksi suosittelemme 60 °C

Terminen desinfiointi mahdollinen

Virtaukset ilman jalkikytkettyja vastuksia, katso
sivu 75-81. Huomaa nama viemaria
mitoitettaessal

+ Suositellut maaritysvaihtoehdot, katso alkaen
sivu 75-81.

Seuraavat erityislisatarvikkeet ovat saatavilla:

+ Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 056)
+ Jatkokappale 50mm (tilausnumero: 14 057)

 Turvalaitteisto, vain 2-tievaihtimen
yhteydessa (tilausnumero: 14 055)

70

Aginda 70 oal¥) 2al)
Lsweia ;060

Przedtuzenie 25mm (nr kat. 14 056)
Przedtuzenie 50mm (nr kat. 14 057)
Urzgdzenie zabezpieczajgce, tylko w

zastosowaniu z 2-droznym przetgcznikiem (nr

kat.: 14 055)
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Texvikd oToixeia Single-Lever-Mixer

* [lieon pong

2uvioTaTal

* O¢gpuokpacia

Tpogodoaoia {eoToU veEPOU

MNa e€oikovounon evépyelag ouvIoTATal
- H Beppikn) atmoAluavon eival duvarth
Micon poAGg XWpIg PETETTEITA AVTIOTACEIG, BA.
oeAida 75-81. Autd TTpETTEl va ThPpoUVTal OTOV
UTTOAOYIOUO TWV B100TACEWYV ThG aTToXETEVUONG!

0,5 bar
1-5 bar

MEy. 70 °C
60 °C

* [poteivépeveg duvatoTnTeG pUBUIoNG, BA. atrd
oeAida 75-81.

AilaTifeTal o TrTapakdTW TTPOOOETOG EEOTTAIOHOG:
* 2€T TTPOEKTAONG 25mMm
(ap. TTapayyeAiog: 14 056)
* 2T TpoéKTaong S0mm
(ap. TTapayyeAiag: 14 057)
* 2UOKEUNR ao@OAgiag, JOVO o€ ouvOUaoud e
au@idpoun peratpotrhy (Ap. Napayyediag: 14 055)

(cz)

Technické udaje Single-Lever-Mixer

* Proudovy tlak 0,5 baru

- Doporuéeno 1-5 bart
* Teplota

- Vstup teplé vody max. 70 °C
- Pro usporu energie se doporucuje 60 °C

Je mozno provadét termickou dezinfekci

Pratoky bez dodate&né zapojenych odporu, viz
strana 75-81. Toto je nutné dodrzovat pfri
dimenzovani odtoku!

* Doporucené moznosti konfigurace, viz od
strany 75-81.

K dostani je nasledujici zvlastni prislusenstvi:
* Prodlouzeni 25mm (obj. Cis.: 14 056)
* Prodlouzeni 50mm (obj. Cis.: 14 057)

* Bezpec€nostni zafizeni, pouze ve spojeni s
dvoucestnym pfepinanim (obj. €is.: 14 055)

CH)

Single-Lever-Mixer miiszaki adatok

« Aramlasi nyomas 0,5 bar
- Javasolt 1-5 bar
* Hémérséklet

- A melegviz befolyonyilasanal max. 70 °C

Energiamegtakaritas céljabol javasolt érték 60 °C
- Termikus fert6tlenités lehetséges

Aramlasi nyomasi értékek utankapcsolt
ellenallasok nélkul, Id. 75-81. oldal. Ezekre
tgyeljen a lefolyé méretezésénél!

+ Ajanlott konfiguracios lehetéségek, Id. 75-81
oldaltol.

Az alabbi specialis tartozékok kaphatoék:
* Hosszabbité 25mm (megr. sz.: 14 056)
* Hosszabbité 50mm (megr. sz.: 14 057)

» Biztonsagi berendezés, csak 2 utas atalakitéval
egyutt (megr.-sz.: 14 055)

P

Dados técnicos do Single-Lever-Mixer

* Pressao de caudal 0,5 bar
- Recomendado 1-5 bar
» Temperatura

- Abastecimento de agua quente max. 70 °C

Recomendado para poupanga de energia 60 °C

Possibilidade de desinfeg¢ao térmica

Caudais sem resisténcias conectadas a jusante,
ver pagina 75-81. Estes devem ser respeitados
no dimensionamento do escoamento!

* Modalidades de configuragado recomendadas,
ver a partir da pagina 75-81.

Estao disponiveis os seguintes acessorios

especiais:

* Extensdo 25mm (n.° de encomenda: 14 056)

» Extensdo 50mm (n.° de encomenda: 14 057)

» Dispositivo de seguranca, apenas em ligacéo
com um inversor de 2-vias (n.° de
encomenda: 14 055)
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Single-Lever-Mixer teknik verileri
» Akis basinci 0,5 bar

1-5 bar

Tavsiye edilen

» Sicaklik
- Sicak su girigi maks. 70 °C
- Enerji tasarrufu icin tavsiye edilen 60 °C

Termik dezenfeksiyon mumkundur

Muteakip direncler olmadan debi bilgileri i¢in bkz.
Sayfa 75-81. Cikig boyutu belirlenirken bunlar
dikkate alinmalidir!

» Tavsiye edilen konfiglrasyon olanaklari,
bkz. Sayfa 75-81 ve devami.

Asagidaki 6zel aksesuarlar temin edilebilir:

» Uzatma 25mm (Siparig no.: 14 056)

» Uzatma 50mm (Siparig no.: 14 057)

» Guvenlik tertibati, sadece 2 yollu divertorler ilgili
olarak (sip. no.: 14 055)

(8K

Technické udaje ku Single-Lever-Mixer

* Hydraulicky tlak 0,5 baru
— Odporucame: 1-5 barov
* Teplota

— Na vstupe teplej vody max. 70 °C

— Za ucelom uspory energie sa odporuca 60 °C

— Je mozna termicka dezinfekcia

Prietoky bez dodatoCne zapojenych odporov, pozri

stranu 75-81. Dodrzujte ich pri dimenzovani

odtoku!

* Odporuc¢ané moznosti konfiguracie pozri od
strany 75-81.

K dispozicii je nasledovné zvlastne

prisluSenstvo:

+ PrediZenie 25mm (obj. &is.: 14 056)

+ PrediZenie 50mm (obj. &is.: 14 057)

* Bezpeclnostné zariadenie, len v spojeni s 2-
cestnym prepinanim (obj. €is.: 14 055)

Tehniéni podatki Single-Lever-Mixer

* PretocCni tlak 0,5 bara
- Priporo¢eno 1-5 bar
» Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C
- Za prihranek energije se priporo€a 60 °C

Mogoca je termi¢na dezinfekcija.

Pretoki brez priklju¢enih uporov, glejte stran 75-81.
Te je treba upostevati pri dimenzioniranju
odtokal!

* Priporo¢ene moznosti konfiguracije, glejte od
strani 75-81.

Na voljo je naslednja dodatna oprema:
+ podaljSek 25mm (&t. artikla: 14 056);
» podaljSek 50mm (st. artikla: 14 057);

* Varnostna naprava, samo v povezavi z 2-
smernim preklopnim delom (5t. artikla: 14 055)

Tehnicki podaci za Single-Lever-Mixer

» Hidrauli¢ki tlak 0,5 bara
- Preporuéeno 1-5 bara
» Temperatura

- Dovod tople vode maks. 70 °C
- Zbog ustede energije preporucuje se 60 °C

Moguca termicka dezinfekcija

Protoci bez pridodanih otpornika, pogledajte
stranicu 75-81.

Na ove vrijednosti takoder treba paziti prilikom
dimenzioniranja odvoda!

» Preporu¢ene mogucénosti konfiguracije,
pogledajte od stranice 75-81.

Dostupan je sljedeéi posebni pribor:
* Produzetak 25mm (oznaka za narudzbu: 14 056)
* Produzetak 50mm (oznaka za narudzbu: 14 057)

+ Sigurnosna naprava, samo zajedno s 2-smjernim
mehanizmom za usmjeravanje
(oznaka za narudzbu: 14 055)
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TexHu4ecku aaHHu 3a Single-Lever-Mixer

* HansraHe Ha noTtoka 0,5 6apa

— npenopbyBa ce 1-5 6apa
* TemnepaTtypa
makc. 70 °C

— npenopbyBa ce 3a MKOHOMUA Ha eHeprus 60 °C

— Ha Tonnara Boga npwv Bxoaa

— Bb3MOXHa € TepMUYHa Ae3nHPEKLUNS

3a nebutn 6e3 JONBAHUTENHO MOHTUPAHU
HaCTaBKM BMXTe cTpaHuua 75-81. Te TpsibBa pa
ce cnasBart npu opasmepsiBaHe Ha cudoHa!

* [1penopbynTENHN Bb3MOXHU KOHUIypauum, BUX
OT cTpaHuua 75-81.

Hanu4yHu ca cnegHUTe cneyuanHu YacTu:
* yobrkuten 25mm (kat. Ne 14 056);
» yobrkuten 50mm (kat. Ne 14 057);

* YcTponcTBo 3a 6€30nacHOCT, camo B CbyeTaHue
C ABYCTpaHHO npeskntoyBaHe (kat. Ne: 14 055)

EsD

Seadme Segisti Single-Lever-Mixer tehnilised
andmed

0,5 baari
1-5 baairi

* Veesurve

Soovituslik surve
» Temperatuur

max 70 °C
60 °C

Sooja vee sissevool

Soovituslik temperatuur energiasaastuks
- Voimalik on termiline desinfektsioon
Labivool ilma jarelelllitatava veevoolutakistusteta,
vt Ik 75-81.

Neid tuleb aravoolu moétmete
kindlaksmaaramisel silmas pidadal!

+ Soovituslikud konfiguratsioonivéimalused,
vt alates Ik 75-81.

Saadaval on jargmised lisatarvikud.
* Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 056)
* Pikendus 50mm (tellimisnumber: 14 057)

« Turvaseade, ainult koos kahesuunalise
Umberlilitusega (tellimisnumber: 14 055)

)

Single-Lever-Mixer jaucéjs tehniskie parametri

* Hidrauliskais spiediens 0,5 bar
- leteicamais 1-5 bar
» Temperatara

- Karsta tdens ieplides vieta maks. 70 °C
- Energijas ekonomijai ieteicams 60 °C

Ir iesp&€jama termiska dezinfekcija

Caurtece bez izeja pieslégtas pretestibas, skatiet
75-81. Ipp.
Ta jaieveéro, izveloties noteces parametrus!

* leteicamas konfiguracijas iesp€jas, skatiet
no 75-81. Ipp.

Ir pieejami talak noraditie specialie piederumi.
» Pagarinajums 25mm (pasatijuma nr. 14 056)
» Pagarinajums 50mm (pasuatijuma nr. 14 057)

» DroSibas ierice, tikai savienojuma ar divu virzienu
parslégu (pasatijuma nr. 14 055)

D)

»Single-Lever-Mixer* techniniai duomenys

* Vandens slégis 0,5 baro
- Rekomenduojama 1-5 bar
» Temperatira

- JtekancCio karsto vandens temperatura maks.

70 °C
Rekomenduojama temperatira taupant energijg
60 °C

Galima atlikti termine dezinfekcijg

Pralaidos neprijungus ribotuvy, Zr. 75-81 psl. | visa
tai turi bati atsizvelgta nustatant nutekéjimo
angos dyd;j!

* Rekomenduojamos konfiglravimo galimybés,
Zr. nuo 75-81 psl.

Galima jsigyti Siy specialiyjy priedy:

* llgintuvas, 25mm (uzs. Nr. 14 056)

* llgintuvas, 50mm (uzs. Nr. 14 057)

» Apsauginis jtaisas, tik kartu su dviejy krypciy
perjungikliu (uzs. Nr. 14 055)
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Specificatii tehnice Single-Lever-Mixer
* Presiune de curgere
Recomandat

0,5 bar
1-5 bar

* Temperatura

Admisie apa calda max. 70 °C
Pentru economia de energie se recomanda 60 °C
Este posibila dezinfectia termica

Debite fara rezistente in aval, a se vedea
pagina 75-81. Acestea trebuie respectate la
dimensionarea debitului de evacuare!

+ Posibilitati de configurare recomandate, a se
vedea de la pagina 75-81.

Sunt disponibile urmatoarele accesorii
speciale:

* Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 056)
* Prelungitor 50mm (nr. catalog: 14 057)

* Dispozitiv de siguranta, numai in legatura cu un
comutator cu doua cai (nr. catalog: 14 055)

eN)

Single-Lever-Mixer A%

< KiRET 05E8
- WEEA 1-58
< BRE

- HUK#KE Bi= 70 °C
- WEER (W) 60 °C
- A ITIRIRES

LT EFENRERE , B0 75-81 51, MEHK
O Rt Bf RS {EX L E !

-HEFECEIED , U5 75-81 TL,

AR A TS H%ECH -
s BKT 252K (FFmS :14056)
s BKTH50EXK (FF@mS :14057)

- BRIRE , RETRHIKEB—EER
(FFmS : 14 055)

TexHiuHi xapakTepuctukuSingle-Lever-Mixer
* ligpaBnivyHni TMCK 0,5 6ap
- PekomeHgoBaHo 1-5 6ap

» Temnepatypa

Temnepatypa rapsyol Boau Ha Bxogdi makc. 70 °C
- [Ansa 3aowagKeHHsa eHepril

pekomeHgoBaHo 60 °C

Moxnuea TepMidHa gesiHdekuis

ButpaTtn Bogn 6€3 npucTpois, yCTaHOBMNEHMX Ha
BUXxoaj,

auB. ¢. 75-81. Ix HeobxigHoO 6paTn Ao yesaru ans
po3paxyHKiB 3nuBy!

* PekomeHgoBaHi MOXNUBOCTI KOHQirypauii AuB.
no4mHaro4m 3i c. 75-81.

NMponoHyTLCA HUXKYe3a3HaYeHi cneuianbHi

npunaans.

* MopoBxeHHs 25 mm (apTukyn Ne 14 056).

* MopoexeHHa 50 mm (apTukyn Ne 14 057).

* MpucTpin 6e3nekn, nNue B NOEQHAHHI 3 2-
xoaoBuM nepemukadem (aptukyn Ne 14055)

RuS)

TexHuyeckue napameTpbl Single-Lever-Mixer

* [OnHamnyeckoe aaBneHue 0,5 6ap
- PekomeHgoBaHo 1-5 6ap
» Temnepatypa

- Bxop ropsiven sogbl makc. 70 °C
- PekomeHpoBaHo onst a3koHOMUM aHeprun 60 °C

- BosmoxxHa Tepmuyeckas aesmHdekums

Pacxop 6e3 nogkntoYeHHbIX CONPOTUBMEHUIA, CM.
CcTp. 75-81.

3TV AaHHble HEOOX0AUMO YUYUTbLIBaATb NpPU
onpepgeneHnn napameTpos cnuiea!

* PekomeHnayemble BO3MOXHOCTU KOHpUrypaumm
CM. Ha4YMHas co c. 75-81.

n peanararoTcA HUXXKeyKa3aHHble cneuunarnbHble
NpUHaaNeXxXHOCTWN.

* Yanunutens 25mm (apTtukyn Ne 14 056).

» Yanunutens 50mm (aptukyn Ne 14 057).

+ 3almnTHOE YCTPONCTBO, TOMbKO B COYETaHuu C 2-
xo[oBbIM nepekntovateneM (aptukyn Ne 14 055)
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Single-Lever-Mixer
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Single-Lever-Mixer
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Single-Lever-Mixer
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Technische Daten Grohtherm 2-Handle

Thermostat

* FlieRdruck

- MindestflieRdruck ohne
nachgeschaltete Widerstande

- MindestflieRdruck mit
nachgeschalteten Widerstanden

0,5 bar

1 bar
1,5-5bar
5 I/min

- Empfohlen

* Mindestdurchfluss

» Temperatur

max. 70 °C
60 °C

- Warmwassereingang
- Zur Energieeinsparung empfohlen
- Thermische Desinfektion maglich

* Warmwassertemperatur am
Versorgungsanschluss min. 2 °C hdher als
Mischwassertemperatur

Durchflisse ohne nachgeschaltete Widerstande,
siehe Seite 92-96. Diese sind bei der
Dimensionierung des Abflusses zu beachten!

+ empfohlende Konfigurationsmoglichkeiten, siehe
ab Seite 92-96.

Folgende Sonderzubehore sind erhaltlich:
» Verlangerung 25mm (Best.-Nr.: 14 058)

+ Sicherheitseinrichtung, nur in Verbindung mit
2-Wege Umstellung (Best.-Nr.: 14055)

» Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)

» Seitenverkehrter Anschluss, warm rechts - kalt
links Thermostat-kartusche austauschen
(Best.-Nr.: 49 003)

Technical specifications Grohtherm 2-Handle
Thermostat

* Flow pressure

- Minimum flow pressure without
downstream resistances

- Minimum flow pressure with
downstream resistances

- Recommended

* Minimum flow rate 5 1/min
* Temperature

- Hot water inlet max. 70 °C
- Recommended for energy saving 60 °C

0.5 bar

- Thermal disinfection possible
* Hot water temperature at supply connection
min. 2 °C higher than mixed water temperature

Flow rates without downstream resistances, see
page 92-96. These are to be observed when
dimensioning the outlet!

* Recommended configuration options, see from
page 92-96.

The following special accessories are available:

+ Extension 25mm (prod. no.: 14 058)

+ Safety device, only in combination with 2-way
diverter (prod. no.: 14055)

* Isolating valves (prod. no.: 14 053)

* Reversed connection, hot on right — cold on left
replace thermostat cartridges (prod. no.: 49 003)

CF)

Caractéristiques techniques Grohtherm
2-Handle Thermostat

* Pression dynamique
- Pression dynamique minimale

sans résistances en aval 0,5 bar
- Pression dynamique minimale

avec resistances en aval 1 bar
- Recommandée 1,5a 5 bars
» Débit minimal 5 I/min
» Température
- Arrivée d’eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour une

économie d’énergie 60 °C

- Désinfection thermique possible

» Température de I'eau chaude au raccord
d’alimentation au moins 2 °C de plus que la
température de I'eau mitigée

Débits sans résistances en aval, voir pages 92-96.

Veuillez en tenir compte lors du

dimensionnement de I’évacuation !

 Possibilités de configuration recommandées, voir
a partir de la page 92-96.

Les accessoires spéciaux suivants sont

disponibles :

1 par °* Rallonge de 25mm (réf. : 14 058)
15_5par ° Dispositif de sécurité, uniquement avec inverseur

deux sorties (réf. : 14055)
* Robinets d’arrét (réf. : 14 053)

« Raccordement inversé, chaud a droite - froid a
gauche,remplacer la cartouche du thermostat
(réf. : 49 003)

82



CED

Datos técnicos de Grohtherm 2-Handle
Thermostat

* Presion de trabajo
- Presion minima de trabajo sin

resistencias posacopladas 0,5 bares
- Presion minima de trabajo con

resistencias posacopladas 1 bar
- Presién recomendada 1,5 - 5 bares
» Caudal minimo 5 I/min
» Temperatura
- Entrada de agua caliente max. 70 °C
- Recomendada para ahorrar energia 60 °C

- Desinfeccién térmica posible

» La temperatura del agua caliente en la acometida
min. 2 °C superior a la temperatura del agua
mezclada

Caudales sin resistencias posacopladas, véanse

las paginas 92-96. Tenga en cuenta las

dimensiones del desagiie.

* Posibilidades de configuracién recomendadas,
véase a partir de la pagina 92-96.

Los siguientes accesorios opcionales estan

disponibles:

* Prolongacion de 25mm (n.° de pedido: 14 058)

 Dispositivo de seguridad solo en conexién con
inversor de dos vias (n.° de pedido: 14055)

* Bloqueos de seguridad (n.° de pedido: 14 053)

» Conexion invertida, derecha caliente - izquierda
frio sustituir los cartuchos del termostato (n.° de
pedido: 49 003)

ap

Dati tecnici Grohtherm 2-Handle Thermostat
* Pressione idraulica
- Pressione minima, senza

resistenze a valle 0,5 bar
- Pressione minima idraulica con

resistenze a valle 1 bar
- Consigliata 1,5-5bar
» Portata minima 5 1/min
* Temperatura
- Ingresso acqua calda max. 70 °C

- Consigliata per il risparmio di energia
- Disinfezione termica consentita

» Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di
alimentazione superiore di min. 2 °C rispetto alla
temperatura dell'acqua miscelata

83

Portate senza resistenze a valle, vedi
pagina 92-96. Queste devono essere rispettate
durante il dimensionamento dello scarico!

Possibilita di configurazione consigliate, vedi da
pagina 92-96.

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

Prolunga 25mm (N. ord.: 14 058)

Dispositivo di sicurezza solo con deviatore a 2 vie
(N. ord.: 14055)

Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053)
Raccordi invertiti, caldo a destra - freddo a

sinistra sostituire la cartuccia termostato (N.
ord.: 49 003)

(NL)

Technische gegevens Grohtherm 2-Handle
Thermostat

Stromingsdruk
Minimale stromingsdruk zonder

nageschakelde weerstanden 0,5 bar
Minimale stromingsdruk met

nageschakelde weerstanden 1 bar
Aanbevolen 1,5-5bar
Minimale doorstroming 5 liter/min
Temperatuur

Warmwateringang max. 70 °C
Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

Thermische desinfectie is mogelijk

De warmwatertemperatuur bij de
toevoeraansluiting is min. 2 °C hoger dan de
mengwatertemperatuur

Doorstromingen zonder nageschakelde
weerstanden, zie pagina's 92-96. Hier moet bij de
dimensionering van de afvoer rekening mee
worden gehouden!

Aanbevolen configuratiemogelijkheden, zie vanaf
pagina 92-96.

De volgende speciale toebehoren zijn
verkrijgbaar:

Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 058)

Veiligheidsvoorziening, alleen in combinatie met
2-wegsomstelling (bestelnr.: 14055)

60 °c ° Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

Aansluiting in spiegelbeeld, warm rechts - koud
links, thermostaatpatroon vervangen
(bestelnr.: 49 003).



(s)

Tekniska data for Grohtherm 2-Handle
Thermostat

+ Flodestryck

- Minsta flédestryck utan

efterkopplade motstand 0,5 bar

- Minsta flédestryck med

efterkopplade motstand 1 bar
- Rekommenderat 1,5-5 bar
* Min. kapacitet 5 1/min
* Temperatur
- Varmvattentillopp max. 70 °C
- Rekommendation fér energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan anvandas
» Varmvattentemperatur vid férsorjningsanslutning
min. 2 °C hogre an blandvattentemperatur

Genomfléden utan efterkopplade motstand,
se sida 92-96. Dessa ska observeras vid
dimensioneringen av avloppet!

* Rekommenderade konfigurationsmojligheter,
se fr.o.m. sida 92-96.

Foljande specialtillbehor finns tillgangliga:

* Forlangning 25mm (best.-nr: 14 058)

+ Sakerhetsanordning, endast i kombination med
tvavagsomkastare (best.-nr: 14055)

» Sparrar (best.-nr: 14 053)

+ Spegelvand anslutning, varmt hoger - kallt
vanster, byt termostatpatron (best.-nr: 49 003)

Tekniske data, Grohtherm 2-Handle Thermostat

» Stremningstryk
- Min.- gennemstremningstryk uden

efterkoblede modstande 0,5 bar
- Min.- gennemstrgmningstryk med

efterkoblede modstande1 bar
- Anbefalet 1,5-5 bar
* Min.-gennemstrgmning 5 I/min
» Temperatur
- Varmtvandsindgang maks. 70 °C
- Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Termisk desinfektion mulig

» Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutning

min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperatur
Gennemstrgmninger uden efterkoblede
modstande, se side 92-96. Overhold disse
gennemstromninger ved dimensionering af
aflgbet!

» Anbefalede konfigurationsmuligheder, se fra
side 92-96.

Fas som specialtilbeher:

* Forlaengelse 25mm (bestillingsnr.: 14 058)

Sikkerhedsanordning, kun i forbindelse med 2-
vejs-omstilling (bestillingsnr.: 14055)

» Forafspaerringer (bestillingsnr.: 14 053)

» Spejlvendt tilslutning, varmt til hgjre - koldt til
venstre udskift termostat (bestillingsnr.: 49 003)

(N

Tekniske data Grohtherm 2-Handle Thermostat
* Dynamisk trykk
- Minimum dynamisk trykk uten

etterkoblede motstander 0,5 bar
- Minimum dynamisk trykk med

etterkoblede motstander 1 bar
- Anbefalt 1,5-5 bar
* Minimum gjennomstrgmning 5 I/min
» Temperatur
- Varmtvannsinngang maks. 70 °C
- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig
» Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen
min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen

Gjennomstrgmninger uten etterkoblede
motstander, se side 92-96. Disse ma overholdes
ved dimensjonering av avigpet!

* Anbefalte konfigurasjonsmuligheter, se fra
side 92-96.

Folgende spesialtilbehor er tilgjengelig:

» Forlengelse 25 mm (best.nr.: 14 058)

+ Sikkerhetsanordning, bare i forbindelse med 2-
veisomstilling (best.nr.: 14055)

» Forsperrer (best.nr.: 14 053)

+ Speilvendt tilkobling, varmt til hagyre - kaldt til
venstre Skift termostat-patron (best.nr.: 49 003)
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Tekniset tiedot Grohtherm 2-Handle Thermostat
* Virtauspaine
- Vahimmaisvirtauspaine ilman

jalkikytkettyja vastuksia 0,5 bar
- Vahimmaisvirtauspaine

jalkikytkettyjen vastuksien kanssan 1 bar
- Suositus 1,5-5 bar
* Vahimmaislapivirtaus 5 1/min
* Lampdtila
- Lampiman veden tulo maks. 70 °C

- Energian saastamiseksi
suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen

* Lampiman veden lampdtila syottolitannassa vah.
2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lampétila.

Virtaukset ilman jalkikytkettyja vastuksia, katso

sivut 92-96. Huomaa nama viemaria
mitoitettaessal

+ Suositellut maaritysvaihtoehdot, katso alkaen
sivu 92-96.

Seuraavat erityislisavarusteet ovat saatavilla:

+ Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 058)

+ Turvalaitteisto, vain 2-tievaihtimen yhteydessa
(tilausnumero: 14055)

+ Esisulut (tilausnumero: 14 053)

» Painvastainen liitanta, lammin oikealla, kylma
vasemmalla termostaatin saatdéosan vaihto
(tilausnumero: 49 003)

Dane techniczne Grohtherm 2-Handle
Thermostat

+ Cisnienie przeptywu
- Minimalne ci$nienie przeptywu

bez dodatkowych oporow 0,5 bar
- Minimalne ci$nienie przeptywu

przy dodatkowych oporach 1 bar
- zalecane 1,55 bar
* Minimalne natezenie przeptywu 5 I/min

» Temperatura

- Doprowadzenie wody gorgcej maks. 70°C
- Zalecana temperatura energooszczedna  60°C
- Mozliwa dezynfekcja termiczna

» Temperatura wody cieptej na podtgczeniu
dolotowym min. 2 °C wyzsza od temperatury
wody mieszanej

Cisnienie przeptywu bez dodatkowych oporow:

patrz s. 92-96. Przestrzegac¢ tych wartosci

podczas obliczania wielkosci odptywu!

+ zalecane konfiguracje: patrz s. 92-96 i nast.

Dostepne jest nastepujace wyposazenie

dodatkowe:

* Przedtuzenie 25mm (nr kat. 14 058)

» Urzadzenie zabezpieczajgce, tylko w
zastosowaniu z 2-droznym przetgcznikiem
(nr kat.: 14055)

» Zawor odcinajgcy (nr kat. 14 053)

» Podtgczenie odwrotne, woda gorgca — str. prawa,
zimna — str. lewa (Wymiana gtowicy termostatu

(nr kat. 49 003)
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Texvikd otoixeia Grohtherm 2-Handle
Thermostat

* lMieon pong

- EAGxioTn Trieon pong xwpig avriotacerg 0,5 bar

- EAGxioTn TTigon pong Me avTioTAoEIg 1 bar
- 2uvIoTdaTal 1,5-5bar
* Méon pon 5 I/AeTTTO

* O¢gpuokpaoia

- Eicodog {eoToU vepoU

- Na e€oikovopnon evéPyEIag OUVIOTATAI

- H Beppikn) atmoAluavon eival duvarth

* H Beppokpaacia Tou {eoToU vepoU OTNV TTAPoxn
{eaToU vepOU TTPETTEN Va gival TOUAAxioTov 2 °C
uwnAdTepn atrd Tn BepPoKpacia Tou PEIKTOU
vepou

Micon pOAG XwpIg PETETTEITA AVTIOTACEIG,

BA. oeAida 92-96. AuTd Trp£TTEl va TnpouUvTal

OTOV UTTOAOYIOHO TWYV SI00TACEWYV TNG

atmroxéreuong!

MEy. 70 °C
60 °C

* [poteivopeveg duvatoTnTeG PUBUIONG, BA. atTd
oehida 92-96.

AlatiBeTan o TTAPAKATW TTPOCOETOG ESOTTAICHOG:

* 2E€T TTPOEKTAONG 25mMm
(ap. TTapayyeAiag: 14 058)

* 2UoKeun ao@aAgiag, yévo o ouvduaoud Pe
au@idpoun perarpotr (Ap. MapayyeAiag: 14055)

* BaABideg atmmoudvwaong
(ap. TTapayyeAiag: 14 053)

* AvTIOTPETITA oUVdEODN, (e0TO OeId — KpUO
apIoTEPA aAVTIKATAOTACH PMNXAVIOWOU BEpUOOTATN
(ap. TTapayyeAiag: 49 003)

(cz)

Technické udaje Grohtherm 2-Handle
Thermostat

* Proudovy tlak
- Minimalni proudovy tlak bez dodate¢né

zapojenych odporu 0,5 baru
- Minimalni proudovy tlak s dodate¢né

zapojenymi odporyn 1 bar
- Doporuceno 1,5-5 bart
* Minimalni pratok 5 I/min
» Teplota
- Vstup teplé vody max.: 70 °C
- Pro usporu energie se doporucuje 60 °C

- Je mozno provadét termickou dezinfekci

* Teplota teplé vody je u pfivodu min. o 2 °C vySsi
nez teplota smiSené vody

Prutoky bez dodate&né zapojenych odpord, viz

strana 92-96. Toto je nutné dodrzovat pfi

dimenzovani odtoku!

» Doporu¢ené moznosti konfigurace, viz od
strany 92-96.

K dostani je nasledujici zvlastni prislusenstvi:

* Prodlouzeni 25mm (obj. Cis. 14 058)

* Bezpecnostni zafizeni, pouze ve spojeni s
dvoucestnym prepinanim (obj. €is.: 14055)

» Pfeduzavéry (obj. €is. 14 053)

» Opacné zapojeni pfipojek, tepla vpravo —
studena vlevo, vyména termostatové kartuse
(obj. €is. 49 003)

CH)

Grohtherm 2-Handle Thermostat m{iszaki
adatok

« Aramlasi nyomas
- Min. kifolyasi nyomas

utankapcsolt ellenallas nélkil 0,5 bar
- Minimalis kifolyasi nyomas

utankapcsolt ellenallasokkal 1 bar
- Javasolt 1,5-5bar
* Min. atfolyas 5 I/perc
* Hémérséklet
- A melegviz befolyonyilasanal max. 70 °C
- Energiamegtakaritas céljabol

javasolt érték 60 °C

- Termikus fertétlenités lehetséges

* A meleg viz h6mérséklete a tapcsatlakozasnal
min. 2 °C-kal magasabb, mint a kevert viz
hémérseéklete

Aramlasi nyomaési értékek utankapcsolt
ellenallasok nélkul, Id. 92-96. oldal. Ezekre
ugyeljen a lefolyé méretezésénél!

+ Ajanlott konfiguracios lehetéségek, Id. 92-96
oldaltol.

Az alabbi kiilonleges tartozékok kaphatodk:

* Hosszabbitas 25mm (megr.- sz.: 14 058)

 Biztonsagi berendezés, csak 2 utas atalakitoval
egyutt (megr.-sz.: 14055)

» El6zetes lezarasok (megr.- sz.: 14 053)

* Felcserélt oldalu bekotés, meleg jobbra - hideg
balra Termosztat-kazettak cseréje (megr.-
sz.: 49 003)
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Dados técnicos do Grohtherm 2-Handle
Thermostat

Pressao de caudal

Press&o de caudal minima sem
dispositivos que causem resisténcia
ligados a jusante

Pressao de caudal minima com

0,5 bar

resisténcias ligadas a jusante 1 bar
Recomendada 1,5 -5 bar
Caudal minimo 5 I/min
Temperatura

Entrada de agua quente max. 70 °C
Recomendada para poupar energia 60 °C

Possibilidade de desinfecao térmica
Temperatura da agua quente na ligagao de
alimentacéo, no min., 2 °C acima da temperatura
da agua de mistura

Caudais sem resisténcias ligadas a jusante, ver
paginas 92-96. Estes devem ser observados no
dimensionamento do escoamento!

Modalidades de configuragdo recomendadas,
ver a partir da pagina 92-96.

Estao disponiveis os seguintes acessorios
especiais:

Extensdo 25mm (n.° de encomenda: 14 058)
Dispositivo de seguranca, apenas em ligacao
com um inversor de 2-vias
(n.° de encomenda: 14055)

Valvulas de seguranga

(n.° de encomenda: 14 053)

Ligacao invertida, quente a direita - fria a
esquerda. Substituir o cartucho termostatico
(n.° de encomenda: 49 003)

Grohtherm 2-Handle Thermostat teknik verileri

Akis basinci

Muteakip direncler olmadan

minimum akis basinci 0,5 bar
Muteakip direncgler ile

minimum akig basinci 1 bar
Tavsiye edilen 1,5-5bar
Minimum debi 5 I/dak
Sicaklik

Sicak su girisi maks. 70 °C
Enerji tasarrufu igin tavsiye edilen 60 °C

Termik dezenfeksiyon mumkundur

» Besleme baglantisinda sicak su sicakligi, karisik
su sicakhgindan en az 2 °C daha fazladir

Muteakip direngler olmadan debi bilgileri igin bkz.

Sayfa 92-96. Cikig boyutu belirlenirken bunlar
dikkate alinmalidir!

+ Tavsiye edilen konfigurasyon olanaklari,
bkz. Sayfa 92-96 ve devami.

Asagidaki 6zel aksesuarlar temin edilebilir:

* Uzatma 25mm (Siparig no.: 14 058)

» Guvenlik tertibati, sadece 2 yollu divertorler ilgili
olarak (sip. no.: 14055)

» Kesme valfleri (Siparis no.: 14 053)

 Ters yonde baglanti (sag sicak - sol soguk) igin
termostat kartusu degistirilmelidir (Siparig
no.: 49 003)

(8K

Technické udaje ku Grohtherm 2-Handle
Thermostat

» Hydraulicky tlak
- Minimalny hydraulicky tlak bez

dodatoCne zapojenych odporov 0,5 baru
- Minimalny hydraulicky tlak

s dodato¢ne zapojenymi odpormi 1 bar
- Odporuéame: 1,5 — 5 barov
* Minimalny prietok 5 I/min
» Teplota
- Na vstupe teplej vody max. 70 °C
- Za uCelom uspory energie sa odporuca 60 °C

- Je mozna termicka dezinfekcia
» Teplota teplej vody je na zasobovacej pripojke
vody min. o 2 °C vySSia ako teplota zmieSanej
vody
Prietoky bez dodato¢ne zapojenych odporov pozri
strany 92-96. Dodrzujte ich pri dimenzovani
odtoku!
» Odporuc¢ané moznosti konfiguracie pozri
od strany 92-96.
Je k dispozicii nasledovné zvlastne
prislusenstvo:

« PrediZenie 25mm (obj. &is.: 14 058)

* Bezpec€nostné zariadenie, len v spojeni s 2-
cestnym prepinanim (obj. Cis.: 14055)

* Preduzaver (obj. Cis.: 14 053)

* Opacna montaz pripojok, tepla vpravo — studena
vlavo, vymena termostatickej kartuSe (obj.
Cis.: 49 003)
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Tehniéni podatki Grohtherm 2-Handle
Thermostat

* Pretocni tlak

- Najnizji pretoc€ni tlak brez
prikljucenih uporov

- Najnizji pretocni tlak s

0,5 bara

priklju¢enimi upori 1 bar
- Priporoceno 1,5-5bar
* Najman;jsi pretok 5 I/min

* Temperatura

- Dotok tople vode

- Za prihranek energije se priporoCa

- Mogoca je termi¢na dezinfekcija

» Temperatura tople vode na dovodnem priklju¢ku
najmanj 2 °C viSja od temperature meSane vode.

najv. 70 °C
60 °C:

Pretoki brez priklju¢enih uporov, glejte stran 92-96.
Te je potrebno upostevati pri dimenzioniranju
odtoka!

» Priporocene moznosti konfiguracije, glejte od
strani 92-96.

Na voljo je naslednja dodatna oprema

* PodaljSek 25mm (5t. artikla: 14 058)

* Varnostna naprava, samo v povezavi z 2-
smernim preklopnim delom (St. artikla: 14055)

* Predzapore (St. artikla: 14 053)

+ Zrcalno obrnjeni priklju€ek, toplo desno — hladno
levo, zamenjava kartuSe termostata (St.
artikla: 49 003)

Tehnicki podaci za Grohtherm 2-Handle

Thermostat

» Hidrauli¢ki tlak

- Minimalni hidrauli¢ki tlak bez priklju€enih
otpornika

- Minimalni hidrauli€ki tlak s priklju€enim
otpornicima

- Preporu¢eno

* Minimalni protok

* Temperatura

- Dovod tople vode

- Zbog ustede energije preporucuje se

- Moguca termicka dezinfekcija

» Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku
min. 2 °C vecéa od temperature mijeSane vode

0,5 bara

1,5-5bara

5 1/min

maks. 70 °C
60 °C

1 bar

Protoci bez priklju€enih otpornika, pogledajte
stranicu 92-96. Na ove vrijednosti takoder treba
paziti prilikom dimenzioniranja odvoda!

» Preporu¢ene mogucénosti konfiguracije,
pogledajte od stranice 92-96.

Dostupan je sljedeéi posebni pribor:
* Produzetak 25mm (oznaka za narudzbu: 14 058)

» Sigurnosna naprava, samo zajedno s 2-smjernim
mehanizmom za usmjeravanje (oznaka za
narudzbu: 14055)

* Predzapori (oznaka za narudzbu: 14 053)

* Inverzni priklju€ak, toplo desno - hladno lijevo,
zamijeniti termostatsku kartuSu (oznaka za
narudzbu: 49 003)

TexHnyeckun gaHHu 3a Grohtherm 2-Handle
TepmocTart

* HansaraHe Ha noToka

- MUHMMAaIHO HansiraHe Ha noToka 6e3

AOMbIIHUTENHO MOHTUpaHu Hactaskm 0,5 Bapa
- MWHMMAITHO HansraHe Ha NoTokKa npu
OONMBbIHUTENHO MOHTUPAaHW HaCTaBKK 1 6ap
- npenopbyBa ce 1,5 -5 6apa
* MuHumaneH gedut 5 n/mMuH
* TemnepaTtypa
- Ha TonnaTa Boga npu Bxoaa makc. 70 °C

- npenopbyBa ce 3a MKOHOMMS Ha eHeprus 60 °C

- Bb3MOXHa € TepMU4Ha ae3nHpeKkLms

» TemnepaTypaTa Ha Tonnarta Boga npu
3axpaHBallaTa Bpb3ka Tpsbea ga e muH. 2 °C
no-BMcoka OT TemnepartypaTa Ha xenaHara
CMeceHa Boga

3a nebuTtn 6e3 JONBAHUTENHO MOHTUPAHK

HacTaBKu BUX cTpaHuum 92-96. Te TpsabGBa aa ce

cbbOniogaBart npu opasmepsiBaHe Ha cudoHa!

* MpenopbunTENHN Bb3MOXHM KOHGUIYpaLmmn, BUX
OT CcTpaHuua 92-96.

HanuyHu ca cnegHuTe cneuuariHu 4acTu:

* yobrmkuten 25um (kat. Ne 14 058)

* YcTpoWcTBo 3a 6e30nacHOCT, CaMo B CbyeTaHue
C ABYCTpaHHO npeskntoyBaHe (kat. Ne: 14055)

 cnupatenHu BeHTUnu (kat. Ne 14 053)

* Bpb3ka 3a 06paTHO CBbp3BaHe C
BOOOMPOBOAHATA Mpexa, Tonna OTASICHO —
CTyAeHa OT/NsIBO, MOAMEHETE KapTyLua Ha
TepmocTata (kaT. Ne 49 003)
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Grohtherm 2-Handle Thermostat tehnilised
andmed

* Veesurve

- Minimaalne veesurve ilma
jarelelulitatud voolutakistusteta

- Minimaalne veesurve koos
jarelelulitatud voolutakistustega n

0,5 baari

1 baar
1,5-5 baari
5 I/min

- Soovituslik surve

* Minimaalne labivool
* Temperatuur

max 70 °C
60 °C

- Sooja vee sissevool
- Soovituslik temperatuur energiasaastuks
- Véimalik on termiline desinfektsioon

+ Kuuma vee temperatuur peab thenduskohas

olema vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee
temperatuur

Labivool ilma lUlitatava veevoolutakistusteta,
vt Ik 92-96. Neid tuleb aravoolu méotmete
kindlaksmaaramisel silmas pidadal!

+ Soovituslikud konfiguratsioonivéimalused,
vt alates |k 92-96.

Saadaval on jargmised lisatarvikud.

* Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 058)

« Turvaseade, ainult koos kahesuunalise
umberlulitusega (tellimisnumber: 14 055)

+ Eeltdkesti (tellimisnumber: 14 053)
» Vastupidine veetuihendus, kuum paremat katt —

kilm vasakut katt. Vahetage termostaat-
kompaktpadrun valja (tellimisnumber: 49 003)

)

Grohtherm 2-Handle Thermostat tehniskie

parametri

* Hidrauliskais spiediens

- Minimalais hidrauliskais
spiediens bez papildu pretestibas

- Minimalais hidrauliskais

0,5 bar

spiediens ar papildu pretestibu 1 bar
- leteicamais 1,5 -5 bar
* Minimalais caurplidums 5 1/min
* Temperatlra
- Karsta tdens ieplides vieta maks. 70 °C
- Energijas taupisanai ieteicams 60 °C

- Ir iespg&jama termiska dezinfekcija

+ Silta 0dens temperatira padeves piesléguma
vismaz par 2 °C augstaka neka jaukta ddens
temperatira

Caurplidums bez papildu pretestibas,
skatiet 92-96. Ipp. Tas jaievéro, izvéloties
noteces parametrus!

* leteicamas konfiguracijas iespéjas, skatiet
no 92-96. Ipp.

Ir pieejami talak noraditie specialie piederumi.

» Pagarinajums 25mm (pasuatijuma nr. 14 058)

» Dro8ibas ierice, tikai savienojuma ar divu virzienu
parslégu (pasatijuma nr. 14055)

+ Udens noslégi (pasatijuma nr. 14 053)

» Abpuséji saskanotais pieslégums, silts pa labi,
auksts pa kreisi, termostata patronas nomaina
(pasutijuma nr. 49 003)

D

,Grohtherm 2-Handle Thermostat®“ techniniai
duomenys

* Vandens slégis

- Maziausias vandens slégis be

pasipriesSinimo 0,5 baro
- Maziausias vandens slégis su

prijungtais ribotuvais 1 bar
- Rekomenduojama 1,5-5 bar
* Maziausia vandens prataka 5 I/min.
* Temperatlra
- Jtekancio karsto vandens

temperatira maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatira

taupant energijg 60 °C

- Galima atlikti termine dezinfekcijg
» Karsto vandens temperatira maziausiai 2 °C
aukstesné uz sumaiSyto vandens temperatirg

Pralaidos neprijungus ribotuvy, zr. 92-96 psl. ] visa
tai turi bati atsizvelgta nustatant nutekéjimo
angos dyd;j!
* Rekomenduojamos konfiglravimo galimybés,

Zr. nuo 92-96 psil.

Galima jsigyti Siy specialiyjy priedy:

* llgintuvas, 25mm (uzs. Nr. 14 058)

+ Apsauginis jtaisas, tik kartu su dviejy krypciy
perjungikliu (uzs. Nr. 14055)

» Pirminés sklendés (uzs. Nr. 14 053)

+ Atvirkscias prijungimas: prie karsto vandens —
desSinéje puséje, prie Salto — kairéje puséje
Termostato jdéklo keitimas (uzs. Nr. 49 003)
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KB REKEE
B HICRIKEES 2 °C

_ FETHENERTHRE , B20E 9296 M, &

* Presiune de curgere R LA O R TSR S MBI ZEER |

- Presiunea minima de curgere fara CWERBEIN , I 92-96 T1,
elemente de rezistenta racordate in aval 0,5 bar
t R TRHDE -

- Presiunea minima de curgere, cu . — oo
elemente de rezistenta conectate in aval 1 bar h‘k:p 25mm (7ams : 14 058 )
‘L2 E , NEZTEBOKSE—RER (
1,56-5bar =2
s @ 14055)
-#LE@® (@S ;14 053)
Intrare aod calds ax. 70 °C -REERE  AMNEROKE | 25 SKE BikiE
- ntrare apa caida ax JBEIEE (RS :49003)
- Pentru economisirea energiei

se recomanda 60 °C

- Este posibila dezinfectarea termica TexHiyHi xapakTepuctukm Grohtherm 2-Handle

« Temperatura apei calde la racordul de alimentare TepmocTar
cu cel putin 2 °C mai ridicata decat temperatura  « ligpaBniyHuit TUCK

Date tehnice Grohtherm 2-Handle Thermostat

- Recomandat
¢ Debit minim 5 1/min
* Temperatura

pentru apa de amestec - MiHimanbHil rigpasniyHnii TUCK 6e3 ypaxyBaHHs
Debite fara rezistente in aval, a se vedea NPUCTPOIB, YCTAHOBIMEHUX HA BUXOAI 0,5 6ap
pagina 9_2'96' Acest_ea tr?bu'e respect'ate la - MiHimManbHiit rinpaBRiYHWiA TUCK 3 ypaxyBaHHAM
dimensionarea debitului de evacuare! NPMCTPOIB, YCTAHOBAEHIUX Ha BUXOAii 1 6ap
+ Posibilitati de configurare recomandate, a se

) - PekxomeHpgoBaHo 1,5-5 6ap
vedea de la pagina 92-96.

. . 5 .  MiHimanbHa nponyckHa 34aTHICTb: 5 ni/xs
Sunt disponibile urmatoarele accesorii

speciale:
* Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 058)

* TemnepaTtypa
- Temnepatypa Bogu Ha BXogi makc. 70 °C

- Dispozitiv de sigurants, numai in legéturd cu un - 191 380LUA/DKEHHS eHepril pekoMeHf0BaHa

comutator cu doud céi (nr. catalog: 14055) Temneparypa 60 °C
* Blocari preliminare (nr. catalog: 14 053) - MoxnuBa TepmidHa aesiHdekLis
+ Racord inversat, cald dreapta - cald stanga * Temneparypa rapsi4oi Boav Ha BXiHOMy )
Inlocuire cartusele de termostat (nr. nin’enHaHHI nepesuLLlye TemnepaTypy 3MillaHol
catalog: 49 003) BOOM LLOHanMeHLe Ha 2 °C
MoTik 6€3 NPUCTPOIB, YCTAHOBIIEHMX HA BUXOAI,
@ auB. ¢. 92-96. Ix HeobxigHoO 6paTn Ao ysaru Ans
Grohtherm 2-Handle Thermostat AR M4& po3paxyHkiB 3nuBy!
- KIRES] + PekomeH10BaHi MOXNMBOCTI KOHirypaLii avs.
- EFEFBENEL T nounHarouu 3i c. 92-96.
&/\EE 0.5 E nNponoHyloTbes Taki cnewiansHi npunaaas:
i ﬁT;_ﬁ?BHj]%’R-FE"J * MopoexeHHsi 25MMm (apTmkyn Ne 14 058)
&=/\&E T8 . e .
i 155 * MpucTpin 6e3neku, NuLie B NOEQHAHHI 3
}Eﬁﬁ B 2-xoposuM nepemukadeM (aptukyn Ne 14055)
‘R/IRE 5 F/ 5%
e * MonepeaHi 3anipHi knanaxuu (apTukyn Ne 14 053)
>Z
- Bk KO 2=70 °C * 3a a3epkanbHo-BigobpaxkeHoro nig'eaHaHHs,
L ARV 60 °c  KOnM Tenna Boja npasopyd, a xonoaHa —
_l_: B i = niBOpyH, 3aMiHUTK KapTpUO4X TepMmocTaTa
- AIRARERS (apTukyn Ne 49 003)
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TexHun4veckue napameTpbl Grohtherm 2-Handle
TepmocTtart

* [lInHamn4yeckoe gaeneHue
- MuHnmanbHoe AnHaMuyeckoe aaBneHue

6e3 NoAKNIYEHHbIX CONPOTUBIIEHUI 0,5 6ap

- MuHumanbHoe anHammn4yeckoe gasrieHne

C NOAKMOYEHHBIMU COMPOTUBIIEHUAMMN 1 6ap
- PekomeHpayetcs 1,5-5 6ap
* MuHumManbHbLIN pacxon 5 n/muH

* TemnepaTtypa

- [opsivasa Boga Ha Bxoge makc. 70 °C
- PekomeHpoBaHo gns 3koHomumM aHeprum 60 °C

- Bo3moxHa Tepmumyeckas nesmHdekums

* TemnepaTypa ropsidyen Bogbl B MUTaOLLEM
coeanHeHn MMHUMyM Ha 2 °C Bbllie
TemnepaTypbl CMeLlaHHOW BOAbI

Pacxop 6e3 nogknto4eHHbIX CONPOTUBIEHUIA
cM. c. 92-96. 3TK gaHHbIe HeobxoanmMo
yuuTbIiBaTb NpU onpeaeneHun napameTpoB
cnuBa!

* PekomeHayemble BO3MOXHOCTU KOHpMrypauum
CM. Ha4mnHas co c. 92-96.

MpepnaratoTca cnegylowme cneyuanbHbie

NPUHaANEeXHOCTH:

* YonuHutenb 25mMm (aptukyn Ne 14 058)

+ 3aWwmTHOE YCTPONCTBO, TOMNbKO B COMETaHUN C
2-xo[40BbIM NepeknioyaTenemM
(apTukyn Ne 14055)

* NpeaBapuTenbHble 3anopHbIe ANEMEHTbI
(apTukyn Ne 14 053)

* [Npn 3epkanbHO-NEpPEBEPHYTOM MOAKIHOYEHMM,
Korga ropsiyas Boga crnpasa, a XxonogHas —

CneBa, 3aMeHUTb KapTpuaK TepmocTara
(apTukyn Ne 49 003)
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a1 Grohtherm 2-Handle Thermostats
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a1 Grohtherm 2-Handle Thermostats
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a1 Grohtherm 2-Handle Thermostats
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a1 Grohtherm 2-Handle Thermostats
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Sicherheitsinformation

Vermeidung von Verbriihungen

An Entnahmestellen mit besonderer Beachtung der

Auslauftemperatur (Krankenhauser, Schulen, Pflege-
und Seniorenheime) wird empfohlen grundsatzlich
Thermostate einzusetzen, die auf 43 °C begrenzt werden
kénnen. Dieses Produkt ist mit einem Temperaturendanschlag
ausgestattet. Bei Duschanlagen in Kindergéarten und
speziellen Bereichen von Pflegeheimen wird generell
empfohlen, dass die Temperatur 38 °C nicht Uberschreiten
sollte. Hierzu Grohtherm Special Thermostate mit Sondergriff
zur Erleichterung der thermischen Desinfektion und
entsprechendem Sicherheitsanschlag verwenden. Geltende
Normen (z.B. EN 806-2) und technische Regeln fiir
Trinkwasser sind zu beachten.

Technische Daten
* FlieRdruck

- MindestflieRdruck ohne
nachgeschaltete Widerstande

- MindestflieRdruck mit
nachgeschalteten Widerstanden

- Empfohlen

+ Mindestdurchfluss

» Temperatur

- Warmwassereingang

- Zur Energieeinsparung empfohlen
- Thermische Desinfektion moglich

+ Warmwassertemperatur am Versorgungsanschluss
min. 2 °C hoher als Mischwassertemperatur

0,5 bar

1 bar
1,5-5bar
5 I/min

max. 70 °C
60 °C

Durchflisse ohne nachgeschaltete Widerstande,
siehe Seite 1. Diese sind bei der Dimensionierung des
Abflusses zu beachten!

Folgende Sonderzubehore sind erhaltlich:
» Verlangerung 25mm (Best.-Nr.: 14 058)

+ Fir die Kombination mit Wannenfiill- und Uberlaufgarnituren
ist nach EN1717 eine zugelassene Sicherungseinrichtung
vorgeschrieben (Best.-Nr.: 14 055)

» Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)

Thermostat Kompaktkartusche fur vertauschte Wasserwege:
Seitenverkehrter Anschluss, warm rechts - kalt links
Kompaktkartusche austauschen (Best.-Nr.: 49 003)

Installation

« Zum Spilen, Stopfen (Y) demontieren, siehe Seite 2
Abb. [4].

+ Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit prufen!

+ Ausrichten der Funktionseinheit um 6° moglich.

Justieren auf 38 °C

* Vor Inbetriebnahme, wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Mischwassertemperatur von der am Thermostat
eingestellten Solltemperatur abweicht, siehe Seite 5
Abb. [16].

* Nach jeder Wartung an der Thermostat-Kampaktkartusche.

Grifffunktionen (je nach Produkt unterschiedlich)

Eine Funktion: Absperrgriff (Abgang B oder C)

Zwei Funktionen: Aquadimmer (Abgang B + C)

Absperrgriff

+ Einstellring auf die linke Markierung senkrecht ausrichten,
siehe Seite 6, Abb. 25.

Aquadimmer

* Um Leckagen zu vermeiden unbedingt bei der Einstellung
des Aquadimmers Seite 5 Abb. [18] beachten.

 Einstellring auf die rechte Markierung senkrecht ausrichten,
siehe Seite 6, Abb. 25.

Temperaturbegrenzung

Der Temperaturbereich wird durch die Sicherheitssperre

auf 38 °C begrenzt. Wird eine hdhere Temperatur gewiinscht,
so kann durch Driicken der Taste die 38 °C-Sperre
Uberschritten werden.

Temperaturendanschlag

Falls der Temperaturendanschlag bei 43 °C oder bei 46 °C
liegen soll, muss der mitgelieferte Temperaturanschlag in die
entsprechenende Position eingesetzt werden, siehe

Seite 7 - 9.

Achtung bei Frostgefahr

Bei Entleerung der Hausanlage sind die Thermostate
gesondert zu entleeren, da sich im Kalt- und
Warmwasseranschluss Rlckflussverhinderer befinden.

Safety information

Avoiding scalding
& It is recommended that thermostatic devices able to

limit the water temperature to 43 °C be installed at
points of discharge with special attention to the outlet
temperature (hospitals, schools, nursing and retirement
homes). This product is equipped with a temperature end stop.
It is generally recommended that the temperature of shower
systems not exceed 38 °C in nurseries and specific areas in
care homes. Use Grohtherm Special thermostats with special
handles for facilitating thermal disinfection and with an
appropriate safety end stop. Applicable standards
(e.g. EN 806-2) and technical regulations for potable water
must be observed.

Technical Data

* Flow pressure
- Minimum flow pressure without downstream

resistances 0.5 bar
- Minimum flow pressure with downstream

resistances 1 bar
- Recommended 1.5-5 bar
* Minimum flow rate 5 I/min
» Temperature
- Hot water supply max. 70 °C
- Recommended for energy saving 60 °C

- Thermal disinfection possible
» Hot water temperature at supply connection min. 2 °C
higher than mixed water temperature
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Flow rates without downstream resistances, see page 1.
These should be observed when dimensioning the outlet!
The following special accessories are available:
* Extension 25mm (prod. no.: 14 058)
+ An approved safety device is prescribed according to
EN 1717 for combining with bath fillers and pop-up
overflows (prod. no. 14 055)
* Isolating valves (prod. no.: 14 053)
Thermostat compact cartridge for exchanged water channels:
Reversed connections, hot on right and cold on left, replace
compact cartridge (prod. no.: 49 003)

Installation

+ In order to flush, remove the plugs (Y), see page 2 Fig. [4].

» Open cold and hot water supply and check connections for
watertightness!

+ Alignment of functional unit by 6° possible.

Adjusting to 38 °C

» Before the mixer is put into service if the mixed water
temperature measured at the point of discharge varies from
the desired temperature set on the thermostat, see
page 5 Fig. [16].

» Every time following maintenance on the thermostatic
compact cartridge.

Handle functions (may vary depending on the product)
One function: Shut-off handle (outlet B or C)
Two functions: Aquadimmer (outlets B + C)

Shut-off handle

+ Align adjustment ring vertically to the left mark, see page 6,
Fig. 25.

Aquadimmer

» To avoid leakages when adjusting the Aquadimmer, refer to
page 5, Fig. 18.

+ Align adjustment ring vertically to the right mark, see
page 6, Fig. 25.

Temperature limitation

The safety stop limits the temperature range to 38 °C. If a
higher temperature is required, the 38 °C stop can be
overridden by pressing the button.

Temperature end stop

If the temperature stop is at 43 °C or 46 °C, the supplied
temperature stop must be inserted into the correct position,
see page 7-9.

Danger of frost damage

When the domestic water system is drained, the thermostats
must be drained separately since non-return valves are
installed in the hot and cold water connections.

CF)

Consignes de sécurité
Prévention contre les brilures

Pour les points de puisage ou la température de I'eau

est particulierement critique (hdpitaux, écoles,
résidences médicalisées), il est recommandé d'utiliser
systématiquement des thermostatiques pouvant étre limités
a 43 °C. Ce produit est équipé d'une butée de température.
Pour les systémes de douche dans les écoles maternelles et
dans certaines parties de résidences médicalisées, il est
généralement recommandé de ne pas dépasser une
température de 38 °C. Utiliser dans ce cas les thermostatiques
Grohtherm Special avec poignée spéciale pour l'aide a la
désinfection thermique avec butée de sécurité. Respecter les
normes (par ex. EN 806-2) ainsi que les reglementations
techniques en vigueur concernant I'eau potable.

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique
- Pression dynamique minimale sans

résistances en aval 0,5 bar
- Pression dynamique minimale avec

résistances en aval 1 bar
- Recommandée 1,5a 5 bars
» Débit minimal 51/min
* Température
- Entrée d'eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour économie d'énergie 60 °C

- Désinfection thermique possible

» Température de I'eau chaude au raccord d'alimentation au
moins 2 °C supérieure a la température de I'eau mitigée

Débits sans résistances en aval, voir page 1. Respecter les

données indiquées lors du dimensionnement de

I'évacuation !

Les accessoires spéciaux suivants sont disponibles :

» Extension de 25mm (réf. : 14 058)

* Pour la combinaison avec garnitures de trop-plein et de
remplissage, la pose d'un dispositif de sécurité autorisé par
la norme EN 1717 est obligatoire (réf. : 14 055)

* Robinets de barrage (réf. : 14 053)

Cartouche compacte de thermostatique pour raccordements

inversés : Raccordements inversés (chaud a droite, froid a

gauche), remplacer la cartouche compacte (réf. : 49 003)

Installation

» Pour le ringage, démonter les clapets (Y), voir page 2,
fig. [4].

* Quvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

» Possibilité d'orienter I'unité de commande de 6°.

Réglage sur 38 °C

* Préalablement a la mise en service : si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage est différente de
la température souhaitée réglée au niveau de la poignée
graduée du thermostatique, voir page 5, fig. [16].

» Aprés chaque opération de maintenance sur la cartouche
compacte du thermostatique.
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Fonctions de la poignée (selon produit)

Une fonction : Poignée d’arrét (sortie B ou C)

Deux fonctions : Aquadimmer (sortie B + C)

Poignée d’arrét

+ Disposer la bague de réglage verticalement sur le repére
gauche, voir page 6, fig. 25.

Aquadimmer

» Pour éviter tout risque de fuite, tenir compte des indications
de la page 5 fig. 18 pour le réglage de I'Aquadimmer.

+ Disposer la bague de réglage verticalement sur le repére
droit, voir page 6, fig. 25.

Limitation de la température

La température est limitée a 38 °C par la butée de sécurité. Il
est possible d'obtenir une température plus élevée (supérieure
a 38 °C) en appuyant sur le bouton.

Butée de température maximale

Si la température maximale doit étre réglée sur 43 °C

ou 46 °C, la butée de température fournie doit étre installée
dans la position correspondante, voir page 7-9.

Attention en cas de risque de gel

Lors du vidage de l'installation sanitaire, il convient de vider
séparément les thermostatiques dont les raccordements d'eau
froide et d'eau chaude sont équipés de clapets anti-retour.

CE)

Informacion de seguridad

Prevencion de quemaduras
& En el punto de consumo, con especial atencién en la

temperatura de salida (hospitales, escuelas y
residencias geriatricas y para la tercera edad), se recomienda
utilizar termostatos que se puedan limitar hasta los 43 °C. Este
producto esta equipado con un tope limitador de temperatura.
En las instalaciones de duchas en guarderias y zonas
especiales de residencias geriatricas, se recomienda que la
temperatura no sobrepase los 38 °C. Para ello, utilizar el
termostato Special Grohtherm con regulador para facilitar la
desinfeccion térmica y el tope de seguridad correspondiente.
Tenga en cuenta las normas vigentes (p. €j., EN 806-2) y las
especificaciones técnicas sobre el agua potable.

Datos técnicos
* Presioén de trabajo
- Presion minima de trabajo sin resistencias

postacopladas 0,5 bar
- Presion minima de trabajo con resistencias

postacoplada 1 bar
- Recomendado 1,5-5 bar
+ Caudal minimo 5 I/min
» Temperatura
- Entrada de agua caliente max. 70 °C
- Recomendado para ahorrar energia 60 °C

- Desinfeccion térmica posible

» La temperatura del agua caliente en la acometida de
min. 2 °C es superior a la temperatura del agua mezclada

Caudales sin resistencias postacopladas, véase la pagina 1.
Tenga en cuenta las dimensiones del desagiie.

Los siguientes accesorios especiales estan disponibles:
* Prolongacion de 25mm (n.° de pedido: 14 058)

» Segun la normativa EN 1717, es necesario disponer de un
dispositivo de seguridad autorizado para combinar el juego
para llenado y el juego para rebose (n.° de pedido: 14 055)

» Bloqueos de seguridad (n.° de pedido: 14 053)

Cartuchos compactos de termostato para las entradas de

agua intercambiadas: Conexion invertida, sustituir los

cartuchos compactos, los calientes en el lado derecho y los

frios en el izquierdo (n.° de pedido: 49 003)

Instalacién

» Para lavar, desmonte el tapon (Y), véase la pagina 2 fig. [4].

 Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

» Es posible alinear la unidad de funcionamiento 6°.

Ajustar a 38 °C

» Antes de la puesta en servicio, si la temperatura del agua
mezclada medida en el punto de consumo difiere de la
temperatura tedrica ajustada en el termostato, véase la
pagina 5 fig. [16].

» Después de cada operacion de mantenimiento en el
cartucho compacto del termostato.

Funciones de agarre (varian segun el producto)

Una funcién: Volante de apertura y cierre (salida B o C)
Dos funciones: Aquadimmer (salida B + C)

Volante de apertura y cierre

» Alinee verticalmente el anillo de ajuste en la marca
izquierda, véase pagina 6, fig. 25.

Aquadimmer

 Para evitar fugas, debe tener en cuenta
imprescindiblemente la pagina 5, fig. 18 para el ajuste del
Aquadimmer.

» Alinee verticalmente el anillo de ajuste en la marca derecha,
véase pagina 6, fig. 25.

Limitacion de la temperatura

La gama de temperaturas esta limitada a 38 °C mediante el
cierre de seguridad. Si desea seleccionar una temperatura
mas alta, se puede exceder el limite de 38 °C presionando la
tecla.

Tope limitador de temperatura

Si el tope limitador de temperatura debe estar en los 43 °C o
en los 46 °C, este tope limitador de temperatura
proporcionado debe colocarse en la posicion correspondiente,
véase la pagina 7-9.

Atencioén en caso de peligro de helada

Al vaciar la instalacion de la casa, los termostatos deberan
vaciarse por separado, ya que hay valvulas antirretorno en las
conexiones del agua fria y caliente.
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Informazioni di sicurezza
Per evitare le ustioni

Nei punti di prelievo in cui € necessario prestare

particolare attenzione alla temperatura di scarico
(ospedali, scuole, case di riposo per anziani) si consiglia di
impiegare principalmente termostati che consentano di limitare
la temperatura a 43 °C. Questo prodotto & provvisto di
limitatore di temperatura con blocco. Nei sistemi doccia
presenti negli asili e nelle aree particolari delle case di riposo,
in genere & opportuno che la temperatura non superii 38 °C. A
tal fine bisogna utilizzare i termostati Grohtherm Special, che
dispongono di una manopola speciale in grado di semplificare
la disinfezione termica e di un apposito fermo di sicurezza.
Osservare le norme in vigore (ad es. EN 806-2) e le regole
tecniche in materia di acqua potabile.

Dati tecnici
* Pressione idraulica

- Pressione minima di portata, senza resistenza

a valle 0,5 bar

- Pressione minima di portata con resistenza

avalle 1 bar
- Consigliata 1,5-5 bar
» Portata minima 5 I/min
» Temperatura
- Ingresso acqua calda max. 70 °C
- Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

- Disinfezione termica consentita

» Temperatura dell'acqua calda sul raccordo di alimentazione
superiore di min. 2 °C rispetto alla temperatura dell'acqua
miscelata

Portate senza resistenze a valle, vedi pagina 1. Queste
devono essere rispettate durante il dimensionamento
dello scarico!

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

+ Prolunga 25mm (N. ord.: 14 058)

» Per la combinazione con dispositivo di riempimento e set di
troppo pieno della vasca € disponibile un dispositivo di
sicurezza omologato EN 1717 (N. ord.: 14 055)

+ Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053)

Cartuccia compatta termostato per vie d’acqua scambiate:
Sostituzione cartuccia compatta per raccordi invertiti, caldo a
destra - freddo a sinistra (N. ord.: 49 003)

Installazione

» Per il lavaggio smontare il tappo (Y), vedi pagina 2 fig. [4].

» Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi!

» Possibile allineare I'unita funzionale di 6°.

Regolare a 38 °C

» Da effettuare prima della messa in esercizio, se la
temperatura dell'acqua miscelata, misurata dal punto di
prelievo, si scosta da quella desiderata regolata dal
termostato, vedi pagina 5 fig. [16].

» Dopo ogni intervento di manutenzione alla cartuccia
compatta del termostato.

Funzioni della manopola

(diverse a seconda del prodotto)

Una funzione: Manopola di chiusura (uscita B o C)

Due funzioni: Aquadimmer (uscita B + C)

Manopola di chiusura

» Allineare I'anello di regolazione verticalmente al segno a
sinistra, vedi pagina 6, fig. 25.

Aquadimmer

» Per evitare perdite, consultare attentamente pagina 5,
fig. 18 al momento dell'installazione di Aquadimmer.

» Allineare I'anello di regolazione verticalmente al segno a
destra, vedi pagina 6, fig. 25.

Limitazione di temperatura

L'intervallo di temperatura € limitato a 38 °C dal blocco di
sicurezza. Se si desidera una temperatura piu alta, premere il
tasto per superare il limite dei 38 °C.

Limitatore di temperatura con blocco

Se il limitatore di temperatura con blocco deve essere
impostato su 43 °C 0 46 °C, il limitatore deve essere montato
nella posizione corrispondente, vedi pagina 7-9.

Attenzione in caso di gelo

In caso di scarico dell'impianto domestico, & necessario
svuotare separatamente i termostati, dato che nei raccordi
dell'acqua calda e di quella fredda vi sono dei dispositivi anti-
riflusso.

(NL)

Veiligheidsinformatie

Voorkomen van brandwonden
& Bij aftappunten waar speciale aandacht aan de

uitlooptemperatuur moet worden besteed
(ziekenhuizen, scholen, verzorgingstehuizen en
woonzorgcentra), wordt het gebruik van thermostaten
aanbevolen die op 43 °C kunnen worden begrensd. Dit
product is voorzien van een temperatuurbegrenzer. Voor
douche-installaties in kleuterscholen en specifieke gebieden in
verzorgingstehuizen geldt als algemene aanbeveling dat de
temperatuur 38 °C niet mag overschrijden. Gebruik hiervoor
de Grohtherm Special-thermostaten met speciale greep voor
eenvoudige thermische desinfectie en een overeenkomende
veiligheidsbegrenzer. De geldende normen (bijv. EN 806-2) en
de technische regels voor drinkwater moeten worden
nageleefd.

Technische gegevens

» Stromingsdruk
- Minimale stromingsdruk zonder nageschakelde

weerstanden 0,5 bar
- Minimale stromingsdruk met nageschakelde

weerstanden 1 bar
- Aanbevolen 1,5-5 bar
* Minimumcapaciteit 5 liter/min
» Temperatuur
- Warmwateringang max. 70 °C
- Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

- Thermische desinfectie is mogelijk

» De warmwatertemperatuur bij de toevoeraansluiting is
min. 2 °C hoger dan de mengwatertemperatuur
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Doorstromingen zonder nageschakelde weerstanden, zie
pagina 1. Hier moet bij de dimensionering van de afvoer
rekening mee worden gehouden!

De volgende speciale toebehoren zijn verkrijgbaar:
» Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 058)

» Voor de combinatie met bad- en overloopgarnituren is
conform EN 1717 een goedgekeurde veiligheidsvoorziening
verplicht (bestelnr.: 14 055)

» Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

Compacte thermostaatkardoes voor verwisselde
watertoevoeren: aansluitingen in spiegelbeeld, warm rechts,
koud links. Compacte kardoes vervangen (bestelnr.: 49 003)

Installatie

» Voor het reinigen de plug (Y) demonteren, zie pagina 2
afb. [4].

* Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkage!

+ Uitlijnen van de functie-eenheid op 6° is mogelijk.

Afstellen op 38 °C

» Voor de ingebruikname, wanneer de aan het aftappunt
gemeten mengwatertemperatuur afwijkt van de op de
thermostaat ingestelde temperatuur, zie pagina 5 afb. [16].

* Na elk onderhoud aan de compacte thermostaatkardoes.

Knopfuncties (verschilt afhankelijk van het product)

Eén functie: Afsluitknop (uitlaat B of C)
Twee functies: Aquadimmer (uitgang B + C)

Afsluitknop
+ Lijn de afstelring loodrecht uit met de linkermarkering, zie
pagina 6, afb. 25.

Aquadimmer

* Om lekken te voorkomen, is het essentieel om pagina 5,
afb. 18 in acht te nemen bij het afstellen van de
Aquadimmer.

+ Lijn de afstelring loodrecht uit met de rechtermarkering, zie
pagina 6, afb. 25.

Temperatuurbegrenzing

Het temperatuurbereik wordt door de veiligheidsblokkering

op 38 °C begrensd. Is een hogere temperatuur wenselijk, dan
kan de 38 °C-grens door indrukken van de knop worden
overschreden.

Temperatuurbegrenzer

Als de maximale temperatuur van 43 °C of 46 °C is bereikt,
moet de meegeleverde temperatuurbegrenzer worden ingezet
in de overeenkomende positie, zie pagina 7-9.

Attentie bij bevriezingsgevaar

Bij het aftappen van de waterleidinginstallatie dienen de
thermostaten apart te worden afgetapt, omdat zich in de koud-
en warmwateraansluiting terugslagkleppen bevinden.

s)

Sakerhetsinformation

Prevention av skallskador
& For tappstallen dar vattentemperaturen maste

observeras sarskilt (sjukhus, skolor, aldreboenden)
rekommenderas i princip anvandning av termostater som kan
begransas till 43 °C. Denna produkt ar utrustad med
temperaturbegransare. For duschsystem i forskolor och
sarskilda omraden i vardhem rekommenderas att
temperaturen generellt inte 6verstiger 38 °C. Har anvands
Grohtherm Special-termostater med specialhandtag till lattad
termisk desinfektion med den motsvarande
sakerhetsbegransningen. Tillampliga normer (t.ex. EN 806-2)
och tekniska foreskrifter for dricksvatten maste foljas.

Tekniska data
* Flodestryck

- Minsta flodestryck utan efterkopplade motstand 0,5 bar
- Minsta flodestryck med efterkopplade motstand 1 bar
- Rekommenderat 1,5-5 bar
* Minsta flode 5 I/min
» Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C
- Rekommendation for energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan anvandas

» Varmvattentemperatur vid forsorjningsanslutning min. 2 °C
hodgre an blandvattentemperatur

Genomfléden utan efterkopplade motstand, se sidan 1. Dessa

ska observeras vid dimensioneringen av avloppet!

Foljande extra tillbehor finns tillgangliga:

* Forlangning 25 mm (best.-nr: 14 058)

» For kombination med badkarspafylinings- och
braddavloppsgarnityr kravs en godkand sédkerhetsanordning
enligt EN 1717 (best.-nr: 14 055)

» Sakerhetssparrar (best.-nr: 14 053)

Termostattpatron for forvaxlade vattenanslutningar:

Sidoforvaxlade anslutningar, varmt hoger - kallt vanster, byt
patron (best.-nr: 49 003)

Installation

» For spolning, demontera pluggarna (Y), se sidan 2 fig. [4].

+ Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och kontrollera
anslutningarnas tathet!

» Funktionsenheten kan justeras med 6°.

Stall in pa 38 °C

 Fore idrifttagning, om den vid tappstallet uppmatta
blandvattentemperaturen avviker fran
termostatinstaliningen, se sidan 5 fig. [16].

« Efter varje underhall av termostatpatronen.

Greppfunktioner (skiljer sig at beroende pa produkt)

En funktion: Avstéangningsgrepp (utgang B eller C)

Tva funktioner: Aquadimmer (utgang B + C)

Avstangningsgrepp

» Justera installningsringen lodratt efter den véanstra
markeringen, se sidan 6, fig. 25.

Aquadimmer

* Observera sidan 5, fig. 18 vid instéallning av aquadimmern
for att undvika lackage.

 Justera installningsringen lodratt efter den hégra
markeringen, se sidan 6, fig. 25.
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Temperaturbegriansning

Temperaturomradet begransas av sakerhetssparren

vid 38 °C. Om en hogre temperatur 6nskas kan 38 °C-
temperatursparren dverskridas genom att knappen trycks in.

Temperaturbegransare

Om temperaturen ska vara installd pa hogst 43 °C eller 46 °C
maste den medféljande temperaturbegransaren stallas in pa
motsvarande position, se sidan 7-9.

Vid frostrisk

Tdms hussystemet ar det viktigt att tomma termostaterna
separat, eftersom det finns backflédessparrar monterade i
kallvatten- och varmvattenanslutningen.

Sikkerhedsinformationer

Beskyttelse mod skoldning
& Til tapsteder med szerlige krav til vandtemperaturen

(hospitaler, skoler og plejehjem) anbefaler vi altid at
anvende termostater, der kan begraenses til 43 °C. Dette
produkt er udstyret med en temperaturbegraenser. Til
brusesystemer i barnehaver og visse omrader i seldrecentre
anbefales generelt, at temperaturen ikke overstiger 38 °C.
Anvend her Grohtherm Special-termostater med specialgreb
for at lette den termiske desinfektion samt dertilhgrende
sikkerhedsbegrenser. Gaeldende standarder (f.eks. EN 806-2)
og de tekniske forskrifter for drikkevand skal overholdes.

Tekniske data
+ Tilgangstryk

- Min. tilgangstryk uden efterkoblede modstande 0,5 bar
- Min. tilgangstryk med efterkoblede modstande 1 bar
- Anbefalet 1,5-5 bar
* Mindste gennemstrgmning 5 I/min
» Temperatur

- Varmtvandsindgang maks. 70 °C
- Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Termisk desinfektion mulig
» Varmtvandstemperaturen ved forsyningstilslutningen
min. 2 °C hgjere end blandingsvandtemperaturen

Gennemstrgmninger uden efterkoblede modstande, se side 1.
Vaer opmarksom pa dette ved dimensionering af aflgbet!

Fas som specialtilbehgor:
+ Forleenger 25mm (bestillingsnr.: 14 058)

+ Til kombinationen med karfyldnings- og overlgbsgarniture
kraeves i henhold til EN 1717 en godkendt
sikkerhedsanordning (bestillingsnr.: 14 055)

+ Afspeerringer (bestillingsnr.: 14 053)

Termostat kompaktpatron til ombyttede vandtilfersler:
Omvendte tilslutninger (varmt til hgjre - koldt til venstre),
udskift kompaktpatron (bestillingsnr.: 49 003)

Installation
« Til rengering, afmonter proppene (Y), se side 2 fig. [4].

« Aben for koldt- og varmtvandstilfgrslen, og kontrollér, om
tilslutningerne er teette!

+ Funktionsenheden kan justeres 6°.

Justering til 38 °C

+ Inden ibrugtagning, hvis den malte
blandingsvandtemperatur ved tapstedet afviger fra den
temperatur, der er indstillet pa termostaten,
se side 5 fig. [16].

« Altid efter udfert vedligeholdelse pa termostat-
kompaktpatronen.

Grebsfunktioner (forskellig alt efter produkt)

En funktion: Spaerregreb (afgang B eller C)

To funktioner: Aquadimmer (afgang B + C)

Spaerregreb

» Justér indstillingsringen lodret i forhold til venstre
afmaerkning, se side 6, fig. 25.

Aquadimmer

» For at undga laekager er det ved indstilling af Aquadimmer
vigtigt at overholde side 5, fig. 18.

« Justér indstillingsringen lodret i forhold til hejre
afmaerkning, se side 6, fig. 25.

Temperaturbegransning

Temperaturomradet begreenses til 38 °C af
sikkerhedsspaerren. Hvis der gnskes en hgjere temperatur,
kan 38 °C-speerren overskrides ved at trykke pa knappen.

Temperaturbegraenser

Hvis temperaturen skal begraenses til 43 °C eller til 46 °C, skal
den medfelgende temperaturbegraenseren seettes i den dertil
passende position, se side 7-9.

Pas pa ved frostfare

Nar husets anlaeg teammes, skal termostaterne temmes
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og
varmtvandstilslutningen.

CND

Sikkerhetsinformasjon

Forebygging av skalding
& Pa tappesteder der utlapstemperaturen er ekstra
viktig (sykehus, skoler, sykehjem og aldershjem)
anbefales i prinsippet & bruke termostater som kan begrenses
til 43 °C. Dette produktet er utstyrt med temperatursperre. For
dusjanlegg i barnehager og spesialomrader i sykehjem
anbefales generelt at temperaturen ikke skal overstige 38 °C.
For dette formalet ma Grohtherm Special-termostat med
spesialhandtak for let termisk desinfeksjon og tilsvarende
sikkerhetssperre brukes. Gjeldende standarder
(f.eks. EN 806-2) og tekniske bestemmelser for drikkevann ma
overholdes.

Tekniske data
* Dynamisk trykk
- Minimum dynamisk trykk uten etterkoblede

motstander 0,5 bar
- Minimum dynamisk trykk med etterkoblede

motstander 1 bar
- Anbefalt 1,5-5 bar
* Minimum gjennomstrgmning 5 I/min
» Temperatur
- Varmtvannsinngang maks. 70 °C
- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig

» Varmtvannstemperatur ved hovedledningskoblingen
min. 2 °C hgyere enn blandevanntemperaturen
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Gjennomstrgmninger uten etterkoblede motstander, se side 1.
Disse ma overholdes ved dimensjonering av avigpet!

Folgende spesialtilbehor er tilgjengelig:
» Forlengelse 25mm (best.nr.: 14 058)

» For kombinasjonen med badekar- og overlgpsarmatursett
kreves det en tillatt sikkerhetsanordning iht. EN 1717
(best.nr. 14 055)

+ Forsperrer (best.nr.: 14 053)

Termostat kompaktpatron for ombyttet vanntilfarsel: Speilvendt
tilkobling, varmt til hayre - kaldt til venstre, skift kompaktpatron
(best.nr.: 49 003)

Installasjon

* For spyling ma man demontere pluggene (Y), se side 2,
bilde [4].

+ Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og kontroller at
koblingene er tette!

» Funksjonsenheten kan justeres med 6°.

Justering til 38 °C

» For bruk dersom blandevanntemperaturen som males ved
tappestedet avviker fra den nominelle temperaturen som er
innstilt pa termostaten, se side 5, bilde [16].

+ Hver gang det er utfgrt vedlikehold pa den kompakte
termostatpatronen.

Grepfunksjoner (forskjellig avhengig av produkt)

En funksjon: Sperregrep (utgang B eller C)
To funksjoner: Aquadimmer (utgang B + C)

Sperregrep
+ Rett inn innstillingsringen, pa den venstre markeringen,
loddrett, se side 6, bilde [25].

Aquadimmer

+ For & unnga lekkasjer skal man fglge side 5 bilde [18] ved
innstilling av Aquadimmer.

 Rett inn innstillingsringen, pa den hgyre markeringen,
loddrett, se side 6, bilde [25].

Temperaturbegrensning

Temperaturomradet begrenses av sikkerhetssperren til 38 °C.
Dersom hgyere temperatur gnskes, kan 38 °C-sperren
overskrides ved a trykke pa knappen.

Temperatursperre
Hvis temperaturomradet skal begrenses til 43 °C eller til 46 °C,
ma den medleverte temperatursperren stilles inn pa respektive
posisjon, se side 7-9.

OBS ved frostfare

Ved temming av husanlegget ma termostatene temmes
separat fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen.

CEIN)

Turvallisuusohjeet
Palovammojen vilttaminen
& Vedenottokohdissa, joissa on Kiinnitettava erityista
huomiota ulosvirtauslampétilaan (sairaalat, koulut,
hoito- ja vanhainkodit), suosittelemme kayttamaan
termostaattia, jonka lampétilan voi rajoittaa 43 °C:een. Tama
tuote on varustettu Iampétilanrajoittimella. Lastentarhojen
suihkujarjestelmille ja hoitokotien erityisille alueille suositellaan
yleisesti, ettei lampétila ylittaisi 38 °C:tta. Kayta tata varten
erityiskahvalla varustettua Grohtherm Special -termostaattia,
joka helpottaa termista desinfiointia, seka asianmukaista
turvapaaterajoitinta. Huomaa juomaveden voimassa olevat
normit (esim. EN 806-2) ja tekniset saannot.

Tekniset tiedot
* Virtauspaine
- Vahimmaisvirtauspaine ilman jalkikytkettyja

vastuksia 0,5 bar
- Vahimmaisvirtauspaine jalkikytkettyjen vastuksien

kanssa 1 bar
- Suositus 1,5-5 bar
» Vahimmaislapivirtaus 5 I/min
» Lampdtila
- Lampiman veden tulo maks. 70 °C
- Energian saastamiseksi suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen
* Lampiman veden lampdtila syottoliitdnnassa

vah. 2 °C korkeampi kuin sekoitetun veden lampdtila
Virtaukset ilman jalkikytkettyja vastuksia, katso sivu 1.
Huomaa nama viemadria mitoitettaessa!
Seuraavat erityislisatarvikkeet ovat saatavilla:
» Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 058)

* Yhdessa ammeentaytto- ja ylivuotovarustusten kanssa on
kaytettava EN 1717 -standardin mukaan hyvaksyttya
turvalaitteistoa (tilausnumero: 14 055)

» Katkaisin (tilausnumero: 14 053)

Termostaatin kompakti saatdosa vaihtuneille vesiteille:
Painvastaiset litannat (lammin oikealla - kylma vasemmalla),
vaihda kompakti sdatdosa (tilausnumero: 49 003)

Asennus

* Huuhtelu, tulpan (Y) irrotus, katso sivu 2 kuva [4].

* Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitdntojen
tiiviys!

» Toimintayksikkda voi suoristaa 6°.

Saada 38 °C

* Ennen kayttdonottoa, jos vedenottokohdassa mitattu
sekoitetun veden lampétila poikkeaa termostaatilla
saadetysta ohjelampdtilasta, katso sivu 5 kuva [16].

» Termostaattisdatdosan saatd on tarpeen aina kun
termostaattisaatdosaa on huollettu.

Kahvatoiminnot (erilaiset tuotteesta riippuen)
Yksi toiminto: Sulkukahva (lahto B tai C)

Kaksi toimintoa: Aquadimmer (1aht6 B + C)
Sulkukahva

» Kohdista saatérengas kohtisuoraan vasemmanpuoleiseen
merkkiin, katso sivu 6, kuva 25.
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Aquadimmer

» Vuotojen valttamiseksi on Aquadimmer saadot tehtava
sivun 5 kuvan 18 mukaisesti.

+ Kohdista saatérengas kohtisuoraan oikeanpuoleiseen
merkkiin, katso sivu 7 kuva 25.

Lampdtilan rajoittaminen

Turvasalpa rajoittaa lampétila-alueen 38 °C:n tasolle. Mikali
haluat korottaa lampédtilaa, voit ohittaa 38 °C -rajoittimen
painamalla nappainta.

Lampédtilanrajoitin

Jos lampdtilanrajoittimen on oltava 43 °C:ssa tai 46 °C:ssa,
mukana toimitettu lampaétilanrajoitin on asetettava vastaavaan
asentoon, katso sivu 7-9.

Jaatymisvaaran varalta huomioitava

Kun tyhjennat talon putkistot, termostaatit on tyhjennettava
erikseen, koska kylma- ja lamminvesilitdnndissa on
takaiskuventtiilit.

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa

Unikanie oparzen
& Przy punktach poboru ze szczegdélnym
przestrzeganiem temperatury wylotu (szpitale,
szkoty, domy opieki i domy seniora) zalecane jest zasadniczo
stosowanie termostatéw zapewniajgcych ograniczenie
temperatury do 43 °C. Ten produkt jest wyposazony
w ogranicznik temperatury. Przy instalacjach prysznicowych
w przedszkolach i specjalnych obszarach doméw
opieki generalnie zalecane jest, aby temperatura nie
przekraczata 38 °C. W tym celu nalezy stosowac specjalne
termostaty Grohtherm z uchwytem utatwiajgcym dezynfekcje
termiczng i odpowiednim ogranicznikiem bezpieczenstwa.
Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych norm (np. EN 806-2)
i regut technicznych dotyczgcych wody pitnej.

Dane techniczne

+ Cisnienie przeptywu

- Minimalne cisnienie przeptywu bez opornikéw
dodatkowych

- Minimalne cisnienie przeptywu przy opornikach
dodatkowych

- Zalecane

* Minimalne natezenie przeptywu

0,5 bar

1 bar
1,5-5 bar
5 I/min

» Temperatura
maks. 70°C
60°C

- Doprowadzenie wody gorgce;j
- Zalecana temperatura energooszczedna
- Mozliwa dezynfekcja termiczna

» Temperatura wody cieptej na podtgczeniu zasilajgcym
min. 2°C wyzsza od temperatury wody mieszanej
Cisnienie przeptywu bez opornikéw dodatkowych: patrz s. 1.

Przestrzegac tych wartosci podczas obliczania wielkosci
odptywu!

Dostepne sg nastepujace akcesoria dodatkowe:
* Przedtuzenie 25mm (nr kat. 14 058)

* W celu potagczenia z zestawem wylewki wannowej
i zestawem przelewowym zgodnie z normg EN 1717
konieczny jest montaz dozwolonego zabezpieczenia
(nr kat.: 14 055)

» Gloéwne zawory odcinajgce (nr kat. 14 053)

Kompaktowa gtowica termostatyczna do zamienionych
systeméw doprowadzajgcych wode: Instalacja z odwrotnymi
stronami podtgczen, woda gorgca — str. prawa, zimna —

str. lewa, wymieni¢ kompaktowg gtowice (nr kat. 49 003).

Instalacja

* W celu sptukiwania, zatkania zdemontowac (Y), patrz
strona 2 rys. [4].

» Odkreci¢ zawory doprowadzajgce wody zimnej i gorgcej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potgczen!

» Mozliwa kalibracja jednostki funkcyjnej o 6°.

Kalibracja do temp. 38 °C

* Przed uruchomieniem, jezeli temperatura wody mieszane;j
zmierzona w punkcie poboru rézni sie od temperatury
wymaganej wody nastawionej na termostacie,
patrz strona 5 rys. [16].

» Po kazdej konserwacji kompaktowej gtowicy
termostatyczne;.

Funkcje pokretta (rézne w zaleznosci od produktu)

Jedna funkcja: Pokretto odcinajgce (odejscie B lub C)
Dwie funkcje: Aquadimmer (odejscie B + C)

Pokretto odcinajace
» Pierscien regulacyjny ustawi¢ pionowo wedtug znaku po
lewej stronie, patrz strona 6 rys. [25].

Aquadimmer

* W celu unikniecia wyciekow podczas ustawienia
Aquadimmera nalezy przestrzegac zalecen ze strony 5
rys. [18].

+ Pierscien regulacyjny ustawi¢ pionowo wedtug znaku po
prawej stronie, patrz strona 6 rys. [25].

Ograniczenie temperatury

Zakres temperatur wody jest ograniczony przez blokade
bezpieczenstwa do 38 °C. W przypadku koniecznosci
zapewnienia wyzszej temperatury wody mozliwe jest
zwolnienie blokady dla 38 °C, poprzez nacisniecie przycisku.

Ogranicznik temperatury

Jesli ogranicznik temperatury ma przyjmowac¢ wartos¢ 43 °C
lub 46 °C, dostarczony w zestawie ogranicznik temperatury
nalezy ustawi¢ w odpowiedniej pozycji, patrz strona 7-9.

Zachowac ostroznos¢ w przypadku grozby
wystapienia mrozu

Podczas oprozniania instalacji domowej termostaty nalezy
oprézniaé oddzielnie, bowiem na doprowadzeniach wody
goracej i zimnej zamontowane sg zawory zwrotne.
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NMAnpo@opieg acpaleiag

ATToQuyn £yKAuudTwy a1roé uypd
& > onueia udpoAnyiag, aTa oTroia TTPETTEl VO

TIPOCEXETE I10IaiTEPQ TN BEpOKpaaia E600U
(voookopeia, oxoAgia Kal ynpokoueia) ouviaTaral yeVIKA va
ToTToBETOUVTOI BEPUOOTATEG pE Oplo Bepuokpaaiag Toug 43 °C.
AUTO TO TTPOIBV gival eEOTTAICUEVO PE Evav TEAIKO SIAKOTITN
Bepuokpaciag. e cuUOTAPATA VTOUG O€ TTaIdIKOUG 0TaBuoUg
Kal €1I0IKOUG XWPOUG TWV YNPOKOUEIWV YEVIKA CUVIOTATAI N
Bepuokpaacia va unv utrepBaivel Toug 38 °C. IN' auTo,
xpnoiyotroigite Toug BeppooTdreg Grohtherm Special pe €101kn
Aapn yia Tn dieukdAuvan Tng BeppIkAG aTToAUUOVONG Kal TO
avTioTolxo oTOTT ao@aAeiag. TnPEITe TOUG I0XUOVTES
Kavoviopoug (1r.x. EN 806-2) kai Toug TeXVIKOUG KOVOVEG YIa TO
TTOOIUO VEPO.

Texvikd oToixeia Grohtherm

* [Migeon pong

- EAaxioTtn mieon porg xwpig avTioTaoeig 0,5 bar
- EAaxioTtn Tieon pong pe avTioTAoEIg 1 bar
- ZuvioTaTtal 1,5-5 bar
* EAdxiotn pon 5 1/AeTtTO
* O¢gpuokpacia

- Tpogodoaia {eaToU vEPOU péy. 70 °C
- Ta g€oikovounan evépyelag guvioTaTal 60 °C

- H Bepuikr) amoAlpavan ival duvarr

* H Beppokpaaia Tou {eoToU vepoU 0Tn 0UVOEDN TTAPOXNAS
TPETTEl Va gival TOUAaxioTov 2 °C uwnAoTepn attd T
Beppokpaaia Tou vepou piEng

Mieon poAg Xwpig YeTETTEITa avTIOTATEIG, BA. oeAida 1. Autd
TPETTEI VA TNPOUVTAI GTOV UTTOAOYIOHO TWV SI00TACEWV
NG amoxéreuong!

AlaTiBeTal o TTapakdTw TPOCBETOG EEOTTAICNOG:

e XeT TPOEKTAONG 25mm (ap. TTapayyeAiag: 14 058)

* lNa 1o ouvduaouo Pe OET TTANPWONG KAl OET UTTEPXEIAIONG
TTPORAETTETON Y EYKEKPIPEVN BIATAEN ao@aAgiag CUPPWVa
pe 10 EN 1717 (Ap. TTapayyehiog: 14 055)

* BaABideg ammoudvwang (ap. rapayyeAiag: 14 053)

JupTtrayng unNxaviouog BepUoaTATN VIO AVTIOTPOPES

O108poPEG vEPOU: AVTIOTPETTTEG OUVOETEIG, (EOTO BECIG — KPUO

apIoTEPQ, aVTIKATAOTAON CUPTIAYOUG UNXaviouou

(Ap. TTapayyeAiag: 49 003)

EykardaoTaon

* Ta Tov kaBapiopd, ammoouvapuoAoynoTe Tnv Tama (Y),
BAétre oeAida 2 eik. [4].

* Avoi€Te TIG TTOPOXEG KPUOU KAl CEGTOU vEPOU Kal EAEYETE T
oTEYAVOTNTA TWV CUVOETEWV!

* YTapxel duvatdtnTa TTPocapuoyAg TNG KAIoNg TNG
AEITOUPYIKNAG povadag Katd 6°.

PuBupion otoug 38 °C

* Mpiv amé T Bé0on o€ AeiToupyia, 6Tav n Bepuokpagia Tou
vepoU Wigng aTo onueio udpoAnuyiag dia@épel aTrd TNV
€mMOUUNTA BepuoKpaagia TToU €xel ETTIAEYEI GTO BEPPOOTATN,
BAétre oeAida 5 eik. [16].

* Metd amd kdBe cuvTAPNON TOU CUUTTIAYOUG UNXavIouoU
BeppooTaTn.
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Aeitoupyieg AaBng (dlapépouv avaloya pe To TTPOIGV)
Mia Aerroupyia: AapnA gpaypou (atmoppor; B i C)
Auo Aeitoupyieg: Aquadimmer (atroppon B + C)

AapBn ppaypol
+ PubBuioTe Tov dakTUAIO pUBUIONG KABETA OTNV APICTEPH
onuavon, BAéTe oelida 6, eik. 25.

Aquadimmer

+ Ta va ammoguyeTe diIappoég TUPPBOUAEUTEITE KATA TN PUBUICH
Tou Aquadimmer oTwodnTTOTE TN OeAida 5, €IK. 18.

» PuBuioTe Tov dakTUMIO pUBuIoNG KABEeTa OTN SE&IG
onuavon, BAETTe aelida 6, eik. 25.

Mepiopiopog Beppokpaciag

H repioxn Beppokpaaiag replopideTal atmod pia dIaKoTN
ao@aAciag atoug 38 °C. Edv embBupeite peyaAutepn
Beppokpaaia, UTTOPEITE va TTAPAKAPYETE T OIAKOTT
Aermoupyiag oToug 38 °C méfovTag To TTANKTPO.

TeAIk6g S1aKOTITNG BEpUOKPATiag

& TTEPITITWON TTOU O TEAIKOG SIAKOTITNG BEpoKpaaTiag eival
oT1oug 43 °C 1} Toug 46 °C, 0 TTapeXOUEVOG BIOKOTITNG
Bepuokpaaiag TTpéTTel va TeBei aTnv avtioToixn B€an, BAETTE
oehida 7-9.

Mpoooxn, Kiviuvog o€ TTePITTTWON TTayETOU

2 € TIEPITITWOTN aTTOOTPAYYIONG TNG OIKOOUOKEUNG, Ol
BepPOOTATEG TTPETTEI VA AOEIATOUV XWPIOTA, BIOTI OTIG TTAPOXES
KpUOU Kal (€aTOU VEPOU UTTAPXOUV EYKATECTNUEVES BAABIOES
QVTETTIOTPOPNG PONG TTOU EPTTOdICOUV TNV AVTIOTPOPN PON.

(cz)

Bezpeénostni informace

Vyvarovani se opareni
& Na mistech odbéru, kde je dllezité dbat na vystupni

teplotu (nemocnice, skoly, domy s pecovatelskou
sluzbou a domovy dichodcut), se v zasadé doporucuje
pouzivat termostaty, které se daji omezit na 43 °C. Tento
vyrobek je vybaven koncovym dorazem teploty. U sprchovych
zafizeni v matefskych Skolach a ve specialnich ¢astech domu
s peCovatelskou sluzbou je vdeobecné& doporuceno, aby
teplota neprekrocila 38 °C. Za timto Uu¢elem pouzijte specialni
termostaty znacky Grohtherm Special, které jsou vybaveny
zvlastnim madlem usnadniujicim termickou dezinfekci
a odpovidajici bezpenostni zarazkou. Je tfeba dodrzovat
platné normy (napf. EN 806-2) a technicka pravidla pro pitnou
vodu.

Technické udaje
* Proudovy tlak
- Minimalni proudovy tlak bez dodate¢né

zapojenych odporu 0,5 baru
- Minimalni proudovy tlak s dodate¢né

zapojenymi odpory 1 bar
- Doporuceno 1,5-5 baru
* Minimalni pritok 5 I/min
» Teplota
- Vstup teplé vody max. 70 °C
- Pro usporu energie se doporucuje 60 °C

- Je mozno provadét termickou dezinfekci
+ Teplota teplé vody je u napajeciho pfivodu min. o 2 °C vySSi
nez teplota smichané vody

Pritoky bez dodate¢né zapojenych odpord, viz strana 1.
Toto je nutné dodrzovat pfi dimenzovani odtoku!

K dostani je nasledujici zvlastni prisluSenstvi:
* Prodlouzeni 25mm (obj. Cis.: 14 058)
* Pro kombinaci se soupravami pro napousténi a pfepad vody

je podle normy EN 1717 pfedepsano pouziti schvaleného
bezpecnostniho zafizeni (obj. €is.: 14 055)

» Preduzavéry (obj. Cis.: 14 053)

Termostaticka kompaktni kartuSe pro zaménéné vodni trasy:
Opacné zapojeni pfipojek, tepla vpravo - studena vlevo,
vymeénte kompaktni kartusi (obj. ¢is.: 49 003).

Instalace

* Pro proplachnuti demontujte zatku (Y), viz strana 2, obr. [4].

» Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte tésnost
vSech spoju!

* Funkéni jednotku Ize narovnat o 6°.

Sefid'te na 38 °C

» Pfed uvedenim do provozu, kdyz se zméfena teplota
smichané vody v misté odbéru odchyluje od nastavené
poZadovaneé teploty na termostatu, viz strana 5 obr. [16].

* Po kazdé udrzbé kompakini termostatické kompaktni
kartuSe.

Funkce drzadla (mohou se v zavislosti na produktu liit)

Jedna funkce: Vypnuti (vystup B nebo C)

Dvé funkce: Aquadimmer (vystup B + C)

Ovladac pruatoku

« Nastavovaci krouzek nastavte kolmo k levé znacce, viz
strana 6 obr. 25.

Aquadimmer

» Abyste se vyhnuli vzniku pfipadnych netésnosti, je nutné pfi
nastavovani Aquadimmeru dodrzovat instrukce na
strané 18, obr. 5.

» Nastavovaci krouzek nastavte kolmo k pravé znacce, viz
strana 6obr. 25.

Omezeni teploty

Teplotni rozsah je omezen bezpecnostni zarazkou na 38 °C.
Pokud si prejete vySsi teplotu vody, Ize zarazku pro tepelnou
hranici 38 °C prekrocit stisknutim tlacitka.

Koncovy doraz teploty

Pokud koncovy doraz teploty ma byt roven 43 °C nebo 46 °C,
musi byt dodany doraz teploty nastaven do pfislusné polohy,
viz strana 7-9.

Pozor pfi nebezpeci mrazu

Pfi vyprazdiovani domovniho vodovodniho systému je tfeba
termostaty vyprazdnit samostatné, protoze se v pfivodu
studené a teplé vody nachéazeji zpétné klapky.

CH)

Biztonsagi informacioé

A forrazasveszély elkeriilése
& Azon kivételi helyeken, ahol kilonleges figyelmet kell
forditani az eléremend hémérsékletre (kérhazakban,
iskolakban, szanatériumokban és idések otthonaban), olyan
termosztatok hasznalata javasolt, amelyeken 43 °C-os
hémeérséklet-korlatozas allithato be. Ez a termék hémérséklet
végiitkdzével van felszerelve. Ovodakban és szanatériumok

specidlis terlletein beszerelt zuhanyozé berendezések esetén
altalaban javasolt, hogy a hémérséklet ne lépje tul a 38 °C-ot.
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Erre a célra a Grohtherm termosztatok specialis fogantyuval
vannak ellatva, mely megkonnyiti a termikus fertétlenitések és
biztonsagi leallasok végrehajtasat. Az ivovizre vonatkozo
Osszes szabvanyt (pl. EN 806-2) és miszaki el6irast be kell
tartani.

Miiszaki adatok
+ Aramlasi nyomas

- Minimalis 4taramlasi nyomas utankapcsolt

ellenallasok nélkil 0,5 bar
- Minimalis 4taramlasi nyomas utankapcsolt

ellenallasokkal 1 bar
- Javasolt 1,5-5 bar
+ Minimalis ataramlé mennyiség 5 l/perc
* H6mérséklet
- A melegviz befolyonyilasanal max. 70 °C
- Energiamegtakaritas céljabdl javasolt érték 60 °C

- Termikus fert6tlenités lehetséges

* A meleg vaiz hémérséklete a tapcsatlakoztatonal
min. 2 °C-kal magasabb, mint a kevert viz h6mérséklete

Aramlasi nyomasi értékek utankapcsolt ellenallasok nélkdil,

Id. 1. oldal. Ezekre ligyeljen a lefolyé méretezésénél!

Az alabbi specialis tartozékok kaphatok:

» Hosszabbité 25mm (megr. sz.: 14 058)

« Kadtolts és tulfolyé garniturakkal torténéa kombinaciok
esetén el6iras az EN 1717 alapjan engedélyezett biztonsagi
berendezés (megr. sz.: 14 055)

 Tartalék elzarok (megr. sz.: 14 053)

Kompakt patronos hészabalyozo felcserélt vizutakhoz:

Felcserélt oldalu csatlakoztatok, meleg jobbra - hideg balra,

kompakt patron csere (megr. sz.: 49 003)

Telepités

+ Oblitéshez, (Y) dugé leszerelése, lasd a [4]. abra a 2.
oldalon.

* Nyissa meg a hideg- és melegviz vezetékeket és ellendrizze
a bekotések tomitettsegét!

+ Amikodtetbegyseég igazitasa 6° értékkel lehetséges.

Kalibralas 38 °C-ra

+ Uzembehelyezés elétt akkor, ha a kevertviz kivételi helyen
mért hémeérséklete eltér a héfokszabalyozon beallitott elbirt
hémeérséklettdl, lasd 5. oldal [16]. abra.

» Atermosztat kompakt patron minden karbantartasat
kdvetden.

A fogantyuk funkcidi (termékenként kiilonbozé)

Egy funkcid: Elzaréfogantyu (B vagy C kivezetés)

Két funkcié: Aquadimmer (B + C kivezetés)

Elzaré6fogantyu

+ Abeallitogylrit a bal oldali jeloléshez fiiggbleges iranyba
kell allitani, lasd 6. oldal 25. abra.

Aquadimmer

» A szivargasok megakadalyozasa érdekében az
Aquadimmer beallitasanal feltétlendl figyelembe kell venni
az 5. oldal 18. abrajat.

+ Abeadllitogylrit a jobb oldali jeloléshez fliggbleges
iranyba kell allitani, lasd 6. oldal 25. abra.

A hdmérséklet behatarolasa

A hémérséklet tartomanyt a biztonsagi reteszeléssel 38 °C -ra
hatarolja be. Ha ennél magasabb h6mérsékletre van igény,
akkor a gomb lenyomasaval a 38 °C-lezaras atléphetd.

Hoémérséklet végiitkozoje

Ha a hémérséklet végutkdzdjének 43 °C vagy 46 °C értéken
kell lennie, a csomagolasban talalhatd hémeérséklet véglitk6z6t
a megfeleld pozicioba kell illeszteni, lasd 7-9. abra.

Figyelem fagyveszély esetén

A hazi vizvezeték rendszer leriritése esetén a
héfokszabalyozékat kilon kell lelriteni, mivel a hideg viz és a
meleg viz csatlakozasainal visszafolyasgatlok vannak
elhelyezve.

P

Informagodes de seguranga

Evitar queimaduras
& Nas saidas com especial observancia da

temperatura de saida (hospitais, escolas, lares de
idosos e de repouso) recomenda-se a utilizagdo de
terméstatos que possam ser limitados a 43 °C. Este produto
esta equipado com um limitador da temperatura maxima. Nos
sistemas de duche em infantarios e areas especiais de lares
de repouso, geralmente, recomenda-se que a temperatura
ndo exceda os 38 °C. Para tal, utilizar os termdstatos
Grohtherm Special com manipulo especial para facilitar a
desinfecdo térmica e batente de seguranga. Respeitar as
normas (por ex. EN 806-2) e regulamentos técnicos em vigor
para a agua potavel.

Dados técnicos
* Presséo de caudal
- Pressado minima de caudal sem resisténcias

conectadas a jusante 0,5 bar
- Pressao minima de caudal com resisténcias

conectadas a jusante 1 bar
- Recomendado 1,5-5 bar
» Caudal minimo 5 1/min
» Temperatura
- Abastecimento de agua quente max. 70 °C
- Recomendado para poupancga de energia 60 °C

- Possibilidade de desinfegéo térmica

» Temperatura da agua quente na ligagéo de alimentagéo,
no min. 2 °C acima da temperatura da agua temperada

Caudais sem resisténcias conectadas a jusante, ver pagina 1.
Estes devem ser respeitados no dimensionamento do
escoamento!

Estao disponiveis os seguintes acessorios especiais:
+ Extensdo 25mm (n.° de encomenda: 14 058)

» Para a combinagdo com conjuntos de enchimento e valvula
de segurancga de banheira é obrigatorio aplicar um
dispositivo de seguranga aprovado segundo a norma
EN 1717 (n.° de encomenda: 14 055)

» Valvulas de seguranga (n.° de encomenda: 14 053)

Cartucho compacto com termdstato para percursos

da agua trocados: Ligac¢des invertidas, quente a direita -
fria a esquerda. Substituir o cartucho compacto

(n.° de encomenda: 49 003)
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Instalagao

» Para lavar, desmontar a tampa da valvula (Y), ver pagina 2,
fig. [4].

+ Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar a
estanqueidade das ligagoes!

« E possivel alinhar a unidade funcional a 6°.

Regulagao para 38 °C

* Antes do inicio de funcionamento, quando a temperatura da
agua temperada medida no ponto de tomada difere da
temperatura nominal regulada no termdstato,
ver pagina 5, fig. [16].

* Apds cada manutengao no cartucho compacto com
terméstato.

Funcdes de manuseamento

(variam consoante o produto)
Uma fungéo: Manipulo de corte (Saida B ou C)
Duas fungdes: Aquadimmer (Saida B + C)

Manipulo de corte
» Alinhar o anel de regulagéo verticalmente até a marcagao
esquerda, ver pagina 6, fig. 25.

Aquadimmer
+ De modo a evitar fugas é imprescindivel observar a fig. 18,
na pagina 5 em relagéo a configuragdo do Aquadimmer.

» Alinhar o anel de regulagéo verticalmente até a marcagao
direita, ver pagina 6, fig. 25.

Bloqueio de temperatura

O alcance de temperatura € limitado a 38 °C pelo bloqueio de
seguranca. Caso se pretenda uma temperatura mais elevada,
€ possivel ultrapassar o bloqueio a 38 °C ao pressionar a
tecla.

Limitador da temperatura maxima

Se o limitador da temperatura maxima tiver de ser ajustado
para os 43 °C ou 46 °C, é necessario utilizar o limitador da
temperatura fornecido na posigao correspondente, ver
pagina 7-9.

Atencgédo ao perigo de congelamento

Durante o escoamento da instalagdo doméstica, os
termédstatos devem ser esvaziados separadamente, dado que
na ligacao de agua fria e agua quente existem valvulas anti-
retorno.

Guvenlik bilgileri

Haslanmalarin 6nlenmesi

Cikis sicakligina 6zellikle dikkat edilmesi gereken

yerlerde (hastaneler, okullar, huzur evleri ve bakim
evleri), prensip olarak 43 °C ile sinirlandirilabilen
termostatlarin kullaniimasi tavsiye edilir. Bu trtn bir sicaklik
sinirlama kilidi ile donatiimistir. Cocuk yuvalarindaki ve bakim
evlerinin belirli alanlarindaki dus sistemlerinde genel olarak
sicakhgin 38 °C'nin lzerine gikmamasi tavsiye edilir. Bunun
icin, termik dezenfeksiyonu kolaylastiran 6zel tutamakli ve
uygun guvenlik kilitli Grohtherm Special termostatlari kullanihr.
icme suyu ile ilgili yirdrliikteki normlara (6rnegin EN 806-2) ve
teknik kurallara uyulmahdir.

Teknik verileri

» Akis basinci
- Miuteakip direncgler olmadan minimum

akis basinci 0,5 bar
- Muteakip direngler ile minimum

akis basinci 1 bar
- Tavsiye edilen 1,5-5 bar
* Minimum debi 5 I/dak
» Sicaklik
- Sicak su girisi maks. 70 °C
- Enerji tasarrufu igin tavsiye edilen 60 °C

- Termik dezenfeksiyon mimkinddr

» Besleme baglantisinda sicak su sicakligi, karisik su
sicakligindan en az 2 °C daha fazladir

Muteakip direncgler olmadan debi bilgileri icin bkz. Sayfa 1.
Cikis boyutu belirlenirken bunlar dikkate alinmalidir!

Asagidaki 6zel aksesuarlar temin edilebilir:
+ Uzatma 25mm (Siparig no.: 14 058)

» Kivet doldurma setli ve troplenli kombinasyon igin, EN 1717
uyarinca izin verilen bir giivenlik tertibatinin kullaniimasi
ongorilmastur (Siparis no.: 14 055)

» Kesme valfleri (Siparis no.: 14 053)

Degistirilmis su yollari i¢in termostat kompakt kartusu: Ters

baglanti (sag sicak - sol soguk), kompakt kartus degistirilir

(Siparis no.: 49 003)

Montaj

* Yikama islemi igin tapa (Y) sokulmelidir, bkz. Sayfa 2
Sekil [4].

» Soguk ve sicak su vanasini agin ve tim baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

» Fonksiyon Unitesinin 6° kadar hizalanmasi mimkunddr.

38 °C sicakligin ayarlanmasi

» Kullanimdan énce, ¢ikigta dlgilen karisik su sicakligi
termostatta ayarlanan hedef sicakliga uymuyorsa, bkz.
Sayfa 5 Sekil [16]

» Termostat kompakt kartusunda yapilan her bakimdan sonra.

Tutamak fonksiyonlar (iriine gore degisir)

Bir fonksiyon: Kapatma tutamagi (¢ikis B veya C)
iki fonksiyon: Aquadimmer (gikig B + C)

Kapatma tutamag
» Ayar halkasini soldaki isarete dikey olarak hizalayin, bkz.
Sayfa 6, Sekil 25.

Aquadimmer

» Kacaklarin olusmasini dnlemek icin, Aquadimmer ayarlarini
yaparken Sayfa 5 Sekil 18 lizerinde verilen bilgileri mutlaka
dikkate alin.

» Ayar halkasini sagdaki isarete dikey olarak hizalayin, bkz.
Sayfa 6, Sekil 25.

Sicaklik sinirlamasi

Sicaklik, givenlik kilidi ile maks. 38 °C olarak
sinirlandinimistir. Suyun daha sicak olmasi istenirse, ilgili
digmeye basilarak 38 °C siniri asilabilir.
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Sicaklik sinirlama kilidi

Sicaklik sinirlama kilidinin 43 °C veya 46 °C seviyesinde
olmasi gerektiginde, birlikte verilen sicaklik sinirlama kilidi ilgili
pozisyona yerlestiriimelidir, bkz. Sayfa 7-9.

Donma tehlikesine dikkat

Bina su tesisatinin bosaltiimasi sirasinda, soguk ve sicak su
baglantilarinda geri akisi engelleyen ¢ek valfler
bulundugundan termostatlar ayrica bosaltiimahdir.

(8K

Bezpecnostna informacia

Ochrana proti obareniu
& Na miestach odberu, kde je dblezité dbat

na vystupnu teplotu (nemocnice, Skoly, domovy
socialnej starostlivosti a domovy pre seniorov), sa v zasade
odporuca pouzivat termostaty, ktoré sa daju obmedzit
na 43 °C. Tento produkt je vybaveny koncovym dorazom
teploty. Pri sprchovacich zariadeniach v Skbélkach
a vo zvlastnych ¢astiach domovov socialnej starostlivosti
sa vo vSeobecnosti odporuca, aby teplota neprekrocila 38 °C.
Pouzite preto termostaty Grohtherm Special so Specialnou
rackou na ulahcenie termickej dezinfekcie a s prisluSnym
bezpecnostnym dorazom. Je potrebné dodrziavat platné
normy (napr. EN 806-2) a technické pravidla pre pitnu vodu.

Technické udaje
 Hydraulicky tlak
— Minimalny hydraulicky tlak bez dodato¢ne

zapojenych odporov 0,5 baru
— Minimalny hydraulicky tlak s dodatocne

zapojenymi odpormi 1 bar
— Odporucame: 1,5-5 barov
* Minimalny prietok 5 I/min
» Teplota
— Na vstupe teplej vody max. 70 °C
— Za uCelom uspory energie sa odporuca 60 °C

— Je mozna termicka dezinfekcia

+ Teplota teplej vody je na zasobovace;j pripojke vody
min. o 2 °C vysSia ako teplota zmieSanej vody

Prietoky bez dodato¢ne zapojenych odporov, pozri stranu 1.

Dodrzujte ich pri dimenzovani odtoku!

K dispozicii je nasledovné zvlastne prislusenstvo:

+ PrediZenie 25mm (obj. &is.: 14 058)

» Pre kombinaciu vanovych a prepadovych armatur je
pripustné bezpecnostné zariadenie stanovené v norme
EN 1717 (obj. &is.:14 055)

» Preduzaver (obj. €is.: 14 053)

Kompaktna kartuSa termostatu pre vymenené vodné cesty:

Opacné zapojenie pripojok, tepla vpravo - studena vlavo,

vymena kompaktnej kartuse (obj. €is.: 49 003).

InStalacia

» Na preplachovanie odmontujte zatku (Y), pozri stranu 2,
obr. [4].

+ Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte tesnost
vSetkych spojov!

* Funkénu jednotku mézete nastavit 0 6 °.

Teplotu nastavte na 38 °C

* Pred uvedenim do prevadzky, ked sa teplota zmieSane;j
vody merana v mieste odberu odchyluje od nastavenej
pozadovanej teploty na termostate, pozri stranu 5 obr. [16].

* Po kazdej udrzbe kompaktnej termostatovej kartuse.

Funkcie rukovate (rézne v zavislosti od produktu)

Jedna funkcia: Uzatvaracia rukovat (vyvod B alebo C)
Dve funkcie: Aquadimmer (vyvod B + C)

Uzatvaracia rukovat’
+ Zarovnajte nastavovaci kruzok vertikalne s Favym
oznacenim, pozri stranu 6 obr. 25.

Aquadimmer

* Aby ste predidli netesnostiam, je pri nastavovani
Aquadimmeru délezité dodrziavat stranu 5 obr. 18.

» Zarovnajte nastavovaci krdzok zvisle s pravym oznac¢enim,
pozri stranu 6 obr. 25.

Obmedzenie teploty

Teplotny rozsah je ohrani¢eny pomocou bezpeénostnej
zarazky na 38 °C. V pripade, Ze je potrebné nastavit vyssiu
teplotu vody, je mozné teplotnu hranicu 38 °C prekrocit
zatlaéenim tlacidla.

Koncovy doraz teploty

Ak ma byt koncovy doraz teploty 43 °C alebo 46 °C, musi

sa dodany teplotny doraz umiestnit do prislusnej polohy, pozri
stranu 7-9.

Pozor pri nebezpecenstve mrazu

Pri vyprazdfiovani vodovodného rozvodného systému

je potrebné termostaty vyprazdnit samostatne, pretoze

v pripojkach studenej a teplej vody su namontované spatné
klapky.

Varnostne informacije
Preprecevanje oparin
& Na odvzemnih mestih s posebnim poudarkom

na izhodni temperaturi (bolniSnice, Sole, negovalni
domovi in domovi za ostarele) je v osnovi priporo¢ena uporaba
termostatoy, ki jih je mogo¢e omejiti na 43 °C. Ta izdelek
je opremljen z mejnim omejevalnikom temperature. Pri prénih
sistemih v vrtcih in na posebnih podrocjih negovalnih domov je
na splosno priporo€eno, da temperatura ne presega 38 °C.
V ta namen uporabljajte posebne termostate Grohtherm
s posebnim ro€ajem za lazje termi¢no razkuzevanje
in z ustrezno varnostno omejitvijo. UposStevati je treba veljavne
norme (npr. EN 806-2) in tehni¢na pravila za pitno vodo.

Tehniéni podatki
* PretocCni tlak

- Najnizji pretocni tlak brez priklju€enih uporov 0,5 bara
- Najnizji pretocni tlak s priklju¢enimi upori 1 bar
- Priporoceno 1,5-5 bar
* Najman;jsi pretok 5 I/min
* Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C
- Za prihranek energije se priporoca 60 °C

- Mogoca je termi¢na dezinfekcija.
» Temperatura tople vode na dovodnem prikljucku
najmanj 2 °C viSja od temperature meSane vode.

Pretoki brez priklju€enih uporov, glejte stran 1. Te je treba
upostevati pri dimenzioniranju odtoka!
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Na voljo je naslednja dodatna oprema:
+ podaljSek 25mm (5t. artikla: 14 058);
+ za kombinacijo z armaturami za polnjenje kadi in
s preto€nimi garniturami je v skladu z EN 1717 predpisana
odobrena varnostna naprava ($t. artikla: 14 055);
+ predzapore (5t. artikla: 14 053).
Kompaktna termostatska kartuSa za zamenjane vodne poti:
zrcalno obrnjeni prikljuéek toplo desno — hladno levo.
Zamenjajte kompaktno kartuso (st. artikla: 49 003).

Namestitev

» Za izpiranje, demontazo ¢epov (Y) glejte stran 2 sl. [4].

» Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

* Funkcijsko enoto je mogoce obrniti za 6 °.

Uravnavanje na 38 °C

* Pred vklopom, ko izmerjena temperatura meSanja vode
na odvzemnem mestu odstopa od zZelene nastavljene
temperature na termostatu, glejte stran 5 sl. [16].

* Po vsakem vzdrzevanju kompaktne termostatske kartuse.

Funkcije ro€aja (odvisno od izdelka)

Ena funkcija: Zaporni ro¢aj (postopek B ali C)
Dve funkciji: Aquadimmer (postopek B + C)

Zaporni rocaj
» Nastavitveni obro¢ obrnite tako, da je navpi¢no poravnan z
levo oznako, glejte sl. 25 na 6. strani.

Aquadimmer

* Pri nastavitvi Aquadimmera obvezno upostevajte sl. 18 na
5. strani, da preprecite pus€anje.

» Nastavitveni obro¢ obrnite tako, da je navpi¢no poravnan z
desno oznako, glejte sl. 25 na 6. strani.

Omejitev temperature

Temperaturno obmocje je z varnostno zaporo omejeno
na 38 °C. Ce Zelite vi§jo temperaturo, lahko omejitev
temperature na 38 °C prekoracite s pritiskanjem tipke.

Omejevalnik temperature

Ce mora biti omejevalnik temperature nastavljen na 43

ali 46 °C, je treba dobavljeni omejevalnik temperature nastaviti
v ustrezni polozaj, glejte stran 7-9.

Bodite pozorni, ¢e obstaja nevarnost zmrzovanja
Ko izpraznite napravo, termostate izpraznite posebej, saj
so v priklju€kih za hladno in toplo vodo protipovratni ventili.

Sigurnosne napomene

Izbjegavanje opeklina
& Na zahvatistima gdje se posebna pazZnja pridaje

izlaznoj temperaturi (bolnice, Skole, domovi za starije
i nemoc¢ne) u pravilu je preporudljivo upotrebljavati termostate
s opcijom ogranic¢enja na 43 °C. Ovaj je proizvod opremljen
krajnjim grani¢nikom temperature. Za uredaje za tus u djecjim
vrti¢ima i posebnim podrucjima domova za starije i nemoéne u
pravilu je preporucljivo da se ne prekoracuje temperatura
od 38 °C. U tu se svrhu koristite Grohtherm Special
termostatima s posebnom ru¢icom za jednostavniju termicku
dezinfekciju i odgovarajuc¢im sigurnosnim grani¢nikom. Treba
se pridrzavati vazeéih normi (npr. EN 806-2) i tehni€kih pravila
za vodu za pice.

Tehnicki podaci
» Hidrauli¢ki tlak
- Minimalni hidrauli¢ki tlak bez priklju¢enih

otpornika 0,5 bara
- Minimalni hidraulicki tlak s prikljuéenim

otpornicima 1 bar
- Preporuceno 1,5-5 bara
* Minimalni protok 5 1/min
» Temperatura
- Dovod tople vode maks. 70 °C
- Zbog ustede energije preporucuje se 60 °C

- Moguca termicka dezinfekcija

» Temperatura tople vode na opskrbnom priklju¢ku min. 2 °C
veca od temperature mijeSane vode

Protoci bez pridodanih otpornika, pogledajte stranicu 1.
Na ove vrijednosti takoder treba paziti prilikom
dimenzioniranja odvoda!

Dostupan je sljedeci posebni pribor:
* Produzetak 25mm (oznaka za narudzbu: 14 058)

» Za kombinaciju s garniturama za punjenje kade i preljevnim
garniturama propisana je sigurnosna naprava odobrena u
skladu s normom EN 1717 (oznaka za narudzbu: 14 055)

* Predzapori (oznaka za narudzbu: 14 053)

Kompaktna kartuSa termostata za inverzne smjerove dovoda

vode: priklju¢ak s obrnute strane, toplo desno - hladno lijevo,

zamijeniti kompaktnu kartuSu (oznaka za narudzbu: 49 003)

Ugradnja

« Zaispiranje demontirati ¢ep (Y), pogledajte stranicu 2 sl. [4].

+ Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li
priklju€ci zabrtvljeni!

» Usmjeravanje funkcijske jedinice za 6°.

Podesavanje na 38 °C

* Prije stavljanja u pogon, ako izmjerena temperatura
mijeSane vode na zahvatiStu odstupa od podeSene zadane
temperature na termostatu, pogledajte stranicu 5 sl. [16].

» Nakon bilo kakvih radova odrzavanja na kompaktnoj kartusi
termostata.

Funkcija rucice (ovisno o proizvodu)

Jedna funkcija: Zaporna rucica (postupak B ili C)
Dvije funkcije: Aquadimmer (postupak B + C)

Zaporna rucica
* Prsten za podeSavanje okrenite okomito s lijevom
oznakom, pogledajte sl. 25 na 6. stranici.

Aquadimmer

* Pri postavljanju Aquadimmera, obavezno pratite sl. 18 na
5. stranici, da sprijeCite curenje.

* Prsten za podeSavanje okrenite okomito s desnom
oznakom, pogledajte sl. 25 na 6. stranici.

Ogranicavanje temperature

Temperaturni opseg ograniava se sigurnosnim zaporom na
38 °C. Ako se zeli postic¢i viSa temperatura, onda se pritiskom
tipke moze preskociti zapor na 38 °C.
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Krajnji granic¢nik temperature

Ako je krajnji grani¢nik temperature pri 43 °C ili pri 46 °C,
isporu€eni temperaturni grani¢nik treba umetnuti u
odgovarajuci polozZaj, pogledajte stranicu 7-9.

Pozor kod opasnosti od smrzavanja

Prilikom praznjenja ku¢ne instalacije termostati se moraju
posebno isprazniti jer se u dovodu hladne i tople vode nalaze
protupovratni ventili.

MHdopmauus 3a 6e3onacHocT

MNpepoTBpaTsAiBaHe Ha U3rapsiHe ¢ Bpsina Boaa
& B 3aBeneHus, kbaeto ocobeHo TpsibBa ga ce

BHMMaBa C Temneparypara Ha Teyallarta Boga
(6onHuuwm, yumnuua, cneuumanuanpaHn JOMoBe 3a
LenofHeBHa rpuxa 1 JOMOBE 3a Bb3pacTHM xopa), No
NPUHLMN ce NpenopbyBa Aa ce U3Mon3BaTt TepMOoCTaTu, KOMTO
Morar aa orpaHudat Temnepatypara 8o 43 °C. To3u npogykT e
obopyaBaH ¢ TemnepaTtypeH orpaHuyduTen. Npu gywosn
CbOPBXEHUSA B AETCKU rPagvHU U B Cneumantmn OTAeNeHus Ha
[OMOBETE 3a LieriogHeBHa rpuka no npasumo ce npenopbysa
TemneparypaTta Ha BogaTta fa He Hagsuwasa 38 °C. 3a Tasu
uen nanonseante Tepmoctatn Grohtherm Special cbe
cneumnanHy pbKOXBaTKM 3a No-necHa TepMuyHa Ae3nHdbeKLmns
1 CbC CbOTBETHUS NpefnaseH orpaHuymTen. Tpabea aa ce

cnasear gevicrawmTe ctaHgapty (Hanp. EN 806-2) n
TEXHUYECKUTE U3NCKBAHWSA 3a NUTeHa Boaa.

TexHU4YeCKU gaHHU
* HangaraHne Ha noTtoka

— MWHMMAaIHO HansiraHe Ha nNoToka 6e3 oMbIHUTENHO
MOHTUPaHU HaCTaBKM 0,5 6apa

— MUWHMMalHO HanAaraHe Ha NoToKa Npu AONMbJTHUTENHO

MOHTMPaHN HacTaBKM 1 6ap
— npenopbyBa ce 1,5-5 6apa
¢ MuHumaneH gebut 5 n/MuH
» Temnepatypa
— Ha Tonnarta Boga npu Bxoaa makc. 70 °C
— NpenopbYBa Ce 3a MKOHOMUSA Ha EHEPrus 60 °C

— Bb3MOXHa € TepMU4Ha )J,e3MHd)eKU,I/IFI

» Temnepatyparta Ha TonnaTta Boga npu 3axpaHBaliarta
Bpb3Ka Tpsbea aa e muH. 2 °C no-Bucoka ot
TemneparypaTa Ha XefnaHaTa cMeceHa Boaa

3a nebuTtn 6e3 JOMBITHUTENHO MOHTMPAHW HAaCTaBKWU BUXTE
ctpaHuua 1. Te TpsibBa ga ce cna3BaT Npu opasMmepsiBaHe
Ha cucoHa!

Hanu4yHu ca cnegHuTe cneuunanHu 4YacTu:
* yobmxuten 25mm (kat. Ne 14 058);

* 3a kKOMOMHaUMsTa ¢ MHOroPyHKLMOHANEH NPenNBHKK 3a
NMbfIHEHE 1 U3npa3BaHe Ha BaHaTa ce M3UCKBa
cepTudmumpar ocuryputen cobrnacHo EN 1717
(kaT. Ne 14 055);

* cnupatenHu BeHTUnK (kat. Ne 14 053).

KomnakTeH kapTyw 3a pa3ameHeHo BogonogasaHe: ObpaTHo

CBbp3BaHe C BOAOMNpPOBOAHATa Mpexa, obpaTHM No3numm Ha

KOMMaKTHWS KapTyLl — TOMSO OTASICHO, CTYAEHO OTNSIBO
(kaT. Ne 49 003).

MoHTax

» 3a nounctBaHe geMoHTMpanTe Tanudkata (Y), BuxTe
cTpaHuua 2, dowr. [4].

« OTBOpeTe kpaHOBETE 3a NogaBaHe Ha CTydeHa v Tonna
BOAA M NpoBepeTe Bpb3KnTe 3a Teu!

* Bb3MOXHO e HacTpoiBaHe Ha PyHKLMOHaNHWA
ereMeHT ¢ 6°.

HacTtpowTte Ha 38 °C

* Ako npeau 3agencTBaHe naMmepeHara Temneparypa Ha
uatMyailaTa cMeceHa Boga npu u3xoga € pasnuyHa ot
3afjlafeHara no ckanata Ha TepMocTaTa,
BUXTe cTpaHuua 5, cur. [16].

+ Cnep BCSIKO TEXHUYECKO 06CNy>KBaHE HA KOMMNAaKTHUSA
KapTyLL.

®DyHKLMM Ha pbKOXBaTKa

(pa3nunyHu B 3aBMCMMOCT OT MPOAYKTa)
EgHa dyHkumsa: CnvpatenHa pbkoxsaTtka (u3sog B unm C)
[ee dyHkummn: AkBagumep (u3sog B + C)

Cn npaTenHa pbKoxBaTKa

* M3paBHeTe OTBECHO perynupalums NpbCTEH BbPXy NABaTa
MapKUpOBKa, BUXTE CTp. 6, cour. 25.

AkBagumep

* [pw perynvpaHe Ha akBagumepa 3agbimKUTENHO Tpsabea aa
ce crasBaT MHCTpyKuunTe Ha cTp. 5, cur. 18, 3a pa ce
nsberHar yTeuku.

* WN3paBHeTe OTBECHO perynupaiuus NnpbCTEH BbPXY AsiCHaTa
MapKuUpoOBKa, BIXTe CTp. 6, ur. 25.

OrpaHuyaBaHe Ha TemnepaTypaTa

TemnepatypHuAT 06xBaT ce orpaHu4aBa Ype3 npegnasHus
orpaHnuuTten go 38 °C. Ako xernaete no-BMcoka
Temneparypa, To Ype3 HaTuckaHe Ha ByTOHa OrpaHNYEHNETo
0o 38 °C moxe ga 6bae HagxBbpreHo.

KpaeH orpaHuunTen Ha Temneparyparta

B cnyuvaii Ye kpalHUST TeMnepaTypeH orpaHuymTen Tpsibea aa
Obae HacTpoeH Ha 43 °C unu Ha 46 °C, nocTaBeTe BKIOYEHMS
B [JOCTaBKaTa KpaeH TeMrnepaTypeH orpaHuuuTen B
CbOTBETHaTa No3nuus, BMKTE cTpaHuua 7-9.

BHMMaHM1e Npu oNacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Mpwn n3npassaHe Ha BOOONPOBOAMTE TepMocTaTuTe Tpsabea aa
Ce M3NpasHAT OTAENHO, ThIl KaTo BbB BPb3KUTE 3a CTyAeHaTa
1 TOonnaTa Boda MMa MHTErpupaHn egHonoco4YHN 0bpaTHu
KnanaHu.

EsD

Ohutusalane teave

Poletushaavade viltimine
& Asutustesse, mis nduavad veetemperatuuri eriti
hoolikat jalgimist (haiglad, koolid, hoolde- ja
vanadekodud), on soovituslik paigaldada vaid sellised
termostaadid, millele saab seada piiriks 43 °C. See toode on
varustatud temperatuuripiiranguga. Lasteaedade ja osade
spetsiifiliste hooldekodude dusististeemide puhul on Uldiselt
soovituslik, et temperatuur ei Uletaks 38 °C. Selleks kasutage
Grohtherm Speciali erikdepidemega (termiliste
desinfektsioonide kergendamiseks) ja vastava turvalukuga
termostaate. Jargida tuleb joogiveele kehtivaid norme
(nt EN 806-2) ja tehnilisi reegleid.
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Tehnilised andmed

* Veesurve
- Minimaalne veesurve ilma jarelelllitatud

voolutakistusteta 0,5 baari
- Minimaalne veesurve koos jarelelulitatud

voolutakistustega 1 baar
- Soovituslik surve 1,5-5 baari
* Minimaalne I&bivool 5 I/min
* Temperatuur
- Sooja vee sissevool max 70 °C
- Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C

- Vo6imalik on termiline desinfektsioon

+ Kuuma vee temperatuur peab Ghenduskohas olema
vahemalt 2 °C kdrgem kui seguvee temperatuur

Labivool ilma jarelelllitatava veevoolutakistusteta, vt |k 1.

Neid tuleb @ravoolu mé6tmete kindlaksmaaramisel silmas

pidada!

Saadaval on jargmised lisatarvikud.

+ Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 058)

+ Vanni taitmise- ja Ulevoolugarnituuriga kombineerimisel
tuleb standardi EN 1717 kohaselt kasutada ettenahtud
turvaseadet (tellimisnumber: 14 055)

+ Eeltdkesti (tellimisnumber: 14 053)

Termostaadi kompaktpadrun vahetusselainud veekanalitele:

Vastupidine veelihendus, soe paremat katt — kilm vasakut
katt, kompaktpadruni vahetamine (tellimisnumber: 49 003)

Paigaldamine

» Labipesemiseks eemaldage korgid (Y), vt Ik 2, joonis [4].

» Avage kiulma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et
Uhenduskohad ei leki!

* Funktsiooniliksuse joondamine on véimalik 6°.

Seadke 38 °C peale

* Enne kasutuselevdttu, kui veevotukohas moddetud seguvee
temperatuur erineb termostaadil seatud ettenahtud
temperatuurist, vt Ik 5, joonis [16].

» Parast igat termostaadi kompaktpadruni hooldust.

Hoova funktsioonid (erinevad vastavalt tootele)

Uks funktsioon: Vooluméira piiraja (valjund B vdi C)

Kaks funktsiooni: Aquadimmer (valjund B + C)

Voolumaéara piiraja

+ Seadke seadistusrdngas vertikaalselt vasakule
margistusele, vt Ik 6, joonis 25.

Aquadimmer

+ Lekete valtimiseks tuleb tingimata jargida Aquadimmeri
seadistamise juhiseid Ik 5 joonis 18.

» Seadke seadistusrdngas vertikaalselt paremale
margistusele, vt [k 6, joonis 25.

Temperatuuri piiramine

Tokesti seab vee maksimaalseks temperatuuriks 38 °C. Kui
soovitakse kdrgemat temperatuuri, siis saab nupule
vajutades 38 °C piiri Uletada.

Temperatuuripiirang

Kui temperatuuripiirang peab olema 43 °C véi 46 °C, tuleb
tarnitud temperatuuripiirang seada vastavasse asendisse,
vt Ik 7-9.

Ettevaatust kiilmumisohu korral

Maja veevargi tihjendamisel tuleb termostaadid tihjendada
eraldi, sest kiilma ja kuuma vee juurdevoolus on
tagasilédgiklapid.

)

Drosibas informacija

IzvairiSanas no applaucésanas
& Udens nemsanas vietas, kuras Tpasi jaievéro

izplides temperatira (slimnicas, macibu
iestadés, apripes iestadés un pansionatos), ieteicams
izmantot termostatus, kuros var iestatit temperatiras
ierobeZojumu — 43 °C. Sis produkts ir aprikots ar temperatiiras
beigu atduri. DuSas iekartas bérnudarzos un apripes iestazu
TpaSajas zonas parasti ieteicams neparsniegt 38 °C
temperatiru. Sajas iestadés izmantojiet Grohtherm Special
termostatus ar Tpaso rokturi, lai atvieglotu termisko
dezinfekciju, un atbilstoSu droSibas ierobezotaju. Ir jaievéro
speka esosie standarti (piem., EN 806-2) un tehniskie
noteikumi attieciba uz dzeramo adeni.

Tehniskie parametri
» Hidrauliskais spiediens

- Minimalais hidrauliskais spiediens bez izeja

pieslégtas pretestibas 0,5 bar
- Minimalais hidrauliskais spiediens ar izeja

pieslégtu pretestibu 1 bar
- leteicamais 1,5-5 bar
* Minimala caurtece 5 1/min
» Temperatira
- Karsta tdens ieplides vieta maks. 70 °C
- Energijas ekonomijai ieteicams 60 °C

- Iriespé&jama termiska dezinfekcija

« Silta Gdens temperatira baroSanas pievada vismaz par 2 °C
augstaka neka sajaukta Gdens temperatira

Caurtece bez izeja pieslégtas pretestibas, skatiet 1. Ipp.

Ta jaievéro, izvéloties noteces parametrus!

Ir pieejami talak noraditie specialie piederumi.

» Pagarindjums 25mm (pasatijuma nr. 14 058)

» Kombinacija ar vannas piepildisanas un parplades garnitdru
saskana ar EN 1717 ir jabat apstiprinatai droSibas iericei
(pasatijuma nr. 14 055)

+ Udens noslégi (pasatijuma nr. 14 053)

Termostata kompaktpatrona sajauktiem Gdens pieslégumiem:

pretéju pusu pieslégums, silts — pa labi, auksts — pa kreisi.

Kompaktpatronas nomaina (pasatijuma nr. 49 003)

Uzstadisana

* Lai izskalotu, demontégjiet aizbazni (Y), skatiet [4]. att. 2. Ipp.

» Atveriet auksta un siltd Gdens apgadi un parbaudiet
pieslégumu blivumu!

 lespé&jama funkcijas vienibas lTlmenoSana par 6°.

Regulésana uz 38 °C

» Pirms nodoSanas ekspluatacija, ja Gdens nems$anas vieta
mérita sajaukta Gdens temperatira atSkiras no vélamas,
termostata iestatitas temperatiras, skatiet [16]. att. 5. Ipp.

» Péc katras tehniskas apkopes, kas veikta termostata
kompaktpatronai.

Roktura funkcijas (atkiras atkariba no produkta)
Viena funkcija: Noslégrokturis (B vai C izeja)
Divas funkcijas: Aquadimmer (izeja B + C)

Nosléegrokturis
* Noregulgjiet iestatiSanas gredzenu vertikali attieciba pret
kreiso markéjumu, skatiet 6. Ipp., 25. att.
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Aquadimmer

 Lai novérstu noplides, Aquadimmer iestatiSanas laika
noteikti ievérojiet 5. Ipp, 18. att. norades.

* Noreguléjiet iestatiSanas gredzenu vertikali attieciba pret
labo markéjumu, skatiet 6. Ipp., 25. att.

Temperatiiras ierobezoSana

Temperatiras diapazonu ar droSibas blokéSanu ierobezo

I1dz 38 °C. Ja nepiecieSama augstaka temperatira, nospiezot
taustinu, 38 °C blokéSana var tikt parsniegta.

Temperatiras beigu atdure

Ja temperatdras beigu atdurei jabat pie 43 °C vai pie 46 °C
atzimes, komplektacija ieklauta temperatiras beigu atdure ir
jaievieto atbilsto$aja pozicija, skatiet 7-9.

Uzmaniba sala neizturibas gadijuma

IztukSojot majas iekartu, termostati jaiztukso atseviski, jo
auksta un silta Gdens piesléguma atrodas atpakalplismas
aizturi.

D)

Informacija apie sauga

Apsauga nuo nuplikymo
& Vandens émimo vietose, kur skiriamas ypatingas

démesys srauto temperatdrai (ligoninése,
mokyklose, slaugos paslaugas teikianciose jstaigose, seneliy
globos namuose), rekomenduojama naudoti termostatus,
ribojangius temperatiirg iki 43 °C. Sis gaminys turi
temperatiros ribojimo jtaisg. Rekomenduojama, kad vaiky
darzeliuose ir specialias slaugos paslaugas teikianciose
jstaigose naudojant duso jrangg temperatira nevirSyty 38 °C.
Siam tikslui naudokite ,Grohtherm® specialius termostatus su
specialia Siluminés dezinfekcijos rankenéle ir atitinkamu
saugos jtaisu. Turi bati laikomasi geriamajam vandeniui
taikomy standarty (pvz., EN 806-2) ir techniniy reikalavimy.

Techniniai duomenys

* Vandens slégis
- Matziausias vandens slégis be pasiprieSinimo
- Maziausias vandens slégis su prijungtais ribotuvais

0,5 baro
1 bar

- Rekomenduojama 1,5-5 bar
* Maziausia vandens prataka 5 I/min.
+ Temperatira

- Jtekancio kar$to vandens temperatira maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatira taupant energijg 60 °C

- Galima atlikti termine dezinfekcijg

» Karsto vandens temperatira maziausiai 2 °C auk$tesné uz
sumaiSyto vandens temperatirg

Pralaidos neprijungus ribotuvy, Zr. 1 psl. | visa tai turi bati

atsizvelgta nustatant nutekéjimo angos dydj!

Galima jsigyti Siy specialiyjy priedy:
+ llgintuvas, 25mm (uzs. Nr. 14 058)

* Naudojant kartu su vonios pripildymo ir nutekéjimo jranga
bitinas pagal EN 1717 aprobuotas apsauginis jtaisas
(uzs. Nr. 14 055)

* Pirminés sklendés (uzs. Nr. 14 053)

Termostato kompaktinis jdéklas sukeistiems vandens
kanalams: atvirkstinis prijungimas (prie kar$to vandens —
desSinéje puséje, prie Salto — kairéje puseéje), pakeisti
kompaktinj jdéklg (uzs. Nr. 49 003)

Jrengimas
* Norédami praplauti, iSmontuokite aklidangtj (Y),
zr. 2 psl., [4] pav.

» Atidarykite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar jungtys sandarios!

» Funkcinj blokg galima reguliuoti 6°.

Nustatykite 38 °C temperatira

* Prie$ pradedant naudotis maisytuvu, kai sumaiSyto vandens
temperatira, iSmatuota vandens iSleidimo vietoje, skiriasi
nuo termostatu nustatytos temperatiros, zr. 5 psl., [16] pav.

« Atlikus termostato kompaktinio jdéklo technine patikra.

Rankenélés funkcijos

(skiriasi priklausomai nuo produkto)

Viena funkcija: Uzdarymo rankenélé (B arba C priedas)
Dvi funkcijos: Aquadimmer (B + C priedas)

Uzdarymo rankenélé
» Vertikaliai i8lyginkite reguliavimo Ziedg pagal kairfjjj
zenklinima, Zr. 6 p., 25 pav.

Aquadimmer

» Kad iSvengtuméte nuotékio, nustatydami Aquadimmer
batinai vadovaukités informacija, pateikta 5 p. 18 pav.

» Vertikaliai iSlyginkite reguliavimo ziedg pagal deSinijjj
zenklinima, Zr. 6 p., 25 pav.

Temperatiros ribojimas

Apsauginis temperatdros ribotuvas neleidzia vandens
temperatirai pakilti auksciau nei 38 °C. Jei reikalinga
aukstesné temperatira, paspauskite temperatdros ribotuvo
mygtuka. Tokiu bddu panaikinama uzfiksuota 38 °C STOP
temperatira.

Galutiné temperatiiros riba

Jei galutiné temperatiros riba turéty bati 43 °C arba 46 °C,
pridedamg temperatiros ribotuvg nustatykite atitinkamoje
padétyje, zr. 7-9

Bukite atsargis, kai kyla uzsalimo pavojus!
Jeigu vanduo iSleidziamas i§ namo vandentiekio, reikia iSleisti

vanden; ir i$ termostaty, nes $Salto ir karSto vandens jungtyse
jmontuoti atbulinés eigos voztuvai.

Informatii privind siguranta

Evitarea arsurilor
& La punctele de evacuare care necesita o atentie

deosebita in ceea ce priveste temperatura de iesire
(spitale, scoli, sanatorii Si centre de ingrijire pentru persoane
varstnice) este recomandata in mod special introducerea
termostatelor care sa fie limitate la 43 °C. Acest produs este
echipat cu un opritor de limitare a temperaturii. La instalatiile
de dus din gradinite si din zonele speciale ale centrelor de
ingrijire se recomanda, in general, ca temperatura sa nu
depaseasca 38 °C. In acest scop, utilizati termostatul
Grohtherm Special cu méaner special pentru facilitarea
dezinfectiei termice si opritor de siguranta corespunzator.
Trebuie respectate normele in vigoare (de exemplu,
EN 806-2) si regulamentele tehnice pentru apa potabila.

28



Specificatii tehnice

* Presiune de curgere

- Presiunea minima de curgere fara elemente

de rezistenta racordate in aval 0,5 bar

- Presiunea minima de curgere, cu elemente

de rezistenta conectate in aval 1 bar
1,5-5 bar

5 I/min

- Recomandat
* Debit minim
+ Temperatura
max. 70 °C

60 °C

- Admisie apa calda
- Pentru economia de energie se recomanda
- Este posibila dezinfectia termica

+ Temperatura apei calde la racordul de alimentare cu cel
putin 2 °C mai ridicata decat temperatura pentru apa de
amestec

Debite fara rezistente in aval, a se vedea pagina 1. Acestea
trebuie respectate la dimensionarea debitului de
evacuare!

Sunt disponibile urmatoarele accesorii speciale:
* Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 058)

* Pentru combinatia cu garnituri de umplere a vanelor si de
preaplin se impune un echipament de siguranta autorizat
conform EN 1717 (nr. catalog: 14 055)

* Robinete de izolare (nr. catalog: 14 053)

Cartus compact cu termostat pentru cai inversate de trecere a
apei: conectare in cruce, cald dreapta — rece stanga. Se
nlocuieste cartusul compact (nr. catalog: 49 003)

Instalare

» Pentru curatare, se demonteaza dopurile, a se vedea
pagina 2, fig. [4].

» Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor!

+ Este posibila alinierea unitatii functionale la 6°.

Reglati temperatura la 38 °C

+ Tnaintea punerii in functiune, daca temperatura amestecului
de apa, masurata la punctul de evacuare, difera de
temperatura dorita reglata la termostat,

a se vedea pagina 5 fig. [16].

» Dupa fiecare operatie de intretinere efectuata la cartusul

compact cu termostat.

Functiile manetei (difera in functie de produs)

O functie: Maneta de inchidere (iesire B sau C)
Doua functii: Aquadimmer (iesire B + C)

Maneta de inchidere
+ Aliniati inelul de ajustare vertical cu marcajul din stanga,
consultati pagina 6, fig. 25.

Aquadimmer

» Pentru a evita scurgerile, este esential sa respectati
reglarea Aquadimmer, pagina 5, fig. 18.

+ Aliniati inelul de ajustare vertical cu marcajul din dreapta,
consultati pagina 6, fig. 25.

Limitarea temperaturii

Prin limitatorul de siguranta, intervalul de temperatura este
plafonat la 38 °C. Daca se doreste o temperatura mai ridicata,
prin apasarea tastei se poate depasi limitarea de 38 °C.

Opritorul de limitare a temperaturii

Tn cazul in care opritorul de limitare a temperaturii trebuie s&
se afle la 43 °C sau 46 °C, limitatorul de temperatura livrat
trebuie sa fie pus n pozitia corespunzatoare, a se vedea
pagina 7-9.

Atentie in cazul pericolului de inghet

La golirea instalatiei de apa a cladirii, termostatele se vor goli
separat, deoarece pe refelele de alimentare cu apa rece si apa
calda se gasesc supape de retinere.
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MpaBuna 6e3nekun

3ano6iraHHsA onikiB
& Y micusax 3abopy, Ae npuainserbca ocobnmea yeara

Temneparypi Ha B1xogi (B NikapHsix, LWKonax,
OyavHkax ans niogen noxunoro Biky Ta iHBanigis),
KaTeropmyHo pekoMeHAy€eTbCs BCTaHOBMOBATU TEPMOCTaTHh 3
obmexeHHam Temnepatypu go 43 °C. Lien Bupib ocHalleHun
yrnopom Ans 06mexeHHs Temnepatypu. Y QyLwoBux
yCTaHOBKaX B AUTSUMX cagkax Ta creuianbHUX NPUMILLEeHHAX
OyavHkiB Ans iHBanigie 3a3Bnyan PEKOMEHAYETLCA He
nepesuwyBatu Temnepatypy 38 °C. [nsa uboro
BMKopucTOoByWnTe Tepmoctatu Grohtherm Special i3
creuianbHOK PYYKOH0, AKa nonerLye TepMmivHy aesiHgekuito,
a TaKoX BMKOPMCTOBYETLCS Y SIKOCTi 3anobixxHOro ynopa.
HeobxigHo AoTpMMyBaTUCA Ailo4MX CTaHOAPTIB

(Hanpuknag, EN 806-2) Ta TexHiYHMX npaBun Woao NUTHOI
BOAMW.

TexHi4YHi XxapakTepncTuku

 ligpaBniyHni TUCK
- MiHimanbHin rigpaBnivyHui TUck 6€3 ypaxyBaHHs

I 25,

NPUCTPOIB, YCTAHOBMNEHUX HA BUXOAi 0,5 6ap
- MiHimanbHin rigpaBnivyHUA TUCK 3 ypaxyBaHHAM

NPUCTPOIB, YCTAHOBMNEHUX HA BUXOAi 1 6ap
- PekomeHpoBaHO 1,5-5 6ap
* MiHimansHa BuTpata Boau 5 n/xs
+ Temnepatypa
- Temnepatypa rapsi4oi BOAM Ha BXOAi makc. 70 °C
- [ns 3aolwamkeHHs eHeprii pekoMeHA0BaHO 60 °C

- Moxnusa TepmivHa gesiHdekuia

* TemnepaTtypa rapsyoi Boau Ha BXigHOMY nig’egHaHHI
nepeBuLLYye Temneparypy 3MillaHol BOAM LLOHAVMEHLLe
Ha 2 °C

Butpatn Boan 6e3 NpucTpoiB, YCTAHOBIEHMX HA BUXOA],

ame. c. 1. Ix HeobxigHO GpaTn Ao yBaru Ans po3paxyHkis

3nuBy!

MponoHyTbCA HUXKYe3a3Ha4veHi cnewlianbHi npunagas.

* lMoposxeHHa 25 mm (apTukyn Ne 14 058).

» [nsa komOBiHaLil 3 apmaTypoto AN 3aMOBHEHHSA BaHHM Ta
nepenueaHHs 3rigHo 3 EN 1717 HeobxigHun 3anobikHniA
npucTpin, Wwo mae gonyck (aptukyn Ne 14 055).

» [MonepegHi 3anipHi knananu (aptukyn Ne 14 053).

KomnakTHui kapTpuax TepmocTarta Ha BUnagok

nepennyTyBaHHS NiHi Nogadi BOOW: SKLWO Nig’eqHaHHSA

NpoTUIexXHe, Konu Tenna Boga npasopyy, a XonogHa nisopy,

3aMiHNTK KOMMNaKTHUIA KapTpuak (aptukyn Ne 49 003).

BcTtaHOBMeHHA
» [1ns npoMMBaHHSA BMaanuTu npobku, ame. c. 2, puc. 4.

* [MepesBipTe WinbHiCTb TPybONpoOBOAIB ANA rapsaYoi Ta
xonoaHoi sogu!

» OyHKUiOHaNbHUIA BNOK MOXHa BUPIBHATU, NOBEpTaoYm
Ha 6°.

PeryntoBaHHsA Ha 38 °C

» [Mepen BBeOeHHAM B eKcrnyarauito, Ko Temneparypa
3MilaHoi Boam B Micui 3abopy Bigpi3HAETLCS Bif 3agaHoi
Temneparypu, BCTAHOBIIEHOI Ha TepMOCTaTi,
amB. c. 5, puc. [16].

* [Micnsa 6yab-sxkmnx pobiT i3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
KOMMaKTHOro KapTpumka TepmocTara.

PYHKLIT pyYKM (BigpisHAOTLCA 3aNexHO Big BUPOBY)

OpHa dyHkuia: 3anipHa pydyka (Bigeig B a6o C)

[OBi dyHkuii: Aksagumep (Biggig B + C)

3anipHa pyuka

* BupiBHATW yCcTaHOBOYHE KinbLe 3a NiBUM MapKyBaHHAM
BepTMKanbHO, AuB. C. 6, puc. 25.

AkBagumep

* W06 yHMKHYTN NpoTikaHb, ANsi BCTAHOBMEHHS akBagumepa
cnig 060B’sA3k0BO B3ATK A0 yBaru iHpopmalito Ha ¢. 5
puc. 18.

* BupiBHATM yCTaHOBOYHE KiNbLie 32 NPaBMM MapKyBaHHAM
BEPTUKarnbHO, AMB. C. 6, puc. 25.

ObmexeHHs TemnepaTypu

3a gonomoroto 3anobipkHOro obmexyBada MakcumarnbHa
Temneparypa BcTaHoBNoeTbeA Ha 38 °C. Akwo notpibHa
BMLLI@ TeMnepaTtypa, BCTaHoBMneHe obmexeHHsi (38 °C) moxHa
NepPEBULLIMTM, HATUCKAKOYN HA KHOMKY.

Ynop ans obmexeHHA TemnepaTypu

Akwo ynop ana obmexeHHs Temnepatypu mae 6ytu Ha

piBHi 43 °C abo 46 °C, BCTaHOBITb Y BiANOBIAHIMA No3uuii ynop
ONns obMexeHHs TemnepaTypy, L0 BXOAUTb A0 KOMMIEKTY
nocrayaHHs, ame. c. 7-9.

YHukanTe 3amep3aHHsA Boau

I'Iip, Yac CNMopoXXHEeHHA BOOONMpOoBOAY TepMOCTaTu HeOGXi,D,HO
CMOPOXHUTU OKpeMOo, TOMY Lo B ﬂi,L'LKJ'I}O‘-IeHHﬂX ana XOJ'IO,D,HO'I'
Ta Fapﬂ‘-IOT BOAW BCTAHOBIEHO SBopOTHi KnanaHu.
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UHdopmauma no TexHuke 6e3onacHoOCTH
MpepoTBpalleHne 0XXOroB ropsiuen Boaon

B mecTax 3abopa, rge obpalyaetcs ocoboe

BHMMaHWe Ha Temnepartypy Ha Bbixoae (B
bonbHMLaXx, WKonax, gomMax Ansi npectapenbiX U MHBanuMaos),
HaCTOATENbHO PEKOMEHOYETCS yCTaHaBNMBaTk TEPMOCTaThbl C
orpaHnyeHmem Temnepatypbl 4o 43 °C. 31o nsgenue
cHabXeHo ynopoM Ans orpaHnyeHus Temneparypel. B
JOYyLeBbIX YCTAaHOBKaX B AETCKUX cafax U crneumnanbHbIX
NoMeLLeHNsIX JOMOB 4151 UHBanNMAoOB PEKOMEHAYETCSA He
npes.biwaTb Temneparypy 38 °C. [Insa aToro ncnosnb3ymre
TepmocTatbl Grohtherm Special co cneunansHoM py4ykown,
KoTopas obnervyaeT TepMUYECKYH0 OE3MHAEKLMIO, a TaKKe
ABNSETCS COOTBETCTBYOLMM NPEefOXPaHUTENbHBIM YNIOPOM.
Heobxognmo cobntogate AencTByowmMe cTaHaapThl
(Hanpumep, EN 806-2) n TexHnyeckme npasuna anst IMTbeBOW
BOAbI.

TexHU4Yeckue AaHHbIe

* [dunHamn4yeckoe gaBneHue

- MwuHumManbHoe anHammn4yeckoe aaBreHne 6e3

NOAKIMOYEHHbBIX CONPOTUBIEHNIA 0,5 6ap
- MuHMManbHoe guMHamu4eckoe AaBreHne ¢

NOAKMYEHHBIMW COMPOTUBIIEHUSIMU 1 6ap
- PekomeHpoBaHO 1,5-5 6ap
* MuHuManbHbIN pacxoa 5 n/muH
» Temnepatypa
- Bxopg ropsiuen Boabl makc. 70 °C
- PekomeHOoBaHO AN 9KOHOMUK 3HEPTrK 60 °C

- BosMoxHa Tepmunyeckasn aesvHdekLms

» Temnepatypa ropsidei BoAbl B N0ACOEANHEHUN
pacnpenenuTensHoro BoAgonposoga MMHMMym Ha 2 °C
BbiLLEe TemnepaTypbl CMELLaHHOW BOAbI

Pacxopn 6e3 nogknto4eHHbIX CONPOTUBMEHUIA, CM. CTp. 1.
3T paHHble He06X0AMMO YUUTbLIBaTL NPU onpeaeneHum
napameTtpoB cnuBal

I'IpennaraloTc;l HWXXeyKa3aHHble cneuuanbHble
npuHagnNeXxHoCTu.

* YanuHutens 25mm (apTtukyn Ne 14 058).

» [nsa komBuHaumm ¢ apMaTypon Ans 3anonHEHUs BaHHbI U
nepenuea cornacHo EN 1717 npegnuceiBaeTcs nmeroLlee
[AO0MyCK NpefoXpaHUTENbHOE YCTPOUCTBO
(aptukyn Ne 14 055).

+ lNpenBapuTenbHble 3anopHbIE 3NeMeHTb!
(aptukyn Ne 14 053).

KomnakTHbI KapTpuapk TepMocTaTa Ha criyyan
nepenyTbiBaHWS NIMHUIA Nogayn Bogbl: obpaTHoe
NoaKno4eHne (ropsvas — crnpasa, XonogHas — crneea) —
3aMEHUTb KOMMaKTHbIN KapTpuax (aptukyn Ne 49 003).

YcTtaHOBKa

» [1na npomMbIBKU AeMOHTMpoBaTh Npobku (Y), cM. cTp. 2,
puc. 4.

i OTKprTb nogavy XONoAHOW n rop;Ne|7| BOAbl, NPOBEPUTb
coeagnHeHuna Ha FepMeTI/I‘-IHOCTb!

+ [1ns BbipaBHNBaHWSA YHKLMOHANBHOTO y3ra BO3MOXEH ero
NMOBOPOT Ha 6°.

PerynupoBka Ha 38 °C

+ [lepen BBOOOM B 3KCMyaTaumio, €Crv U3MepeHHas B MecTe
3abopa Temneparypa CMeLlaHHOWM BoAbl OTNMYaeTcs oT
3a[jlaHHOV TemnepaTypbl, HACTPOEHHOW Ha TepMmocTaTe,
cMm. cTp. 5, puc. [16].

* [Mocne kaxagoro BbINOMHeHMs paboT no TexobcnyxmMBaHuio
KOMMaKTHOro KapTpua)a TepmocTara.

PYHKLMUN PYUKN (OTNIMYAIOTCA B 3aBUCUMOCTM OT M3LEnus)

OpHa dyHKumsA: 3anopHas pydka (oteoa B unm C)

Oee dyHkummn: AkBagnmmep (oteog B + C)

3anopHas pyuka

* BbIpOBHSATH YCTAHOBOYHOE KOIMbLIO MO JIeBOW MapKUpOBKe
BEPTUKanbHO, CM. C. 6, puc. 25.

AkBagummep

* YT00bI M30eXaTh yTEYEK, NPY YCTAaHOBKE akBaanMmMmepa
0bsa3aTensHO NPUHMMAaTb BO BHUMaHUE MHOpMaLmio Ha
c. 5 puc. 18.

* BbIpOBHATE YCTAaHOBOYHOE KOSbLO MO NPaBON MapKMpOBKe
BepTMKanbHO, CM. C. 6, puc. 25.

OrpaHu4yeHue TemnepaTypbl

[ranasoH TemnepaTypbl OrpaHUYMBAETCS C NMOMOLLBIO KHOMKM
6e3onacHocTu Ha 38 °C. Ecnu TpebyeTtcst bonee BbicoKkast
TeMneparypa, T0 MOXHO, HaXaB KHOMKY, NPeBLICUTb
Temnepartypy 38 °C.

Ynop AnA orpaHMyYeHust Temneparypbil

Ecnu ynop ans orpaHuyeHus temneparypbl OMKEH
HaxoauTbcs Ha oTmeTke 43 °C unu 46 °C, To nocTtaBnsieMbli
yrnop Ans orpaHu4eHnst TemnepaTtypbl HE06X0ANMO BCTaBUTb
B COOTBETCTBYHOLLEE NONOXEHMe, CM. CTp. 7-9.

BHMMaHMe NpU ONacHOCTU 3aMep3aHus

I'Ip|/| OMOPOXHEHUN BO}J,OI'IpOBO,D,HOI;I CeTn 30aHNA TepMocCTaThbl
cnenyet OnopoXHATb OTAENIbHO, TaK KakK B NOAKITYEeHUAX
XONoAHOM n ropﬂqe|7| BOAbl NpeayCMOTPEHbI OﬁpaTHble
KnanaHbl.
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